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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFI7 HAHPAMAAX MOHFOJI AP J IC, BYFi HAHPAMaAX
APaq4HJICAH COJIOHFOC APM YJICbIH XOOPOHa[ HPT3H,
F9P BYI BOJIOH 3PYYFIIH4H X3PFI414H TAAIAAP 3PX
3Y14H TYCJIAJIIAA XAP14JI1AH Y3YYJT9X TYXA4 F 3P33

Byra HapaMgax MoHron Apa Yhc, Byrj HapaMaxax ApaqwnncaH CoJonIroc
Apq Yjnc,

Xoep OpHbI XoopOHbIH HatpaMgaiT xapHjliaar rYH3rmi!PYYJI3H xer)x(YYJ1x,
3pX 3YAH xapHmiaaHbi caj16apT XaMThlH amcHcuiaraaraa 63xKYYn-3x 3opun-roop
3H3XYY F3p33r 6artryysiaxaap mHrWB3pl3)K AopXH 3YAIHIr X3JlIM3H TOXHpOB.

I X3c3r. Hi4TJ13r 3AAJIT

1 &2ap 3YU. 3Px 3YAH XAMrAAAAJIT

1. Xarl3Juan3 TOx1porH H3r TaImm Hpr3,a X3JI3JrU3H TO4porq Heree TamIH
HyTar J3BCr3pT 6axaaa XyBHHH 60JIOH 3a xepeHrHr H 3PXH H XyBba T3pXYY YJICblH
HprF3AHIH H3r3H aawn 3pX 3YRH xamraajiasrraji 6aAHa.

2. 3H3 3aaJIT Hb X3JIarl3H TOXHpOrq TajiyyubIH XyyJIHrH 3Tr3:Jl3JA H3r3H aE(HJ]
xaMaapHa.

2l)Y0,ap 3YtiA. )PX 3YIH TYCJIAJILAA Y3YYJi3X

X3JllJaU3H TOXHporm Tanyya 3pX 3YHn Tycinariuaar mYYx, npoxypop, YYICblH HoTa-
pHaTblH 6orioH 3px 6YXHiA 6ycaA TeB 6aiiryyjmaraap aaMxyyjiaH Y3YYJIH3.

3 0Y-33p 3YZ(A. 3PX 3Y17H TYCJIAAIUAAHb1 X3M)K33

Xanlu3 H TOXHporm xoep Tan 6afiuaaH UIHiTr3X a)KH LiaraaHbl TIIOpXOA
Y t 1J xHfix, TyxaHj16ajl H3rKji3r xHx, 3a 3Y4JIcifr xypaan aBax, 6HTYYMACuI:x, 3,q
MepHrHH 6apHMT xYprYYsx3x 6OIOH UHJI)KYYY3X, 3oxHr4Hg, r3pt, HIH)K33q, C3)KHrT3H
6OnOH mumargarq, uYYrra3rq, AjITHbIr 6aiuaax, IIYYXHAH Y3J13r xHx, 6apHMT 6HqHr
rapiyyjiax, Aaairaapbir 6HeyYiYy3x, maTepHaaI, xaprnir xYprYYji3x, 6apHMT 6Ht4Hr
YfiJig3x, opqyyJIax, XYprYYYigx, x3p3FTHHMr 6apHB'nuax, LUHJDKYYJI3XT:I4 XOJ16OImCOH
acyyginaap 3pX 3YHH Tyciailuaa Y3YYJIH3.

4 &2.3p 3Yi.fl. JIAAJirABPbIH ArYYIrlA, X3JIs3P

1. 3px 3YAH Tyciianuaa Y3YYJI3X Tyxarl JaaajiraBapT:

a) AaaAraBap erq 6afiraa 6airyyuarblH H3p;

6) xaanraBap xYi33H aBax 6agiryynnarbIH H3p;

6) 3pX 3YHH Tyciajiuaa aeaxaap XYC3JIT TaBHrma)K 6airaa x3prHAH H3p;

2) 3OxHrqHa, C3XHrT3H, AnAamarq, tuYYrla3rq 6OnOH tJITHbI OBOr H:p, T3JlHH
6agiHra 6yloy TYp OpmlHH cyyraa ra3ap, Hpr3HHAi xapbqajiaI, 3px3Jar3r awii, 6ojio-
M)KTOil 6osi C3)KHfT3H, Ajuiaralarq, wuyyri3rq 6OnOH SAJITHbl TepceH ra3ap, OH, cap,
eRep;

6) 3OXHrtI~bIH TejeenOrelIIwH OBOF H3p, xaqr;
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e) tgaaJiraBpbIH aryymra, TYYHHll4r 6HeJIYYSI3X3AL uaapgarax M3.133, r3MT
x3prHAH 6Ypa~w33XYYHuir Tycracaa 6aiBajI 3OXHHO.

2. Raajnraapb [Haryy HJIr33X 6apHMT 6H9Hr Hb rapblH YC3r, T3MA3FT3ri 6afiHa.

5 I)Y,393p 3YiUA. gAAJIrABAP EMEJIYYJI3X )KYPAM

1. 3px 3YAH Tyciajiuaa Y3YYJI3X TyxarH 4aairaBap XYJI33H aBCaH 6ariryyimara
TYYHHfr 6HeIyYyjI3xA33 oopHAiH YJIC6IH XyyJM TOrTOOMKHrr x3p3rJI3H3. F3XA33
gaajn-aBap XYJI33H aBcaH 6agryyJIara X3p3B OOpHAiH yJICbIH XyyJmh TOrTOOM)KHa
xapwniaxrYii 6on jlaaJiraBap ercen 6arfryyjuarbiH XYC3JIT33p T3pXYY yJICbIH 6afiuaaH
IHiiTr3X a)KmIaraaHbi X3M x3M2c33r x3parJi3)K 6ojHio.

2. JIaajiraBap XYJI33H aBcaH 6aHiryyuiara X3p3B yr g2aajraBpbir 6HejiYYJi3x
3pxrYA 6ariBaJi TYYHHHr 3px 6YXHr1 6ariryyj.iaraA IUHJIKYYJ13H orM, 3H3 Tyxafiraa
HOrOO Taim xapHy M3I3UtI3H3.

3. JaairaBap XYJI33H aBCaH 6airyynnara TYYHHfr 6HeiyYJICHHi Rapaa
xoj16ormox 6apHMT 6HnrHfr xlaanraeap ercoH 6airyyJularag qByyjiHa. gaanIraBap
XYJI33H aBCaH 6aHryyjmara 3pX 3YH Tycnaonuaa Y3YYJDK qa~aaryA 6oji xoi6ormiox
6apHMT 6HirHir 6yuaaxc, )laajiraBpbir 6HeJIYYJI3X3 caag 6orixc 6ariraa uanTraaHsir
,aarjraBap orcOH 6airyyjmaraAl M3,f3M3H3.

6 Y2,3p 3iM. BAPHMT Bqrmflr FAPaYy1IAX xKYPAM

1. Fapayyiax 6apHMT 6wrnr Hb 3H3XYY F3p33HuHf 12 ayraap 3YARJI 3aacaH
maapanarbir xaHracaH 6ariBa.n TyxarH yjicag 6apHMT 6H4Hr rapgyyxax xcypMiir
3OXHUyyjUK 6agraa xyyJM TorroOM)KHAH xgaryy aaraBap XYJ133H aBcaH 6aH-ryysmara
TYYHHrIr rapayyjma.

2. AaajiraBapT 3aacaH xaAraap 6apHMT 6HqrHir rapayyiiax 6ojnoM)crYii 6oji
,aaraBap XYJl33H aBcaH 6ariryyimara xaAr TOrTOOX apra X3M2K3 aBHa. AaaniraBap
XYJ33H aBcaH 6afiryyuiara xaar TOrTOOX 6ojioM)rYri 6on 3H3 TyxaH gaairaBap ercon
6afiryys. araq M3g3Iawv, rapayyjr6aJI 3oxHx 6apHMT 6mrHfir TYYHat 6yuaaHa.

7 )Y233p 3YtiA. EAPHMT EHq4r FAPJYYJICHbI HOTJIOX

BapHMT 64nHr rapayyjcaH TyXOA HOTOJrOOr aairaaap XYJ133H aBCaH X3.I3IU3H
TOXnpor4 TaJmIH HyTar 4I3BCF3pT xgaraw Mepaewi 6airaa )KypMbIH Alaryy Y1JiI3X
60rOOL TYYHJI rapayyjican OH, cap, eoep, ra3pir 3aacan 6ariaa.

8 t)Y 9p 3YiA. EAPHMT smr4MIviF HOTJOX L4A, BAP

1. X3JI3J1U3H Toxnporq H3r TajmIH nyTar A3BCr3pT 3px 6yxi 6afiryyurnara,
ari6aH TymaaInaac TOFTOOCOH xa163pHHn aaryy Y jIaC3H 6 ytoy rpHMC3H 6apHMT
6rnxK Hb XIaMn3UM TOXHPOFp Heree TaJMIH nyTar J13BCF3pT HMap H3r3H eop
6aTamaarYrir33p HOTJIOX iaqBapTarl 6aiiHa.

2. X3nJm.n3H TOxHpor H3r TaImn HyTar a3BcrapT YHJMC3H aj16aH 6HqHr Hb
XaIIAU3H ToxHporq oree TaJmIH AyTar 93BcrpT an6aH eCHbi 6apHMT 6HirHiH
XyBbJ HOT.JOX qaABapTafH 6aAiHa.

9 cI)hp 3ya. r3Pq, III4H)fC33IHAH XAJr) AIFYI EAIlJIAJI

1. X3A3U31H ToxHport H3r TamIH 6airyyjruiara gyyiiaraap HpC3H H0r0
TarhIH Hpr3H-r3px, 11HH)K3Hafir rapracaH M3gYIYYnr, JYrH3TT3H Hb xoI6orayyjaH
3pYYrHiiH xapHyunaraa TaTaxc Mepaox 6yioy 3CB3ji 6apHB'qnuK, xopb)x 6oJioxKyi.
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2. r3p, LHHIC33MHRH 3pX 3YHH Tyciiaimaa Y3YYJI3XT3A xojI6oumow rapcaH 6Yx
3apmibir yyncaH Tan xapHyuHa.

10 dY233p 3Y1fi. 9PX 3YIH TYCJIAJIlAA Y3YYJ13XT31 xojIEorF COH 3AP1AJI

AaaraBap XYJ33H aBcaH Xa3mmU3H TOXHporq Tail 3pX 3YAH Tyciajuaa
Y3YYJI3XT3i xoj16omow oopi rHXOO HyTar f3BcrapT rapcaH 3apuIbir xapHyIXHa.

11 chO33p 3YIU. 3PX 3YAH ACYYAJIAAPXIH M3A33JI3JI

Xaj3JIU3H TOXHporq xoep Tail Heree TamsHxaa XYCa3IT33P eepHHH YJCbIH xyyJIb
TOrTOOM)KHHH YHaC3H 3ap HM 6OJIOH IIHH33p rapq 6yri xyyJ TorTOOMAK, TYYHHHr

x3par1x acyygiaap xapHjflaH M393 JI XHH)K, xoj16omox MaTepHaJI conIHMoNC
6ailHa.

12 OY293ap 3Yt1i. XAPMJIUAX X3J1

3H3XYY F3p33r x3p3frxYYJI3xT3R xoj6orfayyjiaH Xam=JMan TOXHPOr xo~p Tan
6He 6HeIa33 rapgyyjiax 6apHMT 6HrHir OOpHH XaJI33p YJUW3XC, TYYHR opoc 6yoy
Heree TaJIiH x3jiHHr opqyy-tbir xaacapracaH 6ariBan 3OXHHO.

II Xyoc3r. TyCrAfl EYn3r

H3rAYI33P sYJI3r. HPr3HHAS BoQJIOH FP SYJIHIAfH X3PrHR4H

TAJIAAP 3PX 3YHH TYCJIAJIUAA Y3YYJI3X

13 Y0?33p 3YvzM. IIIYYXHi4H 3APaAJI TEJIEXEEC qEJIEEJIEX

X3JI3nM3H TOXtpor'q xoep Tani HIYYXI4HH a)KsumaraaHU opomow 6afiraa X3-
JI3.,IH3n TOXHpRq Heree TaJIblH HprHHHr IIIYYXHIH 3apaaJI Te.IOX YYpr33C HOJIOO3]
6arfHa.

14 OY233p 3YZll. EAPHMT EBHqt4r OJFOX, XYPrYYJIBX

1. X3rI3JMI3H ToxHpoFq H3r TajMIH 6arfryyuaKa Hb X3JrI3JI13H TOXH poq Horee
TaJmIH 6arryyJuLarbIH xYCaTr33P TYYHA Hpr3HHft rap 6YJIHAH 6ar4iIH 6YpTramriH
60IOH 6ycaa 6apHMT 6HqrHrir xYprYYJiH3.

2. Xoji6oimlox 3Tr33IHAIH XyBHfiH 60JIOH r3p 6YjsmriH 6aHiAaJn, UaJIHH 3}I

XepeHrMAH TyxaH TOAOpXoffUoiTrbr XYCaJIT raprarnMiH 6aiiHra 6yoy TYp OPHH
cyyraa Xai33nu3H ToXHporq TaJhImH 3px 6yxniH 6afiryyimara onroHO.

15 &0'39p 3Y.A. 9Px OJiOX, YYP3r Emn BOJIFOX qAQBAP

1. 4pr3HHr 3px onox, Ypar 6Hi 6ojirox qaxaBapbir yr Hpr3HHHr xapbsanax
Xaia3.U3H TOXHporq TaJmIH xyyim TOrTOOM)IOOp TOJOpXOHJIHO.

2. XyyJIHHH 3Tr33AJHH 3pX OrIOX, vvpar 6HRi 6onrox HaaBapbir yr xyyin{4H 3T-
r33 URHH oplHHH 6airaa yJICbIH xyyBm TOrTOOMXCOOp TOaOpXOiJMO.

16 Y23-3p 3Yri.. CYPAFUYfl AJiFA BOICOH EYIOY HAC EAPCAH j TOOIOX,

HAC 6APCAH YRJI 6APMMThIF TOrTOOX

1. IpF3HHHr cyparrviR am-a 6OnCOH 6yioy Hac 6apcaHfl TOOUOX, TYYHIJI3H Hac
6apcaH Yiji 6apHMTbr TOrTOOX xaprHAIF CYYJNHRH M3J33 6apHMTaap yr Hpr3H aMbA
axyft uarTaa xapEsAaT Hb 6aicaH Xan3J3H ToxHporq TaIbiH 6afiryyjuIaryya eepHAH
yJIC6IH XyyJIb TOrTOOM2KHfr 6apHMTIaH IHrIRB3pJI3X 3pXTAi 6afiHa.
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2. Xan3U3H TOXHpOr4 H3r TaJIbIH 6afiryyauara Heree TaiiH Hpr3HHrir Hac
6apcaH 6ytoy cyparrYri area 6oIiCOHA TOOIXOX, 3CBaI Hac 6apcaH Yna 6apHMTIr
TOrTOO)K 6oiHo.

17 dYO9.p 3YItA. F3PJI3JIT BA TYYHHItFL LIYLIJIAX

1. r3pJI3x 6a TYYHHr Uyunax HOXIIOJI, TYYHIJI3H rap 6YAmAH xap~nuaanaac
YYCC3H XyBHriH 60JIOH 3R xopoHrminH xapHimaar rap3J3rC3R xapbsaT Hb 6aiiraa X3-
3a11n3H ToxHpor TaJI6IH 3px 6YxHi 6afryyuiara 00pHIH OpHbI xyynb TorroOM)KHr
6apHMTjiaH IUHiaB3pJI3H3.

2. X3p3B r3pjia3rc3, eep eep xapbaaJIanTaH 6aiBan rgpjiawr 6yoy TYYHHHr
UyuJIax, XY'qHHryii TOOUOXTOri xoA6oraCoH acyyxmir yr x3prH]Ir X5IHaaX 6arlraa
XIanMU3 TOXHporq TaIH 3 px 6YXHi9 6agryyjmara 0oPHrH OpHbI XyyJ, Tor-
TOOM)KHr 6apHMT IaH 1UHiiaB3pfl3H3.

18 I)rYO3p 3YMa. 3U3r 3X, XYYXqHITH PX 3YHH XAPH1ILAA

9II3r TOFTOOX 6OJIOH 3H3 Ta~iaap rapcaH MapraaH, MOH 373 3X, XYYXHrI4H

XOOPOHJbIH 3pX 3YrHH xapHjiuaar xYYX3g xapbsiaT Eb 6ariraa X3iMiA3H TOXHpOrq
TaJIbmH 3px 6YXHH 6ariryyiuiara eepHrIH OpHIA xyyJE6 TOrTOOMKHrIH garyy

IHHr4,RB3pJI3H3.

19 dYO933p 3fiA. XYYX3flYP'qJ3X, TYYHHIfr xYqHyirv Bojirox

1. XYxjA YpJllX3a Y9plMJH aaarq xapbSAaT H, 6aiiraa X3n3nu3H ToxHpor't
TaJMIH xyyJM ToroOMXCHrir 6apHMTama.

2. Hpr3HHfi eep eep xapbiaafaTari 3XH3p, nexop XYY3A YpI3H aBq 6aiiraa
6on XanaraI3H ToxHporq xoep TasIH HyTar a3Bcr3pT MOper to 6yri xyyJm Tor-
TOOM)tCAr x3par3i3)K 6ojmo.

3. Yp' Iar~x 6yii XYYX3,a Hb XanarnnnH ToXHpOrq H3r TaMIH xapbAaTYpqn3H
aBarq H, XnMjl3H TOXHporx HereO TaJIH xapAaT 6oi XYYX3a YpqU3X Taliaap
XYYX3g xapEAaT Hb 6aiiraa X3JI3.M3H TOXHpor4 TaJiIH XYYJI, TOrTOOMX{Hf 3aaCHbI
,aaryy T3p XYYXaHriH OOpHRH Hb 60JIOH TYYHHrI XYYJIb eCHbI TOJIOOjiorq, X3Jr3JIu3H

TOXHporq TaJmIH 3px 6YxHri 6airyyniarblH 3smBoopjHir aBHa.

4. 314 3YrUIH]H 1, 2, 3-bIH 3aajrrir xYYx3I Yp-HJICHHrr XYqHHrYH 6ojiroxog
H3r3H anIHJI X3p3rJT3H3.

20 OYO,93p 3nUA. ACPAH XAMrAAJiAX, XAPrAj13AH l3M)KHX

1. F3p33Hj oopoep 3aaraarYf 6ojn acpaH xaMraajlarq, xaprama o3M)KCrqHr r
TOrTOOX Tyxari acyygnmir acpaH xaMraajlyyjiax, xapraiaaH aMK3mKYYl3X tuaaprla-
raTag XYH xapbaaT Hb 6agiraa X3.I3JIu3H ToxHporq TaJIbIH 6agiryyiunara oopniH
yJICbIH XyyJE, TOrTOOM)IHCHH xaryy mHifaB3pJI3H3.

2. AcpaH xaMraaJiax, xapramm a 13M)KHX YYpr XYJI33H aaaxaa acpaH xa-
MraaJiarq, xapraJaaH rA3MKHrq xapAaT Hb 6aiiraa X3nanu3H TOXHpOrm TaJmIH xyyJm
TOrTOOMXHir 6apHMTarma.

21 6Y,-'e3ap 3YaA. OB 3AjrIAM)KAJIAj, ImP3:CJI3II

1. X3JxnnU3H TOXHporq H3r TaJmIH Hpr3H X3nuI3=H TOXHpor HOreO Ta, IH
HyTar a3BCr3pT 6airaa 3g xopeHrHiir xyyJm ecoop 6ytoy r3p33c3Ini3p GBJIOH aBax,
MOH r3p33ili YIJIJA3X, TYYHHfir XY'IInrYr 6oiroxoo XianJu3H TOXHpor'I HereO
TaI, IH Hpr3HTA3 aAHJI T31Irl 3px 3gajim.
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2. XEJIOX 3,4 xOpemHO OBJOX 3PXHF OBJIYYJI3r'q Hac 6apax YeA33 xapbAaT Hb
6aficaH X3n3.MII3H TOXHporq TajiblH xyyJm TOrTOOM)KHAH Aaryy IIIHrIB3pI3H3.

3. YJI Xex4nex 39x xopoHro OBIOX 3pxHir TyxariH 3Al xepoero HyTar A3Bcr3pT Hb
6afiraa X3YJIU3H Toxuporq Tam.IH xyyJI TOrTOOMTKHHH aaryy mHr4ZaB3pn3H3.

4. F3p33cJI3JmHn xan63p, rap33CJI3J YrilJtx 6OJIOH XYqHHrYA 6onrox qajtaapbir
TOrTOOX acyyxiuir eBjiVVjnri rap33ciai YfiiA3x 6yioy XYqHHrYA 6ojirox YeA33
xapbAaT Hb 6aficaH X3jai3anH TOXHporq TaJmIH XyyJIb TOrToOMXCHfir 6apHMTjaH
mIHr4ZB3pJI3H3.

22 6YO,93 3YAI. IIHHflJAB3PH7Fr XYJI3H 3BIuIEEPEX, SHEJnYYJ13X

1. X3Ja3.m3H TOXHporq xo~p Tan XajaIjiU3H Toxnporq Heree TajmIH HyTar
JI3BCrapT rapcaH IIYYXHAH gapaaxb mHHaaB3pHrr opHAH HyTar .3BCr3pT XYJ33H
3oBUopq 6HenvYyjm:

a) Hpr3HHrU 6 OJIOH rap 6YJ1HrtH x3prHAH Tanaap rapca 1UYYXHrIH mnfHRA3p;

6) 3pyyrHrIH x3prHrIH yjiMaac yqHpcaH XOXHpin6Ir HOXeH TOJ[YYJI3XT3i
xoj16orgyyjiaH rapcaH TacJ[aH mniiaB3pJI:X TOrTOOJI.

2. X3 3JM3H TOXHporq H3 TainHI mYYX HOrOO TaIHIUYYXI4H JH itAB3pHHr
6HeJ yyAxu33 OOpHHIH yJICblH xyyr6 TorTOOMwifir 6apHMTajima.

XO PfYaAAP EYJI3r. 3PYYF14fH X3prI4IH TA.IAAP 3PX 3Y1H TYCJIAJIUAA Y3YYJI3X

23 6e)YO3p 3Y A. III)ICYYDH erox wyaor

X3.nan3H TOXHpOrq xoap Tan oopcRHgH Hyrar A3BcrapT 6agiraa 3Tr3A3HAr
3H3XYY F3p33H 3aacaH HOXeJIHrIH Aaryy 3PYYrHAH xapHyuiara4 TaTax 6yoy
TacJ1aH mHHaB3pJI3X TOrTOOjhibr 6HejiYYJ I3X 3opHrOOp Heree TajmiH iuaapcaHaap
xapHyiuaH IyJDKYYJ 3H erex YYpar XYJ33H3.

24 6)YO33p 3YU4. W1114AXl(YYJI3H erexeec TATrAJI3AX

X3JI3J3H TOXHpOrq xo~p Tani eopuHH xapbAaT Hpr3HIr IIIHJDIKYYJI3H Orex
Tyxart Horee TajMIH umaapauiraac TaTraI3aHa.

25 6)Y293p 3YCA. IlHumYYInH erex TYXAfl IUAAPIJIArA

1. 3pYYrHriH xapnyunara xYJI3ajir3x33p 1IHJDKYYJl3H Orox TyxaHi maapanarag
yr 3Tr33JIHH YAJUIC3H r3MT X3prHAH 6Yp3JIA3XYYH, x3pmx XyyJIrIIH 3YJI aHr,
X3p3B r3MT x3prHAH ynmaac A MaTepHaImm xoxHpon y-mpcaH 6oJ TYYHHH X3M)K33
33p~rr 3aaXbIH XaMT 6apHB-nax 6oi 3H3 TyxaHi TorroOJMIH 6aTanraaTaii xyyj16apbir
xaBcapraHa.

2. TacnaH mH IAB3pJI3X TorTooj! 6HejnyYJI3x 3oPHfJIOOP UIHJItCYYJI3H orox Ty-
xarH waaparag r3MT x3p3r r3)K TOAOpXOrICOH XyyJIHRH 3YHJI alrHfir 3aaxK, TacJIaH
mIHAAB3pJI3X TorToOJbIH 6aTam-aaTaRi xyyn6apbir xaBcapraHa. MOH mWimTr3r c3H
3Tr33J qJMIHxaa 3apHM x3crHfr HF33HT 3AWJIC3H 6oji 3H3 TyxaH TOAIOpXOri TycraHa.

3. IIIHJII(YYJI3H erex Tyxafi maapxiaraA TyxarIH 3Tr33,RHAH XyBHriH 6aiiga.i,
6HeHriH 6onOH HYYP uapaHHbi epoHXHrI Topx, OHUJiOr 1UHH)K, XYPYYHbl X33, TYYHHA
41oTo 3ypar 33prHirr 6ononooHbi X3P33P TOAOPXOHJIX xaBcapraHa.

4. X3p3B IIHMKYYJI3H orex TyxaH maap~narag 3amnmrYH X3p3rU33T3H M3A33
aryynarmaarYi 6o JIaajuaBap XYJ139H aBcan X:A3JIU3H TOXHporq Tan H3MalIr MaTe-
pnan uaapgaw, TYYHHAr HpYYji3X xyraixaar TOROpXORAIX 6ojmo.
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26 6YO.ep 3Yi!A. 3PYYr141H X3P3r YYcrmx YY'ir

1. XJIMH TOXHporq arM H3r Tan HerOO TaMIHxaa nyTar A3BCrapT r3MT
X3par YrIJIAC3H xapbaaT Hpr3HA33 XanJaT13H Toxupor' Heree TajshIH maapnnaraap
OopHAH YJbIH xyyJIi TOrTOOM)HHH Eaaryy 3pYYrHiH x3p3r Yycr3x YYp3r XYJI33H3.

2. AaaJnraBap XYA33H aBcaH XalrJn3H ToxHpor Tan yr 3pYyrHriH X3prHIH
MOpaOH 6arluaanTbH aYHr AaairaBap ercOH X3 Mn~a Toxmpor- Tam M3A3ra3x
6ereea X3p3B TacJiaH LUHfiAB3pJI3X TOrTOOn rapi XyyJ1I{AH XY1HH Tereigep 6oncoH
6On TYYHHA xyyj16apbir xyprYYJIH3.

27 6YO.p 3YUA. BAPHB4J1AX, iI4JI)KYYJI3X

1. 3H3XYY F3p33HU 3aacaH HOXUOJIHr4H aaryy 1UHJIXCYYJ13H orox 6yioy 6a-
pHwBmaX TyxaH maapfnara XYJI33H aBCaH Xaj13ma3H TOXMpor- Tan yr 3Tr3,aHir H3H
napyi 3p3H CypBajLx4JD OnOX, 6apHBnax apra X3M2C33 aBHa.

2. Xn3ia~j3H TOXHporq H3r Tan HyTar A3BCr3pT33 6aHraa XaJia3JIU:H TOXHporq
Heree TajIbiH Hpr3H oopHAH HyTar A3BcrapT r3MT X3p3r YHjMC3HHHr M3JaB3JI T3pXYY
TanbiH waapruarmr XY33xrYir33p yr 3Tr3AHAUr 6apHB4HJLK 6orHo.

3. XXnT11u3H TOXHporI H3r Tan 3H3XYY 3YHJHH 1, 2-T 3aacaH ecoop 6a-
pHBMHjCaH Tyxoiraa X3.nar113H Toxliporq Heree TaJu H3H apyr4 M3,431A3H3.

4. BapnBqHcaaH TyxaH M3JrR3C3H33C xoHm 30 XOHOrHHH UOTOP X3namI3aH
TOXHpor4 HerOO Tan 1UHJDKYYJI3H erex Tyxai uaapAziara HpYYjI3XrYi 6OI 6a-
pBqHlICaH 3Tr33rgHHr cyjumaxK, 3H3 TyxaH Horeo Tajw M3 3I3MH3.

28 )YO3.p 3YiA. IIIHMJICYYJI:H Erox )KYPAM

1. gaajflaBap XYA33H aBcaH X3 nM3n3H Toxipor- H3r Tan yr Tr33Jfir
UHYDKYYJ3H erox ra3ap, xyrauaar gaajiraBap erCOH X3ian3H TOXHpor4 Heree Tasm
M393I3H3.

2. IIIHmjicYYJI3H OrBOI 3oXHX 3Tr33A H6 g aajraBap xYji33H aBcaH yJICbIH HyTar
I3BCrapT 3pYYrHHH xpgr3r TaTarmcaH 6yioy a 3aajix 6airaa 6on yr x3prHn&r MepewOK

Ayycrax, 3CB3JI HJ mir Hb 31131DK rYHUT3JI TYYHHrir IUHJIKYYJI3XHrr xoiimnyysJD 6osIo.

29 OY0ea3p 3Y124. IIIH14AYYJI3H erOx TYXAM X3,)1 X3A[H YICbIH IIIAAPfiIAFA

UIHIXDYYJI3H erex waapnara X3,R X3 13H yjicaac HpB3J1 aajiraBap XYJI33H aBCaH
X3J13nU3H TOXHpori Tan IOyHbI OMHO IHJI)IKYYJI3H erex 3Tr3AHAH Hpr3Hir
xapbfaa a_, TYYH"JI3H r3MT x3prHAH XYHA, xoHroHHA 6aril1a, r3MT x3p3r YHRIAC3H
raapbir xaprana Y321, X3JI 3H TOXHporl Heree TanIH maapaarbir HjiYY
alxaapq uIHmtBapJI3H3.

30 6)YeO3p 31 2r. 3,i 3YFIUHr un4i)KYYJI3x

1. X3JjIuI3H TOXHpOrl H3F Tan 13MT 3T33AHIr uIHJLKYYJI3X.433 TYYHHrI x3p3F
YHIfl3X Ye133 amHrnacK 6aicaH 3A 3YHJI 6oJoH F3MT x3prHAiH 3aMaap OJICOH MeHre,
3A 3Y HFH HFerO Tanflaa erHO.

:)HXYY MOHre, 3A 3YHJIHHr F3MT 3Tr331 Hb Hac 6apcaH 't Horoe Ta.naa
IIHJI)KYYJI3H orHO.

2. 3H3 3Yr4JIHAH 1-; 3aacaH MOHO, 3A 3YAJIHr XYJI33H aBCaH X3J31331H
TOXHpor Tan IYYH Tacnax a)xrmiaraa gyyccaHbl Aapaa yr 3YAJICH1r 3prYJn3H aBax
3px 6YxHii 3Tr33,l3,1U IIHJDKYYJI3X 30PHAroP x aaraBap XYJ133H aBcaH X.O3mJ3n
TOXH0por HerO TanfA 3prYYJI3H erHO.
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3. 3H3XYY 3YHJIHHH 1, 2-T aypgcan MeHrO, 39 3YJI Hb ramJ1HH TaTBap, xypaa-
M)aac eJIOOIOrOHO.

31 O)Y093p 3YIU. 111t4i)KY3H ErOxTglR XOIBOF1COH 3APAJI

IHJI)KYYJI3H erexoA 6W.Tr3x 3apArmir IUHJDKYYJI3H orm 6airaa Tan, 6ycaa 6vx
3apxmir maapxvara TaBbcaH neroe Tan xapHyuHa.

32 &zp 3YfiA. 3PYYrIm4H MOPUIOH BAAITAAJITEIH JJYHr M3oF1t33X

1. Xa-TmJ3iH TOXHPOrq xoep Tan IIHJI)KYYJI3H aBcaH 3Tr33J Ua Taiaap
5IByyjicaH 3pYYrHr4H MOp4eH 6aixuaaTbIn E tYHr xapHjiLaH M3aX33J 6afiHa. TyxaHH
3Tr33JHHH XyBba TacJIaH 1UHHIB3PJI3X TOrTOOJI rapcaH 6oJ TYYHHrIr XY4HH ToroeJOp
60JICHbl gapaa xyyj16apblr HJr33H3.

2. Xar3Ju3H TOXHpOr4 xoep Tan XJIJuu3H TOxHportf Horee TaTUIH xaa
Hpr3HHHr WUrITr3C3H 6on 3H3 Tyxairaa xapHiuaH M3X:33JD 6aAHa.

III X~cr. Tercron 3AAJIT

33 6YO33p 3ytiA. 3enimnex, XAMTPAH A$(HJ1RAX

X3-.narnIH Toxiporq TanyyoR 3H3XYY F3p33r aM2KHJITTar x3p3ryYJ3X, r3MT
3Tra:t33YVTA1 T3MU3X3o XaMTbIH aKHoiularaaraa 63xIKYYJI3xHH TyJIg xyyrHH
xoj16oMox TOB 6aryyjuiaryytmIH XooPOHf 6yoy AJnjioMa tuyraMaap xapuiuma
30BJIOJIAE)K, XaMTpaH awliax ABxibir H;13BX)ICYYJIH3.

34 OY2,9p 3r(. COP-PXOH IATJrAX XY414H TerOIQOP GOJIOX

3H3XYY r3p3r coepxoH 6aTnax 6eroo BaTIaMxK Kcyyx 6HarIHr HXeHbAH XOTOa
COMM1UCOHOOC xoHu 30 XOHOrHHH japaa XYtHH Tereiuep 6ono.

3H3XYY r3p33HHii XYqHHT3rH 6afix xyrauaa TaaH )KHji 6oreoo X3narni3H
TOXHporm xoep TajEmiH arm H3r Hb TyxaAH xyrauaa jyycaxa 3ypraan capbH OMHEl 3H3
F3p33r uyusiax Tyxafiraa 6Har33p 3c M33F B3JI TYYHHA XY4HHT3rH oaHx xyrauaa Hb
TaB TaBaH )KHJI33p cyHrarmaxc 6arfHa.

3H3XYY F3p33r 1988 OHbI apaBayraap capbIH 29-Hn oRop YjIaaH6aaTap XOTHOO
MOHrOJI, COJIOHrOC XJ133p Tyc 6vp xoep XyBb YHJia3)tK rapEiH Yc3r 3ypcaH 6oree xo~p
3X Hb a uH XYHHHT3H 6afiHa.

BEyr HarlpaMouax MOHrOJI BYI HarlpaMaax ApqHJCaH
apa Yjncaac 3px COJIOHrOC apz Ycaac 3pX

OJroCHOOp: OirocHoop:

[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

Signed by Osoryn Amarkhuu - Signd par Osoryn Amarkhuu.

2 Signed by Choe Ryong Song - Signd par Choe Ryong Song.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TREATY' BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
CRIMINAL CASES

The Mongolian People's Republic and the Democratic People's Republic of
Korea, in order to further develop the friendly relationship between the two coun-
tries and to strenghten the co-operation in the sphere of legal relations, have decided
to conclude this Treaty and have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the same legal protection in respect of their personal and property
rights as citizens of the State in which they are residents.

2. The article shall apply to the judicial authorities of the other Party under the
same conditions.

Article 2. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide legal assistance through courts, pro-
curator's offices and State notarial authorities and other competent central organ-
izations.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide legal assistance in matters related to the
performance of specific legal actions such as searches, seizures and attachment of
property, the dispatch and transfer of physical evidence, the interrogation of the
accused person, witnesses and experts, suspects, litigants and tried and convicted
persons, the carrying out of judicial inspections, the service of papers, the execution
of mandates, the transmittal of materials and transfer of cases, the preparation,
translation and dispatch of documents, the arrest of criminals and the delivery
thereof.

Article 4. FoRM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE AND METHOD

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

a) The designation of the authority making the application;

b) The designation of the authority to which the application is made;

c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

d) The full names of the'litigants, the accused, tried or convicted persons and
criminals, their permanent or temporary residence, nationality and occupation and,

I Came into force on 7 May 1989, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at P'yongyang on 8 April 1989, in accordance with article 34.
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where possible, the dates and places of birth of the accused, tried or convicted
persons and criminals;

e) The names and addresses of the legal representatives;

f) The contents of the application and information necessary for its execution,
and information describing the offence.

2. The application documents should be signed and sealed.

Article 5. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. The authority to which the application is made for legal assistance shall
apply the law of its own State. However, at the request of the applicant authority, it
may employ judicial procedures in effect in the territory of the applicant, provided
that this does not conflict with the law of the State of the authority to which appli-
cation was made for legal assistance.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit the application to the competent authority and shall notify the appli-
cant authority accordingly.

3. After executing the application, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority. If the authority applied to cannot provide legal
assistance, it shall return the related documents and shall advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 6. PROCEDURES FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of documents, the authority applied to shall employ
the procedure for service of documents in effect in its own State, provided that
the documents to be served are drawn up in accordance with the provisions of
Article 12.

2. If the documents cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall take the necessary steps to determine the address.
If the authority applied to cannot determine the address, it shall notify the applicant
authority accordingly and return to it the document to be served.

Article 7. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations in
effect in the territory of the Contracting Party applied to, and such confirmation
must indicate the date and place of service.

Article 8. ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the form designated by a competent
authority or public official in the territory of either Contracting Party shall have the
evidentiary value of official documents in the territory of the other Contracting
Party without authentication.

2. Official documents issued in the territory of either Contracting Party shall
have the evidentiary value of official documents in the territory of the other Con-
tracting Party.
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Article 9. IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No citizens, witnesses or experts of one Contracting Party who appear
before the State authority of the other Contracting Party may be prosecuted crimi-
nally or detained in connection with their testimony or evaluation.

2. The entire costs incurred for witnesses and experts in connection with legal
assistance shall be borne by the Party who issued the summons.

Article 10. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Party to which the application was addressed shall bear all
costs incurred in providing legal assistance in its territory.

Article 11. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Contracting Parties shall exchange, at the request of either Party, informa-
tion on fundamental legislation and new legislation in force in their respective States
and questions relating to its application.

Article 12. LANGUAGES

Documents transmitted from one Contracting Party to the other in connection
with the implementation of this Treaty shall be prepared in the language of the
former Party, and shall be accompanied by a translation either into Russian or into
the language of the latter Party.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 13. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Citizens of one of the Contracting Parties who file a claim in the court of the
other Contracting Party shall be exempt from legal costs.

Article 14. ISSUANCE AND TRANSMITTAL OF DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall transmit to the other Contracting
Party, upon request, the documents relating to civil registration certificates and
other documents of citizens of the other Party.

2. Documents concerning the personal matters, family situation, wages and
property of the individual concerned shall be issued by the competent authority of
the Contracting Party in which the applicant has his permanent or temporary resi-
dence.

Article 15. RIGHTS AND LEGAL CAPACITIES

1. The rights and legal capacities of physical persons shall be prescribed pur-
suant to the constitution of the State of which they are citizens.

2. The rights and legal capacities of juridical persons shall be prescribed in
accordance with the constitution of the State in which they are domiciled.

Article 16. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. The declaration of persons as missing or dead and the establishment of the
fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authority specified in the
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State Constitution of the Contracting Party of which the person concerned was a
citizen at the time he was last known to be alive.

2. The judicial authority of either Contracting Party shall declare a citizen of
the other Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death.

Article 17. MARRIAGE AND DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. Marriage and dissolution of marriage and the couple's personal and prop-
erty relations deriving therefrom shall be under the jurisdiction of the authority of
the Contracting Party of which the couple are citizens.

2. If each one of the couple is of different nationality, the authority of each
Contracting Party shall have jurisdiction over the marriage and its dissolution or
annulment in accordance with the law of its own State.

Article 18. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

In actions to determine paternity, disputes arising therefrom, and the legal rela-
tion between the parents and children, the judicial authorities of each Contracting
Party shall apply the law of the State of which the children are citizens.

Article 19. ADOPTION AND TERMINATION OF ADOPTION

1. Matters concerning adoption shall be dealt with in accordance with the law
of the Contracting Party of which the parents are citizens.

2. If the child is adopted by a husband and wife of different nationalities, the
laws recognized in both Contracting Parties shall be applied.

3. If the child adopted is a citizen of one Contracting Party and the parents are
citizens of the other Contracting Party, the adoption shall be subject to the consent
of the child and his legal representative and to the authority of the latter Contracting
Party if so specified in the law of the Contracting Party of which the child is citizen.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 above shall also apply to the termination of adoption.

Article 20. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. In proceedings relating to determination of guardianship and curatorship,
the laws of the Contracting Party of which the ward is a citizen shall apply, save as
otherwise provided in this Treaty.

2. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator, the
laws of the Contracting Party of which the prospective guardian or curator is a
citizen shall apply.

Article 21. SUCCESSION AND WILLS

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy, as regards the capacity to
succeed by law or by will to property in the territory of the other Contracting Party,
as well as the capacity to make or revoke wills in respect of such property, the same
rights as citizens of the latter Party.

2. Succession to movable property shall be determined by the law of the Con-
tracting Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

3. Succession to immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.
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4. The form of a will, and the capacity to make or revoke wills, shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the
time of his making or revoking the will.

Article 22. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENT

1. The following judgements rendered in the territory of each Contracting
Party shall be recognized and enforced in the territory of the other Contracting
Party:

a) Judgements in civil and family cases;

b) Judgements on damage claims in criminal cases.

2. The courts of the Contracting Parties shall apply the legislation of their own
State when enforcing judgements rendered by the other Party.

CHAPTER 2. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 23. OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party undertakes to extradite to the other Party, upon request
and under the conditions specified in this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of
a sentence.

Article 24. REFUSAL TO EXTRADITE

Extradition shall not take place if the person claimed is a citizen of the Con-
tracting Party applied to.

Article 25. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution shall
be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, particulars of the nature
of the offence, a legal definition of the law to be applied, and if the offence resulted
in material damage, an indication of the extent of such damage.

2. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence shall
be accompanied by a certified copy of the final sentence and the text of the statute
defining the criminal offence. If the convicted person has already served part of his
sentence, it should be clearly identified.

3. The requisition for extradition shall be accompanied by such personal par-
ticulars as are available concerning the person to be extradited, including informa-
tion on his identity, facial description, overall type and individual characteristics,
photographs and fingerprints.

4. If the applicant fails to furnish the information necessary for the requisition
of extradition, the Contracting Party applied to shall request supplementary infor-
mation and may set a specific time limit for reply.

Article 26. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party shall be obliged to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens who has committed an offence in
the territory of the other Party.
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2. The Contracting Party applied to shall notify the other Party of the result of
the prosecution and, if sentence has been passed and has become final, shall transmit
a copy of the sentence.

Article 27. DETENTION AND EXTRADITION

1. Upon receipt of a requisition for extradition and detention, each Con-
tracting Party shall take immediate steps to locate and detain the person to be extra-
dited.

2. A citizen of a Contracting Party may be detained in the absence of an
application if the other Contracting Party believes that he has committed an offence
in its own territory.

3. Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting
Party where a person has been detained under paragraphs I and 2 of this article.

4. If the requesting Contracting Party does not send the requisition for extra-
dition within 30 days after receiving notification of detention, the person who has
been detained shall be released and such release shall be notified to that Contracting
Party.

Article 28. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant of the time and
place of surrender.

2. If the person to be extradited is being criminally prosecuted or is serving a
sentence in the territory of the Contracting Party applied to, the extradition may be
postponed until such criminal prosecution or sentence has been completed.

Article 29. REQUISITIONS FOR EXTRADITION BY MORE THAN ONE STATE

If the Contracting Party applied to receives requisitions for extradition from
more than one State, the Party shall give priority attention for execution to the
requisition sent by the other Contracting Party, taking into consideration such fac-
tors as the nationality of the person claimed, the severity or non-severity of the
offence and the place where the offence was committed.

Article 30. DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other Contracting
Party, together with the offender, the articles used in the commission of the offence
and the money and articles acquired through the commission of the offence.

2. The Contracting Party to whom money and articles were delivered under
paragraph 1 of this article should return them to the Party applied to in order that
they may be returned to the person who has a right to take possession of them after
the trial of the case has been completed.

3. Money and articles delivered under paragraphs 1 and 2 of this article shall
not be subject to any tariff or tax.

Article 31. COST OF DELIVERY

The cost incurred up to the time the criminal has been delivered shall be borne
by the Party who made such delivery and the rest shall be borne by the Party who
demanded it.
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Article 32. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

1. The Contracting Parties shall inform each other of the results of pro-
ceedings taken against persons extradited. If the person extradited was convicted, a
copy of the judgement shall be transmitted after it has become final.

2. If either Contracting Party convicts a citizen of the other Contracting Party,
it shall so inform the other Contracting Party.

PART III. FINAL PROVISION

Article 33. CONSULTATION AND COOPERATION

For purposes of the successful application of this Treaty, the Contracting Par-
ties shall step up their consultation and cooperation through their pertinent central
judicial authorities and diplomatic channels in order to strengthen cooperation in
their efforts to combat crime.

Article 34. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

This Treaty shall be subject to ratification, and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
P'yongyang.

This Treaty is concluded for a period of five years. If neither Contracting Party
denounces it, in writing, six months before the expiry of that period, it shall be
extended for successive periods of five years.

DONE at Ulan Bator on 29 October 1988, in duplicate in the Mongolian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian People's For the Democratic People's
Republic: Republic of Korea:

[OsORYN AMARKHUU] [CHOE RYONG SONG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE CIVILE, FA-
MILIALE ET PENALE ENTRE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE
MONGOLE ET LA R1PPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATI-
QUE DE CORtE

La R6publique populaire mongole et la R6publique populaire d6mocratique de
Cor6e, soucieuses de d6velopper davantage les relations d'amiti6 entre les deux pays
et de renforcer leur coop6ration dans le domaine des relations juridiques, ont d6cid6
de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propridt6,
de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de l'Etat o6 ils r6sident.

2. Le pr6sent article s'applique dans les memes conditions aux autoritds judi-
ciaires de l'autre Partie.

Article 2. EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes apportent l'assistance juridique par l'intermddiaire
des tribunaux, des parquets et des services notariaux de l'Etat et des autres organis-
mes centraux compdtents.

Article 3. ETENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance pour l'accomplis-
sement de certains actes sp6cifiques tels que les perquisitions, les saisies, les mises
sous s6questre, l'envoi et le transfert de pi~ces A conviction, l'interrogatoire des
accus6s, des t6moins, des experts, des suspects, des parties et des personnes jug6es
et reconnues coupables, l'accomplissement des inspections judiciaires, la significa-
tion d'actes, l'ex6cution de mandats, la remise d'objets et le renvoi des affaires
A d'autres autorit6s, la pr6paration, la traduction et l'exp6dition de documents,
l'arrestation de criminels et leur remise.

Article 4. FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES DEMANDEES
DANS LE CADRE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE ET PROCPDURE

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

a) D6nomination de l'autorit6 requ6rante;

b) D6nomination de l'autorit6 requise;

c) Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

'Entr6 en vigueur le 7 mai 1989, soit 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu h
Pyongyang le 8 avril 1989, conformment A l'article 34.
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d) Les noms et pr6noms des parties, des accus6s, des personnes jug6es et re-
connues coupables et des criminels, leur lieu de r6sidence permanente ou tempo-
raire, leur nationalit6, leur profession et, dans la mesure du possible, la date et le lieu
de naissance des accus6s, des personnes jug6es et reconnues coupables et des cri-
minels;

e) Les noms et adresses des repr6sentants 16gaux;

f) L'objet de la commission rogatoire, les renseignements n6cessaires en vue
de son ex6cution et la description du d6lit.

2. Les commissions rogatoires doivent 8tre sign6es et scell6es.

Article 5. PROC]2DURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. L'autorit6 dont l'assistance est sollicit6e applique la 16gislation de l'Etat
dont elle relive. Toutefois, A la demande de l'autorit6 requ6rante, elle peut appliquer
les procddures judiciaires en vigueur sur le territoire de l'autorit6 requ6rante,
pourvu qu'elles ne soient pas contraires A la 16gislation de l'Etat dont relive l'auto-
rit6 requise.

2. Si l'autorit6 requise n'est pas comp6tente pour ex6cuter la commission
rogatoire, elle la transmet A l'autorit6 judiciaire comp6tente et en informe l'autorit6
requ6rante.

3. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise
restitue les pi~ces A l'autorit6 requ6rante. En cas d'impossibilit6 d'ex6cution de
la commission rogatoire, l'autorit6 requise restitue les pi~ces et informe l'autorit6
requ6rante des causes de cette impossibilit6.

Article 6. PROCtDURES DE SIGNIFICATION D'ACTES

1. Pour la signification d'actes, 1'autorit6 requise prockie conform6ment A sa
16gislation nationale, A condition que les pi&ces A signifier soient 6tablies confor-
m6ment b l'article 12 du pr6sent Trait6.

2. Si la personne vis6e par la signification des pices ne r6side pas A l'adresse
indiqu6e, l'autoritd requise prend les mesures n6cessaires pour connaitre son
adresse. Si I'autorit6 requise ne peut d6terminer celle-ci, elle en informe l'autorit6
requ6rante et lui restitue les pieces.

Article 7. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est dtablie conform6ment aux r~gles en vigueur sur
le territoire de la Partie requise et la date et le lieu de la confirmation doivent etre
indiqu6s.

Article 8. VALIDIT9 DES DOCUMENTS

1. Les pieces qui sont 6tablies ou certifi6es sur le territoire d'une Partie con-
tractante dans les conditions fix6es par les autorit6s comp6tentes ou des personnes
autoris6es sont consid6r6es comme ayant la force probante des pi~ces officielles
sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les pi~ces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi considdr6es sur le territoire de l'autre Partie comme ayant la force
probante des pieces officielles.
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Article 9. COMPARUTION ET IMMUNIT9 DES T19MOINS ET DES EXPERTS

1. Le ressortissant, le t6moin ou 'expert d'une Partie contractante qui com-
parait devant une autorit6 judiciaire de I'autre Partie ne peut 8tre poursuivi en ma-
ti~re p6nale ou arrt6 pour son t6moignage ou son 6valuation.

2. Tous les frais encourus A l'occasion de la comparution des t6moins et des
experts au titre de I'assistance juridique sont A la charge de la Partie qui les con-
voque.

Article 10. FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

La Partie contractante dont l'aide est sollicit6e prend A sa charge tous les frais
d'assistance j uridique encourus sur son territoire.

Article 11. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Les Parties contractantes se communiquent mutuellement, sur demande, des
renseignements sur les lois fondamentales et la nouvelle l6gislation en vigueur dans
leurs Etats respectifs et sur les questions concernant leur application.

Article 12. LANGUES UTILISI9ES

Les documents envoy6s par une Partie contractante A l'autre au titre de l'appli-
cation du pr6sent Traitd sont 6tablis dans la langue de la premiere Partie et sont
accompagn6s d'une traduction soit en langue russe soit dans la langue de l'autre
Partie.

TITRE SECOND. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE
CIVILE ET FAMILIALE

Article 13. DISPENSE DE LA CAUTION << JUDICATUM SOLVI >

Les ressortissants d'une Partie contractante qui introduisent un recours aupr~s
des tribunaux de 1'autre Partie contractante sont dispens6s de la caution judicatum
solvi.

Article 14. DELIVRANCE ET TRANSMISSION DES DOCUMENTS

1. Chaque Partie contractante transmet A 'autre Partie, sur sa demande, les
documents relatifs aux certificats d'6tat-civil et autres documents concernant les
ressortissants de l'autre Partie.

2. Les documents relatifs aux questions personnelles, A la situation familiale,
au salaire et aux biens de l'int6ressd sont d6livr6s par l'autorit6 comp6tente de la
Partie contractante ob l'int6ress6 a sa r6sidence permanente ou temporaire.

Article 15. DROITS ET CAPACITI

1. Les droits et la capacit6 des personnes physiques sont r6gis par la Consti-
tution de l'Etat dont elles sont ressortissantes.

2. Les droits et la capacit6 des personnes morales sont r6gis par la Constitu-
tion de l'Etat ob elles sont domicili6es.
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Article 16. DtCLARATIONS JUDICIAIRES D'ABSENCE OU DE DICLS
ET CONSTAT DE Df-ChS

1. Les d6clarations judiciaires d'absence ou de ddc~s et le constat de ddc~s
rel~vent de la comp6tence de l'autorit6 judiciaire sp6cifi6e dans la Constitution de la
Partie contractante dont le disparu ou le d6cddd dtait ressortissant A la date o, selon
les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en vie.

2. L'autorit6 judiciaire compdtente de r'une ou l'autre Partie contractante
ddclare un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c6d6 ou constate son d6c~s.

Article 17. MARIAGE ET DIVORCE

1. Le mariage, le divorce et les relations personnelles et patrimoniales entre
les 6poux rel~vent de la compdtence de l'autorit6 de la Partie contractante dont les
6poux sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et que
l'autre est ressortissant de l'autre Partie, l'autorit6 comp6tente de chaque Partie a
compdtence en ce qui concerne le mariage, le divorce ou l'annulation du mariage
conform6ment A sa ldgislation nationale.

Article 18. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

En ce qui concerne les actions en recherche de paternit6 et les diff6rends qui en
d6coulent ainsi que les relations juridiques entre parents et enfants, les autorit6s
judiciaires comp6tentes de chaque Partie contractante appliquent la ldgislation de
l'Etat dont les enfants sont ressortissants.

Article 19. ADOPTION ET ANNULATION DE L'ADOPTION

1. Les questions relatives A l'adoption sont r6gies par la 16gislation de la Partie
contractante dont les parents sont ressortissants.

2. Si l'enfant est adopt6 par des 6poux de nationalit6 diff6rente, les lois recon-
nues dans les deux Parties contractantes sont applicables.

3. Si l'enfant est ressortissant d'une des Parties contractantes et que les
parents sont ressortissants de l'autre Partie, l'adoption doit avoir l'accord de l'en-
fant, de son tuteur et de l'autorit6 comp6tente de cette demire Partie si la 16gislation
de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant le pr6voit.

4. Les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article sont applicables meme en cas
d'annulation de l'adoption.

Article 20. TUTELLE ET CURATELLE

1. Les conditions d'ouverture et de levde de la tutelle et de la curatelle sont
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont la personne plac6e sous tutelle
est ressortissante, A moins de dispositions contraires du pr6sent Trait.

2. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r6gie
par la 16gislation de Partie contractante dont sont ressortissants le tuteur ou le
curateur.

Article 21. SUCCESSION ET TESTAMENTS

1. Les ressortissants de l'une ou 'autre Partie contractante jouissent, en ce
qui conceme 'hritage 16gal ou testamentaire d'un bien se trouvant sur le territoire
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de I'autre Partie et '6tablissement ou l'annulation d'un testament, des m~mes droits
que les ressortissants de cette dernire Partie.

2. Le droit d'hdriter d'un bien mobilier est rdgi par la 1gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de sa mort.

3. Le droit d'hdriter d'un bien immobilier est r6gi par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire duquel est situ6 le bien immobilier.

4. La forme du testament, la capacit6 de l'6tablir ou de le r6voquer sont r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de 'dtablissement ou de la r6vocation du testament.

Article 22. RECONNAISSANCE ET EX9CUTION DES D9CISIONS JUDICIAIRES

1. Les sentences suivantes rendues sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre Partie:

a) Les sentences rendues en mati~re civile et familiale;

b) Les sentences concernant les demandes de dommages-int6rets dans les
affaires p6nales.

2. Les tribunaux des Parties contractantes appliquent la Idgislation des Etats
dont ils rel-vent lorsqu'ils ex6cutent les sentences rendues par l'autre Partie.

CHAPITRE 2. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE P9NALE

Article 23. OBLIGATION D'EXTRADER

Chaque Partie s'engage b livrer A l'autre, sur demande, dans les conditions
pr6vues dans le pr6sent Trait6, les individus se trouvant sur son territoire qui sont
r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de i'ex6cution d'une peine.

Article 24. REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie
contractante requise.

Article 25. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition en vue de poursuites p6nales est accompagn6e
des pieces suivantes : une copie authentifi6e du mandat d'arr&t, une description du
d61it, le texte de la loi d6finissant le d~lit vis6 et, si celui-ci a caus6 un dommage
mat6riel, l'indication de l'importance dudit dommage mat6riel.

2. La demande d'extradition en vue de 'ex6cution d'une peine est accom-
pagn6e d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du texte de la loi d6finissant
le ddlit. Si la personne reconnue coupable a d6jA purge une partie de sa peine, la
demande doit l'indiquer clairement.

3. La demande d'extradition est accompagn6e de pieces indiquant les carac-
t6ristiques de I'individu passible d'extradition, notamment les donn6es sur son iden-
tit6, sa fiche signal6tique, son signalement, sa photographie et ses empreintes digi-
tales.

4. Si la Partie requdrante ne fournit pas les renseignements n6cessaires A
l'ex6cution de la demande d'extradition, la Partie requise demande des informations
compl6mentaires et peut fixer un d61ai pour la r6ponse.
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Article 26. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie est tenue de poursuivre, conform6ment A sa 16gislation, A la
demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront commis un d61it sur le terri-
toire de l'autre Partie.

2. La Partie requise informe l'autre Partie des r6sultats des poursuites et, si la
sentence a 6t rendue et est d6finitive, lui adresse une copie de la sentence.

Article 27. ARRESTATION ET EXTRADITION

1. Ds r6ception de la demande d'extradition et d'arrestation, chaque Partie
contractante proc~de sans d6lai A la recherche et A l'arrestation de l'individu passi-
ble d'extradition.

2. Un ressortissant d'une Partie contractante peut 8tre arrt6, m~me A d6faut
de la demande vis6e au paragraphe 1, si l'autre Partie contractante estime qu'il a
commis un d6lit sur son territoire.

3. Chaque Partie contractante informe imm6diatement l'autre de l'arrestation
d'un individu en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

4. Si la Partie requ6rante n'adresse pas de demande d'extradition dans les
30jours suivant l'envoi de l'avis d'arrestation, l'individu arr~t6 est remis en libert6
et la Partie requise en informe la Partie requ6rante.

Article 28. PROCIDURE D'EXTRADITION

1. La Partie requise informe la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise.

2. Si 1individu r6clam6 fait l'objet de poursuites p6nales ou s'il purge une
peine sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut etre diff6r6e jusqu'A ce
que l'action soit close ou la peine purg6e.

Article 29. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, la Partie requise
accorde la priorit6 a la demande 6manant de l'autre Partie, compte tenu de facteurs
tels que la nationalit6 de l'individu r6clam6, le degr6 de gravit6 du d61it et le lieu ots
it a 6t6 commis.

Article 30. REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage A remettre A l'autre Partie, en m~me
temps que l'individu r6clam6, les objets qui ont servi A commettre le d6lit ainsi que
les fonds et articles qui ont td acquis au moyen dudit ddlit.

2. La Partie contractante A laquelle les fonds et les objets ont td remis en
vertu de paragraphe 1 du pr6sent article doit, A l'issue de la proc6dure p6nale, les
restituer A l'autre Partie pour qu'ils soient remis A la personne qui en est 16galement
propri6taire.

3. Les fonds et objets remis en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ne sont pas soumis A des taxes ou droits.
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Article 31. FRAIS AFFERENTS A LA REMISE

Les frais encourus jusqu'au moment de la remise de l'individu r6clamd sont A
la charge de la Partie qui effectue la remise et le reste est A la charge de la Partie
requ6rante.

Article 32. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des pour-
suites engag6es contre les individus extrad6s. Si l'extrad6 est condamn6, une copie
du jugement est transmise lorsqu'il est devenu d6finitif.

2. Si une Partie contractante condamne un ressortissant de l'autre Partie, elle
en informe cette demi~re.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. CONSULTATIONS ET COOP9RATION

Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les Parties contractantes intensifient
leurs consultations et leur coop6ration par l'entremise de leurs autorit6s judiciaires
centrales comp6tentes et par la voie diplomatique en vue de renforcer leur coopera-
tion dans leur lutte contre la criminalit6.

Article 34. RATIFICATION ET ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur 30 jours apris
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A P'yongyang.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans. Si aucune des deux
Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois avant sa date d'expiration, son
d6lai de validit6 sera prolong6 A chaque fois de cinq ann6es suppl6mentaires.

FAIT A Oulan Bator le 29 octobre 1988, en double exemplaire, en langues mon-
gole et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique mongole: Pour la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e:

[OSORYN AMARKHUU] [CHOE RYONG SONG]
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No. 26756

GUINEA-BISSAU

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at New York on 7 August 1989

Authentic text: French.

Registered ex officio on 7 August 1989.

GUINEE-BISSAU

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite i New York le 7 aofit 1989

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 7 aoat 1989.
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DECLARATION' DE LA GULINtE-BISSAU RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORM1tMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

REP1JBLICA DE GUIN&BISSAU REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU
MISS.AO PERMANENTE JUNTO AS PERMANENT MISSION TO THE UNITED

NA OES UNIDAS 2  NATIONS 2

NEW YORK, N.Y.

New York, le 7 aodt 1989

MPGB/176/89

Excellence,
Au nor de la R6publique de Guin6e-Bissau, j'ai I'honneur de d~clarer que,

conform6ment au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour, la Rdpublique de
Guinde-Bissau reconnalit comme obligatoire de plein droit et sans convention spd-
ciale A l'dgard de tout autre Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la
Cour Internationale de Justice sur tous les diff6rends d'ordre juridique mentionn6s
au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour Internationale de Justice.

La prdsente ddclaration restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un dAlai de six
mois A dater du jour oti le Gouvernement de la Guin6e-Bissau fera connaitre son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de notre plus Haute Consideration.

[Signel
RAUL A. DE MELO CABRAL

Charg6 d'Affaires a.i.

S.E.M. Javier P6rez de Cu6llar
Secr~taire Gn6ral des Nations Unies
New York, N.Y

I D~pos6e aupres du Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies le 7 ao~t 1989, et entrde en vigueur le
mme jour.

2 R6publique de Guin6e-Bissau, mission permanente I'Organisation des Nations Unies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY GUINEA-BISSAU RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU
PERMANENT MISSION OF THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N.Y.

New York, 7 August 1989

MPGB/176/89

Sir,

On behalf of the Republic of Guinea-Bissau, I have the honour to declare that,
in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court
of Justice, the Republic of Guinea-Bissau accepts as compulsory ipso facto and
without special agreement, in relation to any other State accepting the same obliga-
tion, the jurisdiction of the Court in all legal disputes referred to in Article 36, para-
graph 2, of the Statute thereof.

This declaration will remain in force until six months following the date on
which the Government of Guinea-Bissau makes known its intention of terminating
it.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration

[Signed]
RAUL A. DE MELO CABRAL

Chargd d'affaires a.i.

His Excellency Mr. Javier P6rez de Cu6l1ar
Secretary-General
United Nations
New York, N.Y.

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 7 August 1989, and came into force on the same
date.
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No. 26757

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement for sale of agricultural commodities under Public
Law 480 Title I Program (with minutes and attachment).
Signed at Islamabad on 4 June 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif ah la vente de produits agricoles en vertu du
programme pr6vu par le Titre I de la Public Law 480
(avec proces-verbal et piece jointe). Signe 'a Islamabad le
4 juin 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amrnrique le 8 aoat 1989.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
FOR SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUB-
LIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan have agreed to the sale of the agricultural commodities specified below.
The Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of the PL 480 Title I
Agreement of March 25, 1980,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Approximate Maximum

Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value

Commodity (US Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Soybean/Cottonseed Oil .................... 1981 90,000 $50.0

Item II. Payment Terms (Convertible Local Currency Credit)

1. Initial Payment - Five (5) Percent

2. Currency Use Payment - None

3. Number of Installment Payments - Thirty-one (31)

4. Amount of Each Installment Payment -Approximately Equal Annual
Amounts

5. Due Date of First Installment - Ten (10) Years After Date of Last Delivery
of Commodities in Each Calendar Year

6. Initial Interest Rate - Two (2) Percent

7. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent

Item III. Usual Marketing Table

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (US Fiscal Year) (Metric Tons)

Edible vegetable oil and/or oil bearing
seeds (oil equivalent basis) ........................... 1981 266,600 (of which

at least 81,400 MT
shall be imported
from the U.S.A.)

'Came into force on 4 June 1981 by signature, in accordance with part 111 (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 183.
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Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1981 or any sub-
sequent fiscal year during which commodities financed under this agreement are
being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A.4. of the Agreement, the commod-
ities which may not be exported are soybean/cottonseed oil, sunflower oil, sesame
oil, and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which these oils are
produced.

Item V. Self-Help Measures

A. The Government of Pakistan agrees to undertake self-help measures
to improve the production, storage and distribution of agricultural commodities.
The self-help measures should be implemented to contribute directly to develop-
ment progress in poor rural areas and to enable the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Pakistan agrees to the following:

1. To review and to establish for long term production considerations a set of
farm gate prices for non-traditional oilseed crops at a level sufficient to provide an
incentive to farmers to increase production and to overcome reluctance to plan new
crops.

Benchmark: Incentive prices for non-traditional oilseed crops for the agricul-
ture year 1981-82 will be announced before the sowing season. For all oilseed crops,
including those promoted by the Ghee Corporation, the Government of Pakistan
will prepare a report showing the farm gate price for the agriculture year 1980-81 and
the changes occuring for the agricultural year 1981-82.

2. To use the proceeds from this Agreement to finance the Ghee Corporation's
programs for expanding the planting, production, purchase, and processing of oil-
seed crops in order to meet demand over the long term.

Benchmark: The Government of Pakistan will release sufficient funds from the
sale's proceeds to the Ghee Corporation for a program to expand the planting, pro-
duction, purchase, and processing of oilseed crops. This will be approximately
Rs.25 million per year in Pakistan's fiscal years 1981-82 and 1982-83.

3. To review and, if necessary, revise the controlled price of hydrogenated
vegetable oil (vegetable ghee) to take into account the full cost of agricultural
production and processing with a view to stimulating production of oilseeds and
curbing consumer demand for hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee). Such
prices will be commensurate with full cost of production also taking into consider-
ation the cost of imported edible oil CIF Karachi.

Benchmark: The consumer price of hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee)
produced during agricultural year 1980-81 was Rs.56.0 per 5 kilograms. The Govern-
ment of Pakistan will prepare a report which reviews the consumer price for hydro-
genated vegetable oil (vegetable ghee) based on the total production costs and send
it to the U.S. Government by November 30, 1981.

4. To provide additional resources to finance a comprehensive oilseed re-
search program that includes provincial research establishments. Particular empha-
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sis will be given to varietal trials, adaptation of appropriate equipment, fertilizer
trials, water management, cropping systems and the economic analysis of same.

Benchmark:

(A) The Government of Pakistan will present a report by November 30, 1981
which summarizes current expenditures for traditional and non-traditional oilseed
research. The report will include details on current and proposed provincial alloca-
tions and expenditures. The allocation in the 1980-1981 Budget will be the bench-
mark. Allocations in future Budgets (i.e. 1981-82) will show if additional resources
are being provided.

(B) The Government of Pakistan will provide, from sales proceeds under the
Agreement, a minimum of Rs.2 million per year in FY 81 and 82 to the Pakistan
Agricultural Research Council for contractual research on oilseed production and
processing. The details for these expenditures should be included in the report
described in benchmark A.

5. To provide increased financial support to an oilseed production program
for traditional and non-traditional oilseed crops, including funding of necessary sup-
port services and inputs, such as extension, fertilizer, insecticides, implements, and
seeds.

Benchmark: The Ghee Corporation's program targetted 32,000 acres of new
acreage for non-traditional oilseed crops in 1980-81. They achieved 30,000. The
expanded program for 1981-82 has a target of 60,000 acres. The Government of
Pakistan will make every effort to ensure that availability of seeds and other inputs
will be sufficient to meet the increased target.

6. To review laws, regulations, policies, or controls which constrain private
entrepreneurs from investing in the production, processing and marketing of oil-
seeds.

Benchmark: The Government of Pakistan will establish an Oilseed Develop-
ment Board which will consult with representatives of private trade and industry, to
prepare a report by November 30, 1981 detailing incentives and other measures
necessary to encourage private sector investment in the production, processing and
marketing of oilseeds.

7. To maintain the present favorable agricultural policy environment for
wheat production, to maintain and bolster the present input-output price relation-
ships for wheat which have led to increased production.

Benchmark:

(A) The Government of Pakistan will undertake appropriate price adjust-
ments, to provide adequate incentives for increasing agricultural production and to
coordinate pricing decisions for agriculture inputs and crops in order to offset any
adverse effects of input price adjustments on producer incentives. A report will be
submitted to the U.S. Government by November 30, 1981 which gives fertilizer
prices and the price of wheat. The report will highlight changes in prices during the
period July 1, 1980 until November 1, 1981.

(B) The Agricultural Prices Commission will analyze the cost of production
as it relates to seed, fertilizer, water, insecticides, land, fuel and other related inputs
to be used in making decisions about future support price levels for wheat. A report
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will be prepared on studies initiated and carried out during the course of the 1981-82
agricultural year.

(C) Federal and Provincial Governments will impose no restrictions in the
transportation/movement, buying, selling and storage of wheat during the course of
the Agreement except for restrictions on the movement of whole wheat grain by
road needed to minimize the illegal movement of wheat across international borders.
In the event the Government determines emergency conditions (as defined in the
Title I Agreement of January 1979) warrant temporary imposition of restrictions, the
U.S. Government will be notified prior to the announcement.

8. To permit an equitable availability of wheat for private marketing channels,
the Government of Pakistan will continue to limit the sale of wheat through ration
shops and will continue its efforts to eliminate bogus ration cards.

Benchmark:

Reports will be provided on a semi-annual basis for the following:

(A) The official offtake of wheat, which is not to exceed 3,277 million metric
tons.

(B) The number of bogus cards eliminated during PFY 1980-81 and the num-
ber of cards existing at the end of PFY 1980-8 1.

9. To increase domestic storage capacity for wheat and to facilitate procure-
ment operations at harvest time, additional wheat storage facilities will be built in
Pakistan.

Benchmark: The Governement of Pakistan will increase total storage capacity
by 200,000 metric tons annually over the next two years.

C. Use of Sales Proceeds

1. The rupee proceeds from the sale of commodities provided under this
Agreement will be credited to the Federal Consolidated Fund of the Government of
Pakistan. The Government of Pakistan agrees to credit these proceeds to a special
subsidiary account to be named "FY 1981 PL 480."

2. The Government of Pakistan agrees to consult the U.S. Government prior
to the allocation of funds to various projects from this special account. Releases
from the special account to the projects will be made by the Government of Pakistan
based on mutually agreed upon allocations.

3. Such sales proceeds may be used for the self-help measures set forth above
and for increasing the production of oilseeds, modernizing oilseed processing facil-
ities and for such other development purposes in the agriculture, rural development,
water resources, population, education, and health sectors as may be mutually
agreed upon.

D. Reports and Reviews

1. By November 30, 1981, the Government of Pakistan agrees to provide a
written report which will include but not be limited to:

(A) Progress on implementing the self-help measures set out in item V(B)
above.
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(B) A comparison of achievements and benchmarks to determine the progress
achieved in meeting the self-help measures set out in Item V(B) above; and

(C) A review of the levels of funding being released to carry out the self-help
measures.

2. As long as balances remain in the Special Account established pursuant to
Item V(C) above, the Government of Pakistan shall provide semi-annual reports on
how the proceeds have been used to directly benefit the needy in accordance with
Items V and VI of Part II of this Agreement. The first report will be submitted by
November 30, 1981 and subsequent reports will be provided at six-month intervals.

3. The Government of Pakistan agrees to convene meetings not less than
every six months for the purpose of consulting on the agreed purposes for which the
sales proceeds generated under this Agreement will be used, to review actual dis-
bursement and physical progress against agreed benchmarks, to review those self-
help provisions which require policy change and to discuss such other matters
as may be agreed. The first meeting will be held within three months of the final
delivery of commodities financed under this Agreement.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to Im-
porting Country are to be Used

A. The proceeds accruing to the Government of Pakistan from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement and for the following development sectors:
agriculture, rural development, water resources, population, education, and health.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on di-
rectly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

The proposed use of proceeds will benefit directly the needy people of the
importing country in the following ways:

1. The establishment of incentive level prices for oilseeds will raise the income
of needy, small farmers who grow oilseed crops;

2. Financing the Ghee Corporation's program for oilseeds will reduce the risk
for needy, small farmers who grow these crops;

3. Support of research on oilseeds will make these crops more attractive to
needy small farmers as hardier and more productive varieties are developed. More
efficient production also will benefit poor consumers;

4. Financial support of a larger oilseed production program will benefit di-
rectly the large number of needy farmers who already grow traditional oilseeds and
will now begin to grow non-traditional oilseeds; and

5. Maintenance of the wheat research, production, storage, procurement and
distribution program will benefit directly the needy people of Pakistan who grow
and consume wheat by reducing risks and assuring a reliable supply at reasonable
prices. Increased storage facilities are an integral part of a wheat program.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the
purpose have signed the present agreement. Done at Islamabad in duplicate this 4th
day of June 1981.

For the Government For the Government
of Pakistan: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: EJAz A. NAIK Name: ARTHUR W. HUMMEL, Jr.

Title: Secretary Title: Ambassador of the United
Economic Affairs Division States of America
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MINUTES OF THE MEETING HELD APRIL 30, 1981, MAY 5, 1981, AND
MAY 21, 1981 REGARDING THE FISCAL YEAR 1981 PL 480 TITLE I
AGREEMENT OF JUNE 4,1981

The following subjects were discussed at the meetings held between the U.S.
Government and the Government of Pakistan representatives on the FY 1981
PL 480 Agreement on April 30, 1981, May 5, 1981 and May 21, 1981.

Special Instructions

The U.S. Government representatives gave copies of the PL 480 special instruc-
tions to the Government of Pakistan representatives (Attachment A). Together both
parties read through and discussed this document. The Government of Pakistan
was informed that these are the required operating instructions for all PL 480
agreements.

The Government of Pakistan asked for clarification of the Usual Marketing
Requirement (page 3, No. 7 of Attachment A). The U.S. informed them that the
importation period for the 1981 Agreement covered the period from October 1, 1980
to September 30, 1981, and that the UMR included all edible oils.

During the May 21 meeting, Government of Pakistan representatives expressed
concern that due to the lateness of negotiations they may not be able to meet the
Usual Marketing Requirement (UMR) within the final quarter of US FY 1980-81.
The Government of Pakistan negotiating team assured the United States represen-
tatives that any shortfall would be made up in the following year. The problem
stemmed from the fact that the Government of Pakistan had authorized exception-
nally large imports of vegetable oil during the first quarter of PFY 1980-81. (The
Pakistan Fiscal Year runs from July 1 to June 30). Subsequent to the meeting, how-
ever, further examination of total imports, apart from PL 480 financed imports, and
reasonable projection of expected imports, including unrestricted private sectors
imports, revealed that the Government of Pakistan would be able to meet the UMR.
In a letter dated May 24, 1981, Government of Pakistan representatives estimated
that total imports should total 343,686, well above the UMR of 266,600. In the same
letter US source imports are expected to total 65,138 MT or 16,262 MT short of the
81,400 MT specified in the Agreement. However, it is expected that an additional
16,000 MT of edible oil will be imported by the private sector by September 30, 1981.
If the United States portion of the UMR is not met this year, Government of Paki-
stan representatives gave assurance that it would be made up in subsequent years.

General Discussion

The U.S. representatives focused special attention on the first two points of
Attachment A which highlighted the U.S.'s chief concern in this and subsequent
PL 480 negotiations. These two points are as follows:

1. The primary focus of the self-help measures has been shifted from encour-
aging wheat production to meeting Pakistan's continuing and increasing oilseeds
problem, with the understanding that the policies which support wheat production
will be maintained.

2. Future PL 480 Title I programs will be dependent on Pakistan's perfor-
mance in undertaking credible and timely efforts to break the long run stagnant trend
in oilseed production. If a credible and timely oilseed production program is
launched, the U.S. Government will welcome the opportunity to discuss a "Food
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for Development" (Title III) program which would provide more favorable finan-
cial terms in the framework of a multi-year commitment to an oilseed production
strategy.

Much of the discussion throughout the meetings centered on the Government
of Pakistan's commitment to resolving the oilseed development problem in Paki-
stan. The Government of Pakistan representatives acknowledged the unsustainable
rate of growth of oilseed imports. They also indicated a strong commitment to re-
solve local production problems (inferior seeds, abundance of pests, lack of farmer
incentives, etc.) and promote a quality local oilseed program. The Government of
Pakistan representatives cited a few of the constraints to the resolution of these
problems. The primary constraint was the availability of money under Pakistan's
budget and Annual Development Plans. The second constraint was the absorptive
capacity of Pakistan's oilseed research institutions. The Government of Pakistan
welcomed the U.S. effort to support and encourage their oilseed program. However,
they encouraged close association of the Agreement with efforts the GOP has under-
taken to address the growing problem which they have already recognized.

The U.S. acknowledged the Government of Pakistan's desire to improve their
oilseed production. However, it was pointed out that in the past several years
the concern regarding oilseed development has not progressed past the study and
planning stage. In recognition of the magnitude of the problem, and given the con-
cern for future program, this agreement simply sets out measurable objectives which
can be accomplished within the next year and objectives which will demonstrate a
commitment by the Government of Pakistan to resolving these critical problems.
Most of the self-help measures are taken from Pakistan's own studies and plans for
oilseed development in Pakistan.
Item VB.

The discussion then focused on specific self-help measures.

Self-Help Measure I
To review and to establish for long term production considerations a set of farm

gate prices for non-traditional oilseed crops at a level sufficient to provide an incen-
tive to farmers to increase production and to overcome reluctance to plant new
crops.

Benchmark: Incentive prices for non-traditional oilseed crops for the agricul-
ture year 1981-82 will be announced before the sowing season. For oilseed crops,
including those promoted by the Ghee Corporation, the Government of Pakistan
will prepare a report showing the farm gate price for the agriculture year 1980-81 and
the changes occuring for the agriculture year 1981-82.

Discussion: The Self-Help Measure was acceptable. The Government of
Pakistan representatives, however, requested that the listing of hoped for incentive
prices be reflected in these minutes since they have established an Agricultural
Prices Commission which will be setting these prices. Although the Agricultural
Prices Commission would consider these proposed prices, their recommendations
would have to take into account a number of concerns. In the event that the
Commission is not operational in time for the sowing season, the Government of
Pakistan assured the U.S. representatives that appropriate revised prices would be
announced.
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The U.S. representatives agreed to place the expected percentage increases in
prices of non-traditional oilseeds in the official minutes. The U.S. representatives
stressed that the production program of the Ghee Corporation (GCP) required that
official buyers for the GCP be authorized to offer incentive prices above those for
1980-81.

The prices for non-traditional oilseed crops specifically promoted by the Ghee
Corporation of Pakistan for the agricultural year 1980-81 and the suggested 1981-82
incentive price increases are:

1980-81 1981-82 Percentage
Crop Rs.iMaund* Increase Recommended

Sunflower 110 12-14
Safflower 90 15-17

Soybean 100 10-12

Groundnuts 207 **

* See page [56 of this volume].

** (The Government of Pakistan will make concerted efforts to increase groundnut production and
to release high yielding commercial varieties of seeds to farmers.)

Self-Help Measure 2

To use the proceeds from this Agreement to finance the Ghee Corporation's
programs for expanding the planting, production, purchase and processing of oil-
seed crops in order to meet demand over the longterm.

Benchmark: The Government of Pakistan will release sufficient funds from
the sales proceeds to the Ghee Corporation for a program to expand the planting,
production, purchase, and processing of oilseed crops. This will be approximately
Rs.25 million per year in Pakistan's fiscal year 1981-82 and 1982-1983.

Discussion: The Government of Pakistan representatives questioned the rela-
tionship of the Benchmark for Self-Help Measure 2 to the normal budgetary process
of the Pakistan Government and the ability of the Ghee Corporation to effectively
utilize Rs.25 million in one year.

The U.S. representatives pointed out the Ghee Corporation's PC-i* has pri-
mary level approval by the Government of Pakistan and it calls for more than Rs.50
million to be allocated over a two-year period. In addition, the PC-1 sets out specific
plans for utilizing all of these funds in support of a growing oilseed unit.

The U.S. representatives continued to strongly support release of funds for this
Ghee Corporation oilseed production program. This activity is the single clearly
identified activity which can demonstrate field level action to increase production of
non-traditional oilseeds.

Self-Help Measure 3

To review and, if necessary, revise the controlled price of hydrogenated vegeta-
ble oil (vegetable ghee) to take into account the full cost of agricultural production
and processing with a view to stimulating production of oilseeds and curbing con-
sumer demand for hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee). Such prices will be

* See page [56 of this volume].
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commensurate with the full cost of production also taking into consideration the
cost of imported edible oil CIF Karachi.

Benchmark: The consumer price of hydrogenated vegetable oil (vegetable
ghee) produced during agricultural year 1980-81 was Rs.56.0 per 5 kilograms. The
Government of Pakistan will prepare a report which reviews the consumer price for
hydrogenated vegetable oil (vegetable ghee) based on the total production costs and
send it to the U.S. Government by November 30, 1981.

Discussion: During discussion of this Self-Help Measure, the Government of
Pakistan stated that the price of edible oil is not controlled. The above wording of
the Self-Help Measure reflected this modification.

Self-Help Measure 4

To provide additional resources to finance a comprehensive oilseed research
program that includes provincial research establishments. Particular emphasis will
be given to varietal trials, adaptation of appropriate equipment, fertilizer trials,
water management, cropping systems and the economic analysis of same.

Benchmark:

(A) The Government of Pakistan will present a report by November 30, 1981
which summarizes current expenditures for traditional and non-traditional oilseed
research. The report will include details on current and proposed provincial alloca-
tions and expenditures. The allocation in the 1980-81 Budget will be the benchmark.
Allocations in future Budgets (i.e. 1981-82) will show if additional resources are
being provided.

(B) The Government of Pakistan will provide from sales proceeds under the
Agreement a minimum of Rs.2 million per year in PFY 81 and 82 to the Pakistan
Agricultural Research Council for contractual research on oilseed production and
processing. The details for these expenditures should be included in the report
described in benchmark A.

Discussion: The Government of Pakistan was confident that the budget allo-
cations for oilseed research would undoubtedly be more than that indicated in the
Agreement. It was agreed that the Pakistan Agricultural Research Council will re-
port quarterly on the use of these special research funds and forward copies of the
report to the U.S. Government.

Self-Help Measure 5

To provide increased financial support to an oilseed production program for
traditional and non-traditional oilseed crops, including funding of necessary sup-
port services and inputs, such as extension, fertilizer, insecticides, implements and
seeds.

Benchmark: The Ghee Corporation's program targeted 32,000 acres of new
acreage for non-traditional oilseed crops in 1980-81. They achieved 30,000. The
expended program for 1981-82 has a target of 60,000 acres. The Government of
Pakistan will make every effort to ensure that availability of seeds and other inputs
will be sufficient to meet the increased target.

Discussions: The Government of Pakistan requested that the Benchmark
reflect additional effort to increase oilseed acreage rather than a specific target.

Vol. 1543, 1-26757



54 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

The U.S. representatives indicated that the specified acreage target,
60,000 acres, was the Ghee Corporation's proposal.

Self-Help Measure 7

To maintain the present favorable agricultural policy environment for wheat
production, to maintain and bolster the present input-output price relationships for
wheat which have led t6 increased production.

Benchmark:
(A) The Government of Pakistan will undertake appropriate price adjust-

ments to provide adequate incentives for increasing agricultural production and to
coordinate pricing decisions for agriculture inputs and crops in order to offset any
adverse effects of input price adjustments on producer incentives. A report will be
submitted to the U.S. Government by November 30, 1981 which gives fertilizer
prices and the price of wheat. The report will highlight changes in prices during the
period July 1, 1980 until November 1, 1981.

(B) The Agricultural Prices Commission will analyze the cost of production
as it relates to seed, fertilizer, water, insecticides, land, fuel and other related inputs
to be used in making decisions about future support price levels for wheat. A report
will be prepared on studies initiated and carried out during the course of the 1981-82
agricultural year.

(C) Federal and Provincial Governments will impose no restrictions in the
transportation/movement, buying, selling and storage of wheat during the course of
the Agreement except for restrictions on the movement of whole wheat grain by
road needed to minimize the illegal movement of wheat across international borders.
In the event the Government determines emergency conditions (as defined in the
Title I Agreement of January, 1979) warrant temporary imposition of restrictions,
the U.S. Government will be notified prior to the announcement.

Discussion: It was agreed that given the recent establishment of the Agricul-
tural Prices Commission many of the reports cited in Benchmark 7(B) will not be
completed in the near term, however, this task clearly falls within the mandate of this
newly created body.

Self-Help Measure 8
To permit an equitable availability of wheat for private marketing channels, the

Government of Pakistan will continue to limit the sale of wheat through ration shops
and will continue its efforts to eliminate bogus ration cards.

Benchmark: Reports will be provided on a semi-annual basis for the fol-
lowing:

(A) The official offtake of wheat which should not exceed 3.277 million metric
tons.

(B) The number of bogus cards eliminated during PFY 1980-81, and the
number of cards existing at the end of PFY 1980-81.

Discussion: The Government of Pakistan wished to maintain the limit for the
public sector offtake of wheat at 3.277 million metric tons although the actual public
sector offtake for distribution through the ration shops has recently been closer to
2.3 million metric tons. It was agreed that official offtake would be limited to the
higher figure.

The Government of Pakistan representatives stressed the diminishing role of
the ration shops given the favorable supply for wheat. In addition, they stated that
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the Government of Pakistan is studying the option of expanded open market oper-
ations as the policy instrument to influence wheat prices.

Use of Sales Proceeds - Item VC.
The Government of Pakistan informed the U.S. representatives that all pay-

ment must be deposited into the Federal Consolidated Fund. However, it would be
possible to maintain a special subsidiary account entitled "FY 1981 PL 480". This
would allow for separate monitoring. The U.S. representatives agreed.

It was mutually agreed to add "education" as an additional purpose for which
the sales proceeds could be used.

Reports and Reviews - Item VD.

The Government of Pakistan stated that meetings should be held as frequently
as needed but should not be required more often than semi-annually.

The wording was changed to indicate meetings should be at least every six
months.

The U.S. Government regards the reports specified in the Agreement as essen-
tial to the evaluation of the terms of this Agreement.

The Government of Pakistan was requested by the U.S. Government to nomi-
nate by June 30, 1981 an official who will obtain from various Pakistan organizations
the information required in all of the agreements' reports. The Government of Paki-
stan representatives indicated that this task would be managed by the Joint Secre-
tary, EAD. Economic Affairs Division will then be responsible for transmitting these
reports to the U.S. Government.

The U.S. representatives will meet with this designated official prior to July 31,
1981 to work on designing report formats and establishing a schedule for the submis-
sion of all required reports.

Communication

For the purpose of this agreement, communication will be through the Secre-
tary or the Joint Secretary or the Deputy Secretary of the Economic Affairs Division
for the Government of Pakistan and through the United States Agricultural Attach6
and the Mission Director, Agency for International Development Pakistan for the
U.S. Government.

Attendance

The lists of attendees for the meetings are attached.*

For the Government For the Government
of Pakistan: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: EJAZ A. NAIK Name: ARTHUR W. HUMMEL, Jr.

Title: Secretary Title: Ambassador of the United
Economic Affairs Division States of America

* Not printed. [Footnote added by the Department of State.]
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DEFINITION OF TERMS

Rupee: $1.U.S. = 9.90 Pakistan Rupees

Maund: 82.286 lbs.
PC-i: a Government of Pakistan funding document equivalent to an A.I.D.

project paper.
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ATTACHMENT A

P.L. 480 TITLE I FY 1981 AGREEMENT ITEMS TO BE BROUGHT
TO THE ATTENTION OF THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

Before listing the items we have been instructed to bring to the attention of the Govern-
ment of Pakistan, we believe it would be helpful to list the major changes incorporated in this
Agreement as opposed to previous P.L. 480 Title I Agreements. These are:

1. The primary focus of the self-help measures has been shifted from encouraging
wheat production to meeting Pakistan's continuing and increasing oilseeds problem, with the
understanding that advances in wheat production will be maintained.

2. Future P.L. 480 Title I programs will be dependent on Pakistan's performance in
undertaking credible and timely efforts to break the long run stagnant trend in oilseed produc-
tion. If a credible and timely oilseed production program is launched, the U.S. Government
will welcome the opportunity to discuss a "Food for Development" (Title II) program which
would provide more favorable financial terms in the framework of a multi-year commitment
to an oilseed production strategy.

3. The rupee proceeds from the sale of commodities provided under this Agreement
will be deposited into a Special Account to be used for mutually agreed development activi-
ties in accordance with Part II Item V.C. and Item VI.A. of the Agreement.

Following is a list of items that the U.S. Government wishes to bring to the attention of
the Government of Pakistan.

i. Agreement

The proposed Agreement will consist of: (a) Preamble, incorporating by reference the
Preamble, Part I (containing general provisions) and Part III (containing the final provisions)
of Title I Agreement signed March 25, 1980; and (b) Part II showing the particular provisions
of the proposed Agreement.

2. Financial Terms

The financing, as set forth in Part II, Item II of the proposed Agreement, provides for
$50.0 million under convertible local currency credit terms of forty (40) years credit, including
a ten (10) year grace period, with an interest rate of two (2) percent during the grace period
and three (3) percent thereafter. The terms also provide for an initial payment of five (5) per-
cent and no currency use payment.

3. Commodity Composition

The proposed commodity composition, as shown in Part II, Item I, provides for
90,000 metric tons (MT)of soybean/cottonseed oil.

The U.S. Government is unable to fufill the GOP's request for up to 210,000 MT of
vegetable oil under an FY 1981 Title I Program. Severe budget limitations have reduced total
PL 480 funding availability for Title I programs. The USG is able to supply only 90,000 MT
of soybean/cottonseed oil in FY 1981.

4. The export market value specified in Part H may not be exceeded. This means that,
if commodity prices increase over those used in determining the market values covered in
Part II of the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less than
the approximate maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease,
however, the quantities of commodities to be financed will be limited to those specified in
Part II.

5. U.S. sales opportunities in the commercial markets for agricultural commodities
should be on an equal footing with other commodities. Any policies that may impede fair U.S.
participation in these markets should be identified and corrected. The U.S. should be advised
of any agricultural export opportunities.
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6. After USDA issues the purchase authorizations, and as soon as commodities are
purchased and vessels, booked, the GOP should promptly open Letters of Credit for both
commodities and freight.

7. Usual Marketing Requirements (UMR's)

Part II, Item III of the draft Title I Program provides for the Usual Marketing Require-
ment (UMR) in fiscal year 1981 of 266,600 MT of edible vegetable oil and/or oil seeds (oil
equivalent basis) of which at least 81,400 MT should be imported from the USA.

8. Export Limitations

The export limitations shown under Item IV (A) and (B) of Part II of the enclosure are
the same as for the FY 1980 Title I Agreement signed on March 25, 1980.

9. Self-Help Measures and Use of Proceeds

(A) The FY 1981 self-help measures reaffirm the USG's interest in sustaining Paki-
stan's wheat production gains and in seriously addressing the problem of oilseed production.
Concessional financing under PL 480 may be jeopardized in the future if no credible and
timely effort is made to break the long run stagnant trend in oilseed production. Governing
legislation prohibits the financing of PL 480 commodities in situations where the import of
such commodities may constitute a significant disincentive to domestic production.

(B) If a credible and timely oilseed program is launched, the USG will welcome the
opportunity to discuss a more comprehensive "Food for Development" program which
would have the advantages of assuring agreed levels of supplies on more favorable financial
terms in the framework of a multi-year commitment to an oilseed production strategy. Such
discussion will take place whenever the record of commitment and action to solving
the oilseed production - consumption problems can be demonstrated perhaps as early as
FY 1982 orFY 1983.

(C) It is the intention of the USG to support the GOP in its efforts to improve its oilseed
supply and demand situation, in keeping with the GOP's recent undertaking with the IMF.

(D) Any future PL 480 programming will be dependent on GOP performance and the
submission of a complete report on the action and progress taken in the implementation of
these self-help measures.

(E) In accordance with items V and VI of Part II: (1) there must be specific emphasis
on implementation of self-help measures so as to contribute directly to development progress
in poor rural areas and to enable the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture, and (2) priority will be given in the use of sales
proceeds for purposes which directly improve the lives of the poorest of the recipient coun-
try's people and their country.

10. Operational Considerations

(A) Purchase Authorizations will be issued under the Agreement only after the Secre-
tary of Agriculture has determined that: (1) adequate storage facilities are available in the
recipient country at the time of export so as to prevent the spoilage or waste of the commod-
ity, and (2) the distribution of the commodity in the recipient country will not result in a
substantial disincentive to domestic production.

(B) Purchases of food commodities under the Agreement must be made on the basis of
Invitations For Bid (IFB) publicly advertised in the United States and on the basis of bid
offerings which must conform to the IFB. Bids must be received and publicly opened in the
United States. All awards under IFB must be consistent with open, competitive and respon-
sive bid procedures.

(C) The terms of all IFBs (including IFBs for ocean freight) must be approved by the
General Sales Manager/USDA prior to issuance.
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(D) Commissions, fees or other payments to any selling agent are prohibited in any
purchase of food commodities under the Agreement.

(E) (1) If the Pakistan Government nominates a purchasing agent and/or shipping
agent to procure commodities or arrange ocean transportation under the Agreement the GOP
must notify the General Sales Manager/USDA in writing of such nomination and provide,
along with the notification, a copy of the proposed agency agreement. All purchasing and
shipping agents must be approved by the General Sales Manager's Office in accordance with
regulatory standards designed to eliminate certain potential conflicts of interest.

(2) Arrangements must be made by the GOP to relay to its Washington Embassy
all instructions, information and authority necessary to enable timely implementation of
the Agreement, including: (a) commodity specifications; (b) contracting and delivery pe-
riods; (c) names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions letters of
credit for commodity and freight; and (d) authority to request and sign purchase authoriza-
tions and other necessary documents; (e) complete instructions/information/authority re-
garding arrangements for purchasing commodities and contracting for freight (including the
appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable); and (f) instructions to con-
tact Program Operations Division, Office of the General Sales Manager, USDA regarding the
foregoing.

(3) Commodity suppliers are refusing to load vessels when acceptable letters of credit
for both commodity and freight supplier are not available at time of loading. This has resulted
in costly claims by vessel owners for demurrage and/or detention claims and carrying charges
by commodity suppliers.

(4) Delays in opening letters of credit and settlement of the final ten (10) percent of
freight will also result in higher commodity prices and freight rates. The GOP should there-
fore assure that appropriate measures will be taken to ensure that operable letters of credit
for both commodities and freight will be opened, and confirmed by designated U.S. banks,
immediately after contracting under each Purchase Authorization is concluded, and before
vessels arrive at loading ports. With particular regard to ocean freight, the GOP should be
aware that letters of credit for one hundred (100) percent of ocean freight charges must be
opened in favor of the supplier of the ocean transportation prior to vessel's presentation for
loading.

11. Reporting Requirements

Reporting is an essential part of the PL 480 Title I Program. Submission of timely reports
on compliance, arrival and shipping information (ADP sheets) Article III (D), Self-Help (Arti-
cle III (C)) and use of sales proceeds (Article III (F)) are required under the provisions of the
Agreement. Also, see Item V.D. of the Agreement.

12. Identification and Publicity

Part I Article 11 (1) of the Title I Agreement provides that Government of Pakistan shall
undertake such measures, as may be mutually agreed, prior to the delivery of commodities,
for the identification and publicity of commodities to be received.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU
PROGRAMME PREVU PAR LE TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pakistanais
sont convenus de la vente de produits agricoles d6sign6s ci-apres. Le pr6sent Accord
se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de l'accord
du 25 mars 1980 en vertu du programme pr6vu par le Titre I de la Public Law 4802 et
de la deuxiime partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. Liste des produits

Quantitd Valeur marchande
Pdriode de livraison maximale maximale
(exercice budgdtaire approximative d'exportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) (millions de dollars)

Huile de soja/de graines
de coton ........................... 1981 90 000 50,0

Point II. Modalitis de paiement (cridit en monnaie locale convertible)

1. Paiement initial: 5 p. 100

2. Loyer de l'argent utilisd : n6ant

3. Nombre d'dchdances de remboursement : 31

4. Montant de chaque 6ch6ance : annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : dix (10) ans A compter
de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int6rt initial : 2 p. 100

7. Taux d'int6r& ordinaire: 3 p. 100

Point III. March6 commercial normal
Pdriode de livraison Besoins normaux
(exercice budgdtaire du marchd

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

Huile alimentaire vdg6tale ou ol6agi-
neux (6quivalent huile) ....................... 1981 266 000 t (dont au

moins 81 400 t impor-
t6es des Etats-Unis)

'Entrd en vigueur le 4 juin 1981 par la signature, conformtment au paragraphe A de la partie III.

2 Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 1222, p. 183.
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Point IV. Limitation des exportations

A. La pdriode de limitation des exportations correspondra A l'exercice bud-
g6taire 1981 des Etats-Unis ou A tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au
cours duquel des produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord
auront 6t6 import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de l'alinda 4 de la section A de l'Article III de la premiere par-
tie du pr6sent Accord, les produits dont 'exportation est interdite sont les sui-
vants : l'huile de soja et de graines de coton, l'huile de toumesol, l'huile de s6same
et toutes autres huiles v6g6tales alimentaires, ainsi que les ol6agineux dont elles sont
extraites.

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. Le Gouvernement pakistanais convient de mettre en ceuvre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution
des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance suivantes seront appliqu6es
dans le but de contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales desh6-
rit6es et de permettre A la population indigente de participer activement, par la petite
agriculture, A l'accroissement de la production agricole.

B. Le Gouvemement pakistanais convient de ce qui suit:

1. Examiner et dtablir, dans l'optique de la production A long terme, un ensem-
ble de prix aux cultivateurs pour les ol6agineux traditionnels, A un niveau suffisant
pour inciter les exploitants A accroitre la production et A surmonter la r6pugnance A
planter de nouvelles r6coltes.

Critres de rialisation : Les prix d'encouragement pour les ol6agineux non
traditionnels durant la campagne 1981-1982 seront annonc6s avant l'ensemence-
ment. Le Gouvernement pakistanais pr6parera, pour tous les ol6agineux, y compris
ceux b6n6ficiant des mesures d'encouragement de la Ghee Corporation, un rapport
indiquant le prix au cultivateur pour la campagne 1980-81 et les modifications pr6-
vues pour la campagne 1981-82.

2. Utiliser les recettes provenant du pr6sent Accord pour financer les pro-
grammes de la Ghee Corporation en vue d'accroitre les achats et la transformation
d'ol6agineux non traditionnels dans le but de r6pondre A la demande A long terme.

Critkres de rialisation : Le Gouvernement pakistanais versera A la Ghee Cor-
poration suffisamment de fonds provenant des ventes pour financer un programme
visant A accroitre la plantation, la production, l'achat et le traitement des ol6agineux.
Le montant s'616vera A environ 25 millions de roupies par an durant les exercices
budg6taires pakistanais 1981-82 et 1982-83.

3. Examiner et si besoin r6viser le prix r6glement6 de l'huile v6g6tale hydro-
g6n6e (vegetable ghee) afin de tenir compte du coot int6gral de la production agri-
cole et de la transformation dans le but de stimuler la production d'ol6agineux et de
r6duire la demande de consommation d'huile v6g6tale hydrog6nde (vegetable ghee).
Ces prix correspondront au cooit int6gral de la production en tenant 6galement
compte du coot CAF Karachi des huiles alimentaires import6es.

Critkres de r~alisation : Le prix A la consommation de l'huile v6g6tale hydro-
g6n6e (vegetable ghee) produite durant la campagne 1980-81 6tait de 56 roupies les
5 kilogrammes. Le Gouvernement pakistanais pr6parera un rapport sur le prix A la
consommation de l'huile v6g6tale hydrog6n6e (vegetable ghee) sur la base du coot
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total de production, et le remettra au Gouvernement des Etats-Unis au plus tard le
30 novembre 1981.

4. Fournir des ressources additionnelles pour financer un programme exhaus-
tif de recherche sur les oldagineux qui comprenne des 6tablissements de recherche
provinciaux. L'accent sera mis en particulier sur les essais de diverses vari6t6s,
l'adaptation du materiel appropri6, les essais d'engrais, la gestion des ressources
hydrauliques, les syst~mes culturaux et leur analyse 6conomique.

Critres de rjalisation :
A) Le Gouvernement pakistanais pr6sentera, le 30 novembre 1981 au plus

tard, un rapport r6capitulant les ddpenses courantes des recherches sur les ol6agi-
neux traditionnels et non traditionnels. Le rapport foumira des d6tails sur les cr6dits
et les d6penses courantes et propos6es pour les provinces. Le credit inscrit au bud-
get 1980-81 servira de niveau de r6f6rence. Les cr6dits inscrits aux budgets futurs
(1981-82) indiqueront si des ressources additionnelles ont td fournies.

B) Le Gouvernement pakistanais fournira, A partir des recettes des ventes
r6alis6es dans le cadre de l'Accord, un montant minimal de 2 millions de roupies par
an durant les exercices budgdtaires 1981 et 1982 au Pakistan Agricultural Research
Council pour des recherches contractuelles sur la production et la transformation
des ol6agineux. Les d6tails de ces d6penses seront inclus dans le rapport mentionn6
en A) ci-dessus.

5. Apporter un soutien budg~taire accru A un programme de production
d'ol6agineux traditionnels et non traditionnels, y compris le financement des ser-
vices de soutien et des intrants n6cessaires tels que les services de vulgarisation, les
engrais, les pesticides, le mat6riel et les semences.

Critkres de rialisation : Le programme de la Ghee Corporation visait la mise en
culture de 32 000 acres supplmentaires pour la production d'ol6agineux non tradi-
tionnels en 1980-8 1. Une superficie de 30 000 acres a effectivement 6t6 mise en
culture. Le programme 61argi pour 1981-82 fixe l'objectif A 60 000 acres. Le Gou-
vernement pakistanais d6ploiera tous les efforts n6cessaires pour s'assurer que les
semences et autres intrants seront disponibles en quantit6 suffisante pour atteindre
ce nouvel objectif.

6. Examiner les mesures 16gislatives et rdglementaires, les politiques et les
mesures de contr6le qui tendent A dissuader les entrepreneurs priv6s d'investir dans
la production, la transformation et la commercialisation d'ol6agineux.

Critkres de realisation : Le Gouvernement pakistanais 6tablira un office de
promotion des ol6agineux (Oilseed Development Board) qui proc6dera A des con-
sultations avec les reprdsentants d'entreprises commerciales et industrielles priv6es
en vue d'61aborer, pour le 30 novembre 1981 au plus tard, un rapport d6taill6 sur les
encouragements et les diverses mesures n6cessaires pour favoriser les investisse-
ments du secteur priv6 dans la production, la transformation et la commercialisation
des ol6agineux.

7. Pr6server le climat actuel favorable r6sultant de la politique agricole pour
la production de b1W; maintenir et encourager le rapport actuel entre les prix des
intrants et des extrants dans le cas du bl et qui est A l'origine de l'accroissement de
la production.
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Critres de realisation :
A) Le Gouvernement pakistanais ajustera les prix de fagon A fournir les

encouragements ad6quats A un accroissement de la production agricole et de coor-
donner les d6cisions sur les prix pour les intrants et les r6coltes dans le but de
compenser les effets n6gatifs 6ventuels des ajustements des prix des intrants sur les
encouragements aux producteurs. Un rapport, qui sera pr6sent6 au Gouvernement
des Etats-Unis le 30 novembre 1981 au plus tard, pr6cisera le prix des engrais et le
prix du bid. Le rapport mettra en relief les variations des prix durant la p6riode allant
du lerjuillet 1980 au Ier novembre 1981.

B) La Commission pakistanaise des prix agricoles (Agricultural Prices Com-
mission) analysera le coot de la production du point de vue des prix des semences,
des engrais, de l'eau, des pesticides, de la terre, des combustibles et d'autres intrants
assimil6s, qui devront 6tre pris en compte pour d6terminer les futurs prix de soutien
du bi6. Un rapport sera prdpar6 sur les 6tudes entreprises et r6alis6es durant la
campagne 1981-82.

C) Ni l'administration f6d6rale ni les provinces n'imposeront aucune restric-
tion sur le transport, le mouvement, l'achat, la vente et 'entreposage du bld durant
la p6riode d'application de l'Accord, sauf pour ce qui est des restrictions impos6es
au mouvement du bl en grain par voie routi~re n6cessaires dans le but de lutter
contre ]a contrebande internationale. Si le Gouvernement pakistanais d6clare qu'il
existe une urgence (au terme du Titre I de l'Accord de janvier 1979) justifiant l'im-
position provisoire de restrictions, le Gouvernement des Etats-Unis en sera avis6
avant que ces mesures ne soient annonc6es.

8. Dans le but de mettre des quantit6s 6quitables de bi6 A la disposition des
circuits commerciaux priv6s, continuer de limiter la vente de bl par le canal des
magasins de rationnement et poursuivre les efforts entrepris en vue d'61iminer les
fausses cartes de rationnement.

Critres de realisation :

Des rapports semestriels seront fournis sur les points suivants:

A) Le pr6l vement officiel de bl, qui ne doit pas exc6der 3 277 000 tonnes
(m6triques).

B) Le nombre de fausses cartes de rationnement supprim6es durant l'exercice
budg6taire pakistanais 1980-81 et le nombre de cartes existant A la fin de ce m~me
exercice budg6taire.

9. Dans le but d'accroltre la capacit6 int6rieure d'entreposage de bl6 et de
faciliter les op6rations d'achat public A l'6poque des moissons, construire de nou-
velles installations pour l'entreposage du bl au Pakistan.

Critres de realisation : Le Gouvernement pakistanais augmentera la capacit6
totale d'entreposage de 200 000 tonnes (m6triques) par an durant les deux prochai-
nes ann6es.

C. Utilisation du produit des ventes

1. Les recettes en roupies tir6es de la vente des produits vis6s par le pr6sent
Accord seront port6es au cr6dit du Federal Consolidated Account du Gouverne-
ment pakistanais. Le Gouvernement pakistanais convient de porter ces recettes au
crdit d'un compte auxiliaire sp6cial intitul6 « FY 1981 PL-480 >.

Vol. 1543, 1-26757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Le Gouvernement pakistanais convient de consulter le Gouvernement des
Etats-Unis avant d'affecter des fonds de ce compte sp6cial divers projets. Le
Gouvernement pakistanais effectuera le transfert des fonds du compte sp6cial aux
projets sur la base d'allocations arrt6es d'un commun accord.

3. Les recettes tir6es de ces ventes peuvent 6tre utilis6es pour les mesures
d'auto-assistance mentionn6es plus haut, pour accroitre la production d'ol6agineux,
pour moderniser les installations de transformation d'ol6agineux et pour tout autre
objectif de d6veloppement dans les secteurs de l'agriculture, du d6veloppement ru-
ral, des ressources hydrauliques, de la population, de l'ducation et de la sant6, ainsi
qu'il en sera mutuellement convenu.

D. Rapports et examens

1. Le Gouvernement pakistanais convient de fournir d'ici le 30 novembre
1981 un rapport 6crit portant notamment sur les points suivants :

A) Les progr~s r6alis6s dans l'application des mesures d'auto-assistance
vis6es l'alin6a B. du Point V ci-dessus;

B) Une comparaison des r6alisations par rapport aux crit~res, afin de d6ter-
miner les progr~s accomplis dans la r6alisation des mesures d'auto-assistance vis6es
Sl'alin6a B. du Point V ci-dessus;

C) Un examen des niveaux de financement d6gagds pour ex6cuter les mesures
d' auto-assistance.

2. Aussi longtemps que le compte sp6cial 6tabli aux termes de l'alin6a C. du
Point V ci-dessus d6gage un solde cr6diteur, le Gouvernement pakistanais fournira
des rapports semestriels sur les modalit6s d'utilisation des recettes en vue de b6n6fi-
cier directement aux populations indigentes conform6ment aux Points V et VI de la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Lesdits rapports seront pr6sent6s d'ici le 30 no-
vembre 1981, et tous les six mois par la suite.

3. Le Gouvernement pakistanais convient de convoquer des r6unions au
moins tous les six mois afin : de proc6der A des consultations sur les objectifs con-
venus pour l'utilisation des recettes des ventes rdalis6es dans le cadre du pr6sent
Accord; d'examiner les d6caissements effectifs et les progr~s concrets par r6f6rence
aux crit~res de r6alisation convenus; d'6tudier les dispositions relatives aux mesures
d'auto-assistance qui exigent un changement de politique; et d'aborder d'autres
questions convenues mutuellement. La premiere r6union se tiendra dans les trois
mois suivant la livraison finale des produits effectude aux termes du prdsent Accord.

Point VI. Objectifs de diveloppement conomique auxquels devront stre affects
les bdnifices realisgs par le pays importateur

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura td financ6 en vertu du pr6sent Accord serviront A financer les mesures
d'auto-assistance vis6es dans l'Accord ainsi que le d6veloppement dans les secteurs
de l'agriculture, de l'am6nagement rural.

B. En utilisant les recettes A ces fins, on s'attachera A am6liorer directement
les conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays b6n6fi-
ciaire et A accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays.

L'utilisation propos6e des b6ndfices r6alis6s profitera directement aux popula-
tions indigentes du pays importateur des diff6rentes fagons suivantes:
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1. L'6tablissement de prix d'encouragement pour les ol6agineux augmentera
le revenu des petits exploitants n6cessiteux qui cultivent ces ol6agineux;

2. Le financement du programme de la Ghee Corporation pour les ol6agineux
r6duira les risques qu'encourent ces memes exploitants;

3. L'appui conf6r6 aux recherches sur les ol6agineux rendra ces r6coltes plus
int6ressantes pour les petits exploitants grice au d6veloppement de vari6t6s plus
rentables. Le renforcement de l'efficacit6 de la production b6n6ficiera 6galement
aux consommateurs;

4. Le soutien budg6taire apport6 A un important programme de production
d'ol6agineux b6ndficiera directement aux nombreux exploitants pauvres qui cul-
tivent d6jA des ol6agineux traditionnels et qui commenceront maintenant A exploiter
des ol6agineux non traditionnels;

5. La poursuite du programme de recherche, de distribution, d'entreposage,
d'achats publics et de distribution concernant le bl b6n6ficiera directement aux
populations indigentes du Pakistan qui cultivent et consomment du biW en r6duisant
les risques et en assurant un approvisionnement fiable A des prix raisonnables. L'ac-
croissement des installations d'entreposage fait partie int6grante d'un programme
sur le b16.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 4 juin 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
pakistanais: des Etats-Unis:

Par: [Signel Par: [Signg]

Nom: EJAZ A. NAIK Nom: ARTHUR W. HUMMEL

Titre : Secr6taire Titre : Ambassadeur des
Division des affaires Etats-Unis d'Am6rique
6conomiques
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PROCtS-VERBAL DES RtUNIONS TENUES LES 30 AVRIL 1981,5 MAI 1981
ET 21 MAI 1981 CONCERNANT L'ACCORD DU 4 JUIN 1981 CONCLU
POUR L'EXERCICE 1981 EN VERTU DU TITRE I DE LA PL 480

Lors des rdunions tenues les 30 avril 1981, 5 mai 1981 et 21 mai 1981, les ques-
tions ci-apris ont 6t6 examin6es par les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis et du Gouvernement pakistanais A propos de l'Accord conclu pour l'exercice
1981 en vertu de la PL 480.

Instructions particulires

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait tenir copie aux
repr6sentants du Gouvernement pakistanais des instructions particuli~res relatives
A la PL 480 (annexe A). Les deux parties ont lu ce document et s'en sont entretenus.
Le Gouvernement pakistanais a dt6 inform6 que lesdites directives r6gissant I'appli-
cation de tous les Accords conclus au titre de la PL 480.

Le Gouvernement pakistanais a demand6 des pr6cisions sur les obligations
touchant les march6s habituels (paragraphe 7 de l'annexe A). Les Etats-Unis ont
inform6 les repr6sentants pakistanais que la p6riode d'importation concemant l'Ac-
cord de 1981 va du ier octobre 1980 au 30 septembre 1981 et que les obligations
touchant les march6s habituels comprennent toutes les huiles alimentaires.

A la r6union du 21 mai, les reprdsentants du Gouvernement pakistanais ont
exprim6 la crainte que le retard des n6gociations ne permette pas A leur gouverne-
ment de satisfaire aux obligations touchant les march6s habituels durant le dernier
trimestre de l'exercice budg6taire des Etats-Unis. Les n6gociateurs du Gouverne-
ment pakistanais ont assur6 les repr6sentants des Etats-Unis que tout d6ficit serait
compens6 l'ann6e suivante. Le problime tient au fait que le Gouvernement pakis-
tanais a autoris6 des importations d'huiles v6g6tales exceptionnellement impor-
tantes pendant le premier trimestre de l'exercice pakistanais 1980-81 (l'exercice
budg6taire pakistanais court du 1er juillet au 30 juin). Cependant, L la suite de la
r6union, un nouvel examen des importations totales, compte non tenu des quantit6s
financ6es par la PL 480, et des projections raisonnables des importations pr6vues, y
compris des importations non contingent6es rdalis6es par le secteur priv6, a rv616
que le Gouvemement pakistanais sera en mesure de respecter les obligations tou-
chant les march6s habituels. Dans une lettre en date du 24 mai 1981, les repr6sen-
tants du Gouvernement pakistanais ont estim6 que les importations totales s'61-
veront A 343 686 t, tr~s au-dessus des 266 600 t pr6vues par les obligations touchant
aux march6s habituels. La meme lettre signale que les importations provenant des
Etats-Unis devraient porter sur un total de 65 138 t, soit 16 262 t de moins que les
81 400 t sp6cifides dans l'Accord. On s'attend cependant ce que 16 000 t sup-
pl6mentaires d'huiles alimentaires soient import6es par le secteur priv6 d'ici le
30 septembre 1981. Si ]a part des Etats-Unis dans les obligations touchant aux mar-
ch6s habituels n'est pas couverte cette ann6e, les repr6sentants du Gouvernement
pakistanais ont donn6 l'assurance que le d6ficit sera compens6 durant les ann6es
suivantes.

Entretiens d'ordre general

Les repr6sentants des Etats-Unis ont appel6 plus particuli~rement l'attention
sur les deux premiers points de I'annexe A, qui soulignent la principale pr6occupa-
tion des Etats-Unis A l'6gard de ces n6gociations PL 480 et de celles qui suivront.
Ces deux points peuvent 8tre r6capitul6s comme suit:
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1. L'axe essentiel des mesures d'auto-assistance est pass6 de I'encourage-
ment de ]a production de biW A ]a solution des problmes constants et croissants du
Pakistan en mati~re d'oldagineux, dtant entendu que les politiques qui soutiennent
la production de b16 seront maintenues.

2. Les futurs programmes en vertu du Titre I de la PL 480 d6pendront des
r6sultats du Pakistan concernant les efforts cr6dibles et opportuns pour mettre fin
la longue tendance A la stagnation de la production d'ol6agineux. Si un programme
crddible et opportun de production d'ol6agineux est lanc6, le Gouvernement des
Etats-Unis se f6licitera de l'occasion de tenir des entretiens au sujet d'un pro-
gramme d'" Alimentation pour le d6veloppement > (Titre III) offrant des conditions
financi~res plus favorables dans le cadre d'un engagement pluriannuel en faveur
d'une strat6gie de production d'ol6agineux.

L'essentiel des entretiens ont 6td ax6s sur 1'engagement du Gouvernement
pakistanais A rdsoudre le problme que pose le d6veloppement des ol6agineux dans
ce pays. Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont reconnu le rythme de
croissance insoutenable des importations d'ol6agineux. Ils ont 6galement exprim6
leur ferme r6solution A r6soudre les probl~mes locaux de production (semences de
qualit6 inf6rieure, abondance des ravageurs, manque de mesures d'encouragement
aux producteurs, etc.) et A favoriser un programme local de qualit6 pour les ol6agi-
neux. Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont 6num6r6 divers obsta-
cles A la solution de ces probl~mes. L'obstacle principal r6side dans le manque de
disponibilit6s financi~res dans le cadre du budget et des plans de d6veloppement
annuels du Pakistan. Le deuxi~me obstacle est constitu6 par la capacit6 d'absorp-
tion insuffisante des 6tablissements pakistanais de recherche sur les oldagineux. Le
Gouvernement pakistanais se f6licite des efforts d6ploy6s par les Etats-Unis en vue
de soutenir et d'encourager leur programme en faveur des ol6agineux. Ses repr6sen-
tants favorisent cependant une 6troite association entre l'Accord et les efforts que
le Gouvernement pakistanais a d6jA d6ployds en vue de r6soudre le probl~me crois-
sant ddjA identifi6.

Les Etats-Unis sont conscients de la volont6 du Gouvernement pakistanais
d'am6liorer sa production d'ol6agineux. Ils ont cependant fait remarquer que durant
les quelques derni~res ann6es, les pr6occupations concernant la promotion des ol6a-
gineux n'ont pas d6pass6 les stades des dtudes et des pr6paratifs. Devant l'ampleur
du probl~me et compte tenu des pr6occupations touchant aux programmes futurs, le
pr6sent Accord se contente de fixer des objectifs mesurables, r6alisables pendant la
prochaine ann6e, et d6montrant la r6solution du Gouvernement pakistanais A r6sou-
dre ces problmes critiques. La plupart des mesures d'auto-assistance sont issues
des 6tudes et des plans du Pakistan pour la promotion des ol6agineux dans ce pays.
Point V, alina B

Les entretiens se sont concentr6s sur des mesures sp6cifiques d'auto-assis-
tance.

Mesure d'auto-assistance n0 1

Examiner et 6tablir, dans l'optique de la production A long terme, un ensemble
de prix aux cultivateurs pour les oldagineux traditionnels, A un niveau suffisant pour
inciter les exploitants A accroltre la production et h surmonter la repugnance a plan-
ter de nouvelles r6coltes.
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Critres de rdalisation: Les prix d'encouragement pour les ol6agineux non
traditionnels durant la campagne 1981-1982 seront annonc6s avant l'ensemence-
ment. Le Gouvernement pakistanais pr6parera, pour tous les oldagineux, y compris
ceux b6n6ficiant des mesures d'encouragement de la Ghee Corporation, un rapport
indiquant le prix au cultivateur pour la campagne 1980-81 et les modifications pr6-
vues pour la campagne 1981-82.

Discussion: La mesure d'auto-suffisance est acceptable. Les repr6sentants
du Gouvernement pakistanais ont cependant demand6 que la liste des prix
d'encouragement esp6r6s soit consign6e au pr6sent proc~s-verbal puisque le gou-
vernement a cr66 une Commission des prix agricoles chargee de fixer ces prix. La
Commission sur les prix agricoles prendra les prix propos6s en consid6ration mais
ses recommandations devront prendre en compte un certain nombre de pr6occupa-
tions. Si la Commission n'est pas operationnelle A la date de l'ensemencement, le
Gouvernement pakistanais a assur6 les repr6sentants des Etats-Unis que des prix
r6vis6s appropri6s seront alors annonc6s.

Les repr6sentants des Etats-Unis ont convenu de consigner au proc~s-verbal
officiel les pourcentages d'augmentation escompt6s du prix des ol6agineux non tra-
ditionnels. Ils ont soulign6 que le programme de production de la Ghee Corporation
demandent que les acheteurs officiels de cette production soient autoris6s A offrir
des prix d'encouragement sup6rieurs A ceux de 1980-81.

Les prix pour les ol6agineux non traditionnels encourag6s par la Ghee Corpo-
ration of Pakistan pour la campagne 1980-81 et le rel~vement propos6 des prix d'en-
couragement pour 1981-82 se presentent comme suit:

Rs/maund* Pourcentage d'augmentation
Oldagineux 1980-81 recommandi pour 1980-81

Tournesol 110 12-14
Carthame 90 15-17

Soja 100 10-12
Arachide 207 **

* Voir page [73 du prdsent volume].
** Le Gouvernement pakisianais d6ploiera des efforts concerts en vue d'accroitre la production

d'arachideset de distribuer aux exploitants des semences de vari6tds commerciales A haut rendement.

Mesure d'auto-assistance no 2

Utiliser les recettes provenant du pr6sent Accord pour financer les programmes
de la Ghee Corporation en vue d'accroitre les achats et la transformation d'ol6agi-
neux non traditionnels dans le but de r6pondre A la demande A long terme.

Critares de rjalisation: Le Gouvernement pakistanais versera la Ghee Cor-
poration suffisamment de fonds provenant des ventes pour financer un programme
visant b accroltre la plantation, la production, l'achat et le traitement des ol6agineux.
Le montant s'61vera A environ 25 millions de roupies par an durant les exercices
budg6taires pakistanais 1981-82 et 1982-83.

Discussion : Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont mis en
doute la relation entre les critires de r6alisation pour la mesure d'auto-suffisance
no 2 et le processus budg6taire normal du Gouvernement pakistanais ainsi que la
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capacit6 de la Ghee Corporation A utiliser effectivement 25 millions de roupies en
un an.

Les repr6sentants des Etats-Unis ont fait remarquer que le PC-1 de la Ghee
Corporation* a requ l'approbation initiale du Gouvernement pakistanais et qu'il
pr6voit que plus de 50 millions de roupies seront allou~es sur une p~riode de deux
ans. De surcroit, le PC-I pr~voit des plans sp6cifiques pour l'utilisation de ]a totalit6
de ces ressources A l'appui d'une unit6 de production d'ol&agineux.

Les repr6sentants des Etats-Unis ont vigoureusement pr6n6 l'affectation de
crddits A ce programme de la Ghee Corporation pour la production d'ol6agineux. I1
s'agit de la seule activit6 clairement identifide qui puisse aboutir A une action con-
cr~te pour accroitre la production d'ol6agineux non traditionnels.

Mesure d'auto-assistance no 3

Examiner et si besoin rdviser le prix r6glement6 de 'huile v6g6tale hydrog6n6e
(vegetable ghee) afin de tenir compte du cofit intdgral de la production agricole et de
la transformation dans le but de stimuler la production d'ol6agineux et de r~duire la
demande de consommation d'huile v6g6tale hydrogdn e (vegetable ghee). Ces prix
correspondront au cofit integral de la production en tenant 6galement compte du
coOt CAF Karachi des huiles alimentaires importdes.

Critres de rgalisation: Le prix la consommation de l'huile vdg6tale hydro-
g~nde (vegetable ghee) produite durant la campagne 1980-81 6tait de 56 roupies les
5 kilogrammes. Le Gouvernement pakistanais pr~parera un rapport sur le prix A la
consommation de l'huile v6g6tale hydrog6n~e (vegetable ghee) sur la base du coit
total de production, et le remettra au Gouvernement des Etats-Unis au plus tard le
30 novembre 1981.

Discussion : Durant les entretiens relatifs A cette mesure d'auto-assistance, le
Gouvernement pakistanais a d~clar6 que le prix de l'huile alimentaire n'est pas
rdglement6. Cette modification a 6t6 apportde A la formulation ci-dessus de cette
mesure d'auto-suffisance.

Mesure d'auto-assistance no 4

Fournir des ressources additionnelles pour financer un programme exhaustif de
recherche sur les ol6agineux qui comprenne des 6tablissements de recherche pro-
vinciaux. L'accent sera mis en particulier sur les essais de diverses vari&6ts, l'adap-
tation du mat6riel appropri6, les essais d'engrais, la gestion des ressources hydrau-
liques, les syst~mes culturaux et leur analyse 6conomique.

Critres de rdalisation :

A) Le Gouvernement pakistanais pr6sentera, le 30 novembre 1981 au plus
tard, un rapport r6capitulant les d6penses courantes des recherches sur les ol6agi-
neux traditionnels et non traditionnels. Le rapport fournira des ddtails sur les cr6dits
et les d6penses courantes et propos6es pour les provinces. Les cr6dits inscrits au
budget 1980-81 serviront de niveau de r6f6rence. Les cr6dits inscrits aux budgets
futurs (1981-82) indiqueront si des ressources additionnelles ont 6t6 fournies.

B) Le Gouvernement pakistanais fournira, A partir des recettes des ventes
r6alis6es dans le cadre de l'Accord, un montant minimal de 2 millions de roupies par
an durant les exercices budg6taires 1981 et 1982 au Pakistan Agricultural Research

* Voir page [73 du prdsent volume].
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Council pour des recherches contractuelles sur la production et la transformation
des ol6agineux. Les d6tails de ces d6penses seront inclus dans le rapport mentionn6
en A) ci-dessus.

Discussion : Le Gouvernement pakistanais est convaincu que les crddits bud-
g6taires destin6s A la recherche en mati~re d'ol6agineux d6passeront incontesta-
blement les montants indiqu6s dans le pr6sent Accord. I1 a 6t6 convenu que le Pakis-
tan Agricultural Research Council pr6sentera un rapport trimestriel sur l'utilisation
de ces fonds de recherche sp6ciaux et fera tenir copie dudit rapport au Gouverne-
ment des Etats-Unis.

Mesure d'auto-assistance n0 5

Apporter un soutien budg6taire accru A un programme de production d'oldagi-
neux traditionnels et non traditionnels, y compris le financement des services de
soutien et des intrants n6cessaires tels que les services de vulgarisation, les engrais,
les pesticides, le mat6riel et les semences.

Critres de rgalisation: Le programme de la Ghee Corporation visait la mise
en culture de 32 000 acres suppl6mentaires pour la production d'ol6agineux non
traditionnels en 1980-81. Une superficie de 30 000 acres a effectivement td mise en
culture. Le programme diargi pour 1981-82 fixe l'objectif A 60 000 acres. Le Gou-
vernement pakistanais d6ploiera tous les efforts n6cessaires pour s'assurer que les
semences et autres intrants seront disponibles en quantit6 suffisante pour atteindre
ce nouvel objectif.

Discussion : Le Gouvernement pakistanais a demand6 que les crit~res de r6a-
lisation soient exprim6s en termes de l'effort suppl6mentaire A d6ployer pour accroi-
tre la superficie consacr6e aux ol6agineux plut6t que sous forme d'un objectif sp6ci-
fique.

Les repr6sentants des Etats-Unis ont indiqu6 que la superficie sp6cifi6e retenue
comme objectif - 60 000 acres - est une proposition de la Ghee Corporation.

Mesure d'auto-assistance n° 7

Pr6server le climat actuel favorable r6sultant de la politique agricole pour la
production de b16; maintenir et encourager le rapport actuel entre les prix des
intrants et des extrants dans le cas du bl et qui est A l'origine de l'accroissement de
la production.

Critres de rialisation:

A) Le Gouvernement pakistanais ajustera les prix de faron A fournir les
encouragements addquats A un accroissement de la production agricole et de coor-
donner les d6cisions sur les prix pour les intrants et les r6coltes dans le but de
compenser les effets n6gatifs 6ventuels des ajustements des prix des intrants sur les
encouragements aux producteurs. Un rapport, qui sera pr6sent6 au Gouvernement
des Etats-Unis le 30 novembre 1981 au plus tard, pr6cisera le prix des engrais et le
prix du b1W. Le rapport mettra en relief les variations des prix durant Ia p6riode allant
du lerjuillet 1980 au ier novembre 1981.

B) La Commission pakistanaise des prix agricoles (Agricultural Prices Com-
mission) analysera le coot de la production du point de vue des prix des semences,
des engrais, de l'eau, des pesticides, de la terre, des combustibles et d'autres intrants
assimil6s, qui devront 8tre pris en 6ompte pour d6terminer les futurs prix de soutien
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du b16. Un rapport sera pr6par6 sur les 6tudes entreprises et rdalis6es durant la
campagne 1981-82.

C) Ni l'administration f6d6rale ni les provinces n'imposeront aucune restric-
tion sur le transport, le mouvement, l'achat, la vente et 'entreposage du bid durant
la p6riode d'application de l'Accord, sauf pour ce qui est des restrictions imposdes
au mouvement du bld en grain par voie routi~re n6cessaires dans le but de lutter
contre la contrebande internationale. Si le Gouvemement pakistanais d6clare qu'il
existe une urgence (au terme du Titre I de l'Accord de janvier 1979) justifiant l'im-
position provisoire de restrictions, le Gouvernement des Etats-Unis en sera avis6
avant que ces mesures ne soient annonc6es.

Discussion: La Commission des prix agricoles ayant 6t6 cr66e depuis peu,
nombre des rapports mentionn6s parmi les crit~res de r6alisation 7 B ne seront pas
achev6s sur le court terme, mais il est manifeste que cette tache relive clairement du
mandat de ce nouvel organisme.

Mesure d'auto-assistance no 8

Dans le but de mettre des quantit6s 6quitables de bld A la disposition des circuits
commerciaux priv6s, continuer de limiter la vente de bld par le canal des magasins
de rationnement et poursuivre les efforts entrepris en vue d'dliminer les fausses
cartes de rationnement.

Critares de r~alisation : Des rapports semestriels seront foumis sur les points
suivants :

A) Le pr&1 vement officiel de bid, qui ne doit pas exc~der 3 277 000 tonnes
(m6triques).

B) Le nombre de fausses cartes de rationnement supprimdes durant l'exercice
budg6taire pakistanais 1980-81 et le nombre de cartes existant A la fin de ce meme
exercice budg6taire.

Discussion: Le Gouvemement pakistanais souhaitait maintenir A 3 277 000 t
la limite pour le pr6l vement du bi6 par le secteur public A bien que le pr61Ivement
effectif aux fins de distribution par le canal des magasins de rationnement ait appro-
ch6 r6cemment les 2,3 millions de tonnes (m6triques). I1 a 6t6 convenu que le prd1 -
vement officiel sera limit6 au chiffre le plus 6lev6.

Les repr6sentants du Gouvernement pakistanais ont soulign6 la baisse du r6le
des magasins de rationnement dO A de bonnes conditions d'approvisionnement. De
plus, ils ont indiqu6 que le Gouvernement pakistanais 6tudie un 6ventuel accroisse-
ment des op6rations sur le march6 libre comme instrument de politique visant A
influer sur les prix du bid.

Utilisation des recettes : Point V, alin6a C

Le Gouvernement pakistanais a inform6 les repr6sentants des Etats-Unis que
tous les paiements doivent etre d6pos6s aupr~s du Fonds f6d6ral consolid6. Il a
cependant 6t6 possible de maintenir un compte subsidiaire sp6cial intitul6 << FY 1981
PL 480 >>. Cela permettra d'assurer un suivi sdpar6 des op6rations. Les repr6sen-
tants des Etats-Unis ont accept6 cette solution.

I a 6t6 mutuellement convenu d'ajouter << 6ducation >> comme objectif sup-
pl6mentaire pour lequel les recettes tir6es des ventes pourront etre utilis6es.
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Rapports et examens: Point V, alinia D

Le Gouvernement pakistanais a d6clar6 que les r6unions devront etre tenues
aussi fr6quemment que n6cessaire mais qu'un intervalle infdrieur A six mois ne
paraint pas utile.

La formulation a 6t modifi6e pour indiquer que les r6unions devront se tenir
au moins tous les six mois.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re les rapports sp6cifi6s dans l'Ac-
cord comme essentiels A l'6valuation des termes dudit Accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis a demand6 au Gouvernement pakistanais de
nommer d'ici le 30 juin 1981 un responsable qui obtiendra aupr~s des divers orga-
nismes pakistanais les renseignements prescrits pour tous les rapports pr6vus dans
l'Accord. Les repr6sentants pakistanais ont indiqu6 que cette tache rel~verait du
Secr6tariat conjoint aupr~s de la Division des affaires 6conomiques. La Division des
affaires 6conomiques sera charg6e de communiquer lesdits rapports au Gouverne-
ment des Etats-Unis.

Les repr6sentants des Etats-Unis rencontreront ce responsable d6sign6 avant
le 31 juillet 1981 pour mettre au point les formules de pr6sentation des rapports et
fixer un calendrier pour le d6p6t de tous les rapports pr6vus.

Communications

Aux fins du pr6sent Accord, les communications relveront du Secr6taire, du
Secr6taire conjoint ou du Sous-Secr~taire de la Division des affaires 6conomiques
pour ce qui concerne le Gouvernement pakistanais, et de l'Attach6 americain pour
les affaires agricoles et du Directeur de mission, Agency for International Develop-
ment - Pakistan, pour ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis.

Participants

Les listes* des participants aux r6unions sontjointes au texte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
pakistanais: des Etats-Unis:

Par: [Signdl Par: [SigndJ

Nom: EJAZ A. NAIK Nom: ARTHUR W. HUMMEL

Titre : Secr6taire ltre : Ambassadeur des
Division des affaires Etats-Unis d'Am6rique
6conomiques

• Non imprim6es. (Note de bas de page ajoutde par le D~partement d'Etat.)
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DtFINITON DES TERMES

Roupie: 1 dollar E.U. = 9,90 roupies pakistanaises

Maund: 82 286 livres (mesure de poids)

PC-I: Document budg6taire du Gouvernement pakistanais correspondant A
un document de projet de 'AID.
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ANNEXEA

ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE 1981
POINTS A PORTER A L'ATTENTION DU GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Avant d'6numdrer les points dont nous avons requ instruction de porter A l'attention
du Gouvernement pakistanais, il nous parait utile de pr6ciser les principales modifications
apportees au prdsent Accord par rapport aux Accords ant6rieurs conclus en vertu du Titre I
de la PL 480, A savoir :

1. L'axe essentiel des mesures d'auto-assistance est pass6 de l'encouragement de la
production de bid t la solution des problmes constants et croissants du Pakistan en mati~re
d'ol6agineux, 6tant entendu que les politiques qui soutiennent la production de biW seront
maintenues.

2. Les futurs programmes en vertu du Titre I de la PL 480 ddpendront des rdsultats du
Pakistan concernant les efforts cr6dibles et opportuns pour mettre un terme A la longue
stagnation tendancielle de la production d'oldagineux. Si un programme crddible et opportun
de production d'oldagineux est lanc6, le Gouvernement des Etats-Unis se f6licitera de l'occa-
sion de tenir des entretiens au sujet d'un programme d'<< Alimentation pour le d6veloppe-
ment >> (Titre III) offrant des conditions financires plus favorables dans le cadre d'un engage-
ment pluriannuel en faveur d'une strat6gie de production d'oldagineux.

3. Les recettes en roupies tirdes de la vente des produits prdvus dans le cadre du
pr6sent Accord seront ddposdes dans un compte spdcial qui sera utilis6 pour des activitds
de ddveloppement arret6es d'un commun accord conform6ment au Point V, alin6a C, et au
Point VI, alin6a A, de la deuxi~me partie de l'Accord.

Veuillez trouver ci-apr~s une liste des points que le Gouvernement des Etats-Unis
souhaite porter h l'attention du Gouvernement pakistanais.

1. Accord

L'Accord propos6 s'articulera de la fagon suivante : a) pr6ambule, incorporant par ren-
voi le pr6ambule, la premiere partie (dispositions g6ndrales) et la troisi~me partie (disposi-
tions finales) de l'Accord en vertu du Titre I signd le 25 mars 1980; et b) la deuxi~me partie,
qui contient les dispositions particuliires de l'Accord propos6.

2. Modalit~sfinanci~res

Le financement, pr6sent6 au Point II de la deuxi~me partie de l'Accord propos6, prdvoit
un montant de 50 millions de dollars dans le cadre de modalit6s de cr6dit en monnaie locale
convertible d'un cr6dit de quarante (40) ans, y compris un diff6r6 de remboursement de
dix (10) ans, assorti d'un taux d'int6r& de deux (2) pour cent durant la p6riode de diff6r6 et
de trois (3) pour cent par la suite. Les modalit6s pr6voient 6galement un paiement initial de
cinq (5) pour cent et aucun rdglement partiel.

3. Composition des produits

La composition propos6e des produits figurant au Point I de la deuxi~me partie pr6voit
90 000 tonnes m6triques (t) d'huile de soja/graine de coton.

Le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas en mesure de r6pondre A la demande du
Gouvernement pakistanais d'un maximum de 210 000 t d'huile v6g6tale dans le cadre du
programme du Titre I pour l'exercice 1981. De lourdes restrictions budg6taires ont r6duit le
financement total disponible en vertu du Titre I de ]a PL 480. Le Gouvernement des Etats-
Unis ne pourra fournir que 90 000 t d'huile de soja/graine de coton durant l'exercice 1981.

4. La valeur marchande d'exportation sp6cifide A la deuxi~me partie ne ne peut 8tre
d6pass6e. Cela signifie que si les prix des produits d6passent ceux employ6s dans la d6termi-
nation de la valeur marchande figurant A la deuxi~me partie de l'Accord propos6, la quantit6
pouvant 8tre financ6e en vertu de l'Accord sera inf6rieure A la quantit6 maximale approxima-
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tive prdvue dans la deuxi~me pattie. Toutefois, si les prix des produits baissent, la quantitd de
produits pouvant 8tre financde pourra 8tre limite A celle spdcifire dans la deuxi~me partie.

5. Les possibilit6s de vente des Etats-Unis sur les marchds commerciaux en ce qui
concerne les produits agricoles devraient 8tre du m~me ordre qu'en ce qui concerne les autres
produits. Toute politique qui entraverait la participation 6quitable des Etats-Unis sur ces
march6s devra Ptre identifi6e et corrigde. Les Etats-Unis seront avisrs de toutes possibilit6s
d'exportations agricoles.

6. Apr~s que le Ministare de I'agriculture des Etats-Unis aura drlivr6 les autorisations
d'achat et d~s que les produits auront 6t6 achet~s et les navires affr6t6s, le Gouvemement
pakistanais ouvrira rapidement des lettres de credit pour les produits et le fret.

7. Obligations touchant les marchds habituels

Le Point III de la deuxi~me partie du projet de programme en vertu du Titre I fixent les
obligations relatives aux marchds habituels pendant 1'exercice 1981 h 266 600 t d'huile vrg6-
tale et/ou d'olragineux (6quivalent huile) dont au moins 81 400 t devront 8tre importdes des
Etats-Unis.

8. Limitations des exportations

Les limitations des exportations indiqures aux alinras A et B du Point IV de la deuxi~me
partie sont les m~mes que dans l'Accord en vertu du Titre I pour i'exercice de 1980, sign6 le
25 mars 1980.

9. Mesures d'auto-assistance et utilisation des recettes

A) Les mesures d'auto-assistance pour l'exercice 1981 rraffirment l'int6rt que le Gou-
vernement des Etats-Unis porte au soutien de la production pakistanaise de bl6, ainsi qu'h
une approche rdsolue du probl~me de la production d'oldagineux. Le financement conces-
sionnel au titre de la PL 480 pourrait 8tre compromis A l'avenir si aucun effort crddible et
opportun n'est entrepris pour mettre un terme A la longue stagnation tendancielle de la pro-
duction d'oldagineux. La 16gislation habilitante interdit le financement des produits couverts
par la PL 480 dans les situations oOi l'importation de ces produits risque de ddcourager sensi-
blement A la production intdrieure.

B) Si un programme crddible et opportun de production d'oldagineux est lanc6, le
Gouvernement des Etats-Unis se fdlicitera de l'occasion de tenir des entretiens au sujet d'un
programme d'« Alimentation pour le ddveloppement o (Titre III) assurant des niveaux con-
venus d'approvisionnement A des conditions financi~res plus favorables dans le cadre d'un
engagement pluriannuel en faveur d'une stratdgie de production d'oldagineux. Ces entretiens
se ddrouleront d~s qu'un engagement ou une action vers la solution des probl~mes de pro-
duction/consommation d'oldagineux pourront etre ddmontrds, 6ventuellement d~s l'exercice
1982 ou 1983.

C) Le Gouvernement des Etats-Unis a l'intention de soutenir les efforts du Gouverne-
ment pakistanais en vue d'amdliorer son approvisionnement en oldagineux et la situation de
la demande, conformdment A l'engagement rdcent du Gouvernement pakistanais avec le FMI.

D) Tout futur programme au titre de la PL 480 ddpendra des rdsultats obtenus par le
Gouvernement pakistanais et de la prdsentation d'un rapport complet sur les actions entre-
prises et les progr~s accomplis dans l'exdcution de ces mesures d'auto-assistance.

E) Conformdment aux Points V et VI de la deuxi~me partie, l'accent doit tre mis sur:
1) la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance de maniire A contribuer directement au
ddveloppement dans des rdgions rurales deshdritdes et A permettre h la population rurale
indigente de participer activement, par la petite agriculture, 6. l'augmentation de la production
agricole; et 2) l'utilisation de ces recettes A des fins qui amdliorent directement les conditions
de vie des populations les plus pauvres du pays bdndficiaire et leur capacit6 de participer au
ddveloppement de leur pays.
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10. Considgrations oporationnelles

A) Les autorisations d'achat en vertu de l'Accord ne seront ddlivrres qu'apr~s que le
Secrrtaire de l'agriculture des Etats-Unis aura d6termin6 que i) des installations d'entre-
posage addquates sont disponibles dans le pays brndficiaire au moment de 'exportation, afin
d'6viter que les produits ne soient perdus ou endommagrs, et que ii) la distribution des pro-
duits dans le pays bdndficiaire n'aura pas pour effet de drcourager sensiblement la production
intrrieure.

B) Les marches d'achat de denrres agricoles passds en vertu de I'Accord doivent 6tre
adjugds A la suite d'appels d'offre publids aux Etats-Unis et au drp6t de soumissions confor-
mes aux avis d'appels d'offre. Les soumissions doivent 8tre reques et d~pouilldes en public
aux Etats-Unis. Tous les march6s adjugrs doivent etre conformes des procedures transpa-
rentes d'appels d'offre A la concurrence.

C) Les clauses de tous les avis d'appels d'offre (y compris en ce qui concerne le fret
maritime) doivent Ptre approuvres par le General Sales Manager du Minist~re de l'agriculture
des Etats-Unis, avant d'etre publides.

D) Le versement de toute commission, honoraire et autres 6moluments A tout agent de
vente est interdit lors de tout achat de denr6es alimentaires effectu6 en vertu de l'Accord.

E) 1) Si le Gouvernement pakistanais d6signe un agent d'achat et/ou un agent d'exp6-
dition pour passer les marches ou organiser le transport maritime conformfment A 'Accord,
il doit en informer par 6crit le General Sales Manager du Minist~re de l'agriculture des Etats-
Unis et lui communiquer simultanrment une copie du contrat d'agence propos6. Tous les
agents d'achat et d'expddition doivent etre agr66s par les services du General Sales Manager
conformtment A la nouvelle rdglementation visant A 61iminer d'6ventuels conflits d'intr0ts.

2) Le Gouvernement pakistanais prendra des dispositions pour transmettre A son Am-
bassade Washington toutes les instructions, informations et autorisations nrcessaires pour
permettre une execution ponctuelle de l'Accord, notamment en ce qui concerne a) les sp6ci-
fications des produits, b) les ddlais de passation des marches et de livraison, c) les noms et
adresses des banques amdricaines et 6trang~res chargres d'6mettre les lettres de credit pour
les marches et le fret; et d) le pouvoir de demander l'6mission et de signer les autorisations
d'achat et autres documents ndcessaires; e) des instructions, informations et autorisations
completes pour ce qui est de l'achat des produits et du fret maritime (y compris en ce qui
concerne la nomination, le cas 6ch6ant, d'agents d'achat et/ou d'expddition); etf) des instruc-
tions pour que l'Ambassade se mette en rapport avec la Program Operations Division, Office
of the General Sales Manager du Minist~re de l'agriculture des Etats-Unis, A propos de ce qui
prdc~de.

3) Les fournisseurs de produits refusent de charger les navires lorsque des lettres de
crddit acceptables couvrant tant les produits que le fret n'ont pas 6t6 6mises au moment du
chargement, ce qui entraine des rdclamations cofiteuses des armateurs au titre de surestaries
et/ou de retard et des frais financiers de la part des fournisseurs.

4) Tout retard dans l'dmission des lettres de crddit et le r~glement de la demi~re tranche
de 10 p. 100 du fret se traduit 6galement par une augmentation des prix des produits et des
taux de fret. Le Gouvernement pakistanais devrait par cons&tuent s'assurer que des mesures
approprides seront prises pour que des lettres couvrant tant les produits que le fret soient
dmises et confirmdes par les banques amdricaines dfsignres immrdiatement apr~s la passa-
tion des marchds faisant l'objet de chaque autorisation d'achat et avant l'arrivre des navires
aux ports de chargement. En ce qui concerne en particulier le fret maritime, les reprdsentants
du Gouvernement pakistanais ont 6t6 inform6s que les lettres couvrant 100 p. 100 du fret
maritime doivent tre 6mises en faveur du transporteur avant la prdsentation des navires au
chargement.

11. Rapports

Les rapports sont un 616ment essentiel du programme en vertu du Titre I de la PL 480.
La prdsentation de rapports ponctuels sur le respect des obligations, l'arrivde des navires et
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l'exp~dition des produits (feuilles ADP) (article III, alin~a D), les mesures d'auto-assistance
(article III, alinda C) et l'utilisation des recettes provenant des ventes (article II, alin6a F) est
prescrite aux termes de l'Accord. Voir dgalement A ce sujet le Point V, alin6a D de l'Accord.

12. Identification et publiciti

Le premier alin~a de l'article II de la premiere partie du Titre I stipule que le Gouverne-
ment du pays importateur prendra les mesures n6cessaires, arrPt6es d'un commun accord,
pour I'identification et ia publicit6 affdrentes aux produits avant leur livraison.
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GRANT AGREEMENT', DATED SEPTEMBER 30, 1981, BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE
BUREAU FOR REFUGEE PROGRAMS, DEPARTMENT OF
STATE ("GRANTOR") AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKI-
STAN, ACTING THROUGH ITS PRESIDENT ("GRANTEE")

Article 1. THE GRANT

To finance the costs of certain commodities and commodity-related services
("eligible items") necessary for transportation in support of the Afghan Refugee
Relief Program in Pakistan, the United States, pursuant to the Migration and Ref-
ugee Assistance Act of 1962, as amended, agrees to grant the Government of Paki-
stan under the terms of this agreement, not to exceed eight million United States
dollars (8,000,000) ("Grant").

Article 2. ELIGIBLE ITEMS, SOURCE

Section 2.1. ELIGIBLE ITEMS. The commodities eligible for financing under
this grant shall be trucks, equipment for two small truck maintenance facilities, and
spare parts, the detailed specification for which shall be mutually agreed upon by the
parties. Transportation costs to a point of entry in Pakistan, Marine Insurance, and
other commodity-related services, training in operation and maintenance and other
incidental services are also eligible for financing under this grant.

Section 2.2. PROCUREMENT SOURCE. All eligible items shall have their
source and origin in the United States of America except as Grantor may otherwise
authorize; commodities will be manufactured in the United States, transportation
will be on aircraft or ocean vessels under Flag Registry of the United States, and
Marine Insurance will be placed in the United States.

Section 2.3. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related
services may be financed under this grant if they were procured pursuant to orders
or to contracts firmly placed or entered into prior to the date of this agreeement.

Article 3. PROCUREMENT AND DISBURSEMENT

Section 3.1. PROCUREMENT PROCEDURE. Grantee will procure the eligible
items using competitive negotiated procedures. Grantee will give fair and equal
opportunity to participate to all United States firms known to be capable of sup-
plying the required commodity. Award(s) will be made to the firm(s) whose offer(s)
is (are) most advantageous, price and other factors considered.

Section 3.2. ASSISTANCE BY GRANTOR. Grantor or its designee will assist
the Grantee in the preparation of specifications, requests for quotations, evalua-
tion of offers, negotiations and award of contracts and other procurement related
activities.

Section 3.3. APPROVAL BY GRANTOR. Grantee will not issue requests for
quotations nor award contracts without the prior written approval of Grantor.

I Came into force on 30 September 1981 by signature.
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Section 3.4. DISBURSEMENT OF FUNDS. Disbursement of funds will be by
Letters of Commitment issued by Grantor to suppliers and contractors or by such
other means as the parties may agree in writing. No letter of commitment or other
disbursement authorization will be issued after twelve (12) months from the date of
signing of the Agreement except as the Grantor may otherwise agree to in writing.

Article 4. UTILIZATION, OPERATION AND MAINTENANCE

Section 4.1. COVENANTS. Grantee shall cause the commodities financed
under this Grant to be effectively used for transportation in support of the Afghan
Refugee Relief Program in Pakistan. To this end, the Grantee covenants [are] as
follows:

(a) Trucks will be promptly (within thirty days after unloading from vessels)
processed through Customs at port(s) of entry and put into service.

(b) Trucks will be operated and maintained in good working order throughout
their useful life. Other than the spare parts and maintenance equipment financed
under this Grant, the resource, including personnel, fuel and lubricants, necessary to
accomplish this will be provided by the Grantee from sources other than this Grant.

(c) Spare parts and maintenance equipment financed under this grant will be
effectively used to support the trucks financed under this Grant. These commodities
will be promptly processed through Customs and stored in protected facilities for
use when needed.

Section 4.2. DISPOSAL, RE-EXPORT. Grantee will assure that commodities
financed under this Grant will not be disposed of or reexported unless so authorized
in writing by the Grantor.

Article 5. INFORMATION AND REPORTS

Section 5.1. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Grantee confirms
that the fact and circumstances of which it has informed Grantor in the course of
reaching agreement on the Grant are accurate and complete and include all facts and
circumstances that might materially affect the Grant and the discharge of responsi-
bilities under this agreement. Grantee will inform Grantor in timely fashion of any
subsequent facts and circumstances that might materially affect, or that it is reason-
able to believe might so affect, the Grant or the discharge of responsibilities under
this Agreement.

Section 5.2. BOOKS AND RECORDS. Grantee will maintain or cause to be
maintained, in accordance with generally accepted accounting principles and prac-
tices consistently applied, such books and records as are necessary to account for
the commodities and commodity-related services financed by this Grant. Such
books and records shall be maintained for three years after the date of [the] last
disbursement by Grantor under this Grant.

Section 5.3. INSPECTION. Grantee will afford Grantor or its authorized rep-
resentative the opportunity at all reasonable times during the three year period to
inspect the books and records or the commodities at any point, including the point
of use.

Section 5.4. REPORTS. Grantee will prepare or-cause to be prepared and
will furnish to Grantor such reports and information relating to the commodities
and commodity-related services financed by this Grant and the performance of
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Grantee's obligations under this agreement as Grantor may reasonably request,
including plans for deployment, operation and maintenance of the commodities.

Article 6. TAXATION, OTHER PAYMENTS

Section 6.1. TAXATION. This Agreement and Grant will be free from any
taxation or fees imposed under laws in effect in Pakistan.

Section 6.2. OTHER PAYMENTS. Grantee affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Grantee in connection with the pro-
curement of commodities or services financed under the Grant.

Article 7. TERMINATION, REMEDIES

Section 7.1. TERMINATION. This agreement may be terminated by mutual
agreement of the parties at any time. Grantor may terminate this agreement by giving
Grantee thirty (30) days written notice.

Section 7.2. SUSPENSION. If at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision of this agreement; or

(b) Any representation or warranty made by or on behalf of Grantee with re-
spect to obtaining this Grant or made or required to be made under this agreement
is incorrect in any material respect;

(c) An event occurs that Grantor determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purposes of the Grant will be attained or
that the Grantee will be able to perform its obligations under this agreement; then
Grantor may:
(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, or to the extent that Grantor has not made direct reimbursement to
the Grantee thereunder, giving prompt notice to Grantee thereafter;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements
other than under existing ones; and

(3) At Grantor's expense, direct that title to commodities financed under the grant
be vested in Grantor if the commodities are in a deliverable state and have not
been offloaded in ports of entry of Pakistan.
Section 7.3. CANCELLATION BY GRANTOR. If, within sixty (60) days from

the date of any suspension of disbursement pursuant to Section 7.2, the cause or
causes thereof have not been corrected, Grantor may cancel any part of the Grant
that is not then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 7.4. REFUNDS:

(a) If Grantor determines that the Grant is not used in accordance with the
terms of the agreement, Grantor may require the Grantee to refund the amount not
so used in U.S. dollars to Grantor within sixty (60) days after receipt of request
therefor. Refunds paid by the Grantee to Grantor resulting from violations of
the terms of this agreement shall be considered as a reduction in the amount of
Grantor's obligation under the agreement and shall be availabale for reuse under the
agreement if authorized by Grantor in writing.
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(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, notwith-
standing any other provision of this agreement, for two (2) years from the date of the
last disbursement under the agreement.

Section 7.5. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omitting
to exercise any right or remedy accruing to Grantor under this agreement will be
construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.

Article 8. REPRESENTATIVES

Section 8.1. GRANTEE. For all purposes relevant to this agreement Grantee
will be represented by the individual holding or acting as Joint Secretary, Economic
Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Economic Coordination, who
by written notice will designate additional representatives as follows:

(a) In the Pakistan Embassy in Washington, D.C., to be responsible for pro-
curement activities.

(b) In the National Logistics Cell to be responsible for utilization, operation
and maintenance.

Section 8.2. GRANTOR. For all purposes relevant to this Agreement, Grantor
will be represented by the individual holding or acting in the office of United States
Ambassador to Pakistan or by the individual holding or acting in the office of Direc-
tor of the Bureau for Refugee Programs, Department of State.

Section 8.3. NAMES OF ADDITIONAL REPRESENTATIVES. Grantee will pro-
vide the names of the additional representatives, with specimen signatures, to
Grantor, who may accept as duly authorized any instrument signed by such rep-
resentatives in implementation of this agreement, until receipt of written notice of
revocation of their authority.

DONE at Islamabad, this 30th day of September, 1981, in duplicate.

For the United States For the Islamic Republic
of America: of Pakistan:

BARRINGTON KING M. LUTFULLAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON, EN DATE DU 30 SEPTEMBRE 1981, ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE, AGISSANT PAR L'INTERMt-
DIAIRE DU <<BUREAU FOR REFUGEE PROGRAMS>> DU
DEPARTEMENT D'ETAT (<< DONATEUR ) ET LA R1tPUBLI-
QUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN, AGISSANT PAR L'INTER-
MEDIAIRE DE SON PR1tSIDENT (<< DONATAIRE )

Article premier. LE DON

Conform6ment aux dispositions du « Migration and Refugee Assistance Act >>
de 1962, tel qu'amendd, les Etats-Unis d6cident, aux termes du pr6sent Accord,
d'accorder au Gouvernement du Pakistan un don d'un montant de huit millions
(8 000 000) de dollars des Etats-Unis (le don) pour permettre le financement du coit
de certains biens et de services connexes (<< articles autoris6s >>) n6cessaires au
transport dans le cadre de 'appui accord6 au Programme de secours aux r6fugids
afghans au Pakistan.

Article 2. ARTICLES AUTORIS9S ET LEUR ORIGINE

Paragraphe 2.1. Articles autorisgs. Les biens dont le financement est auto-
ris6 en vertu du don comprendront des camions, l'6quipement n6cessaire deux
installations d'entretien de petits camions, des pieces d6tach6es, les sp6cifications
techniques de l'ensemble devant faire l'objet d'un accord entre les Parties. En vertu
de l'Accord, le financement pourra 6tre 6galement autoris6 en ce qui concerne les
frais de transport jusqu'A un point d'arriv6e au Pakistan, l'assurance maritime et
autres services connexes, la formation en vue de l'exploitation et de l'entretien ainsi
que d'autres services accessoires.

Paragraphe 2.2. Origine des achats. Sauf avec l'accord du donateur, tous
les articles autoris6s doivent provenir des Etats-Unis d'Am6rique; les biens doi-
vent 8tre fabriqu6s aux Etats-Unis; le transport devra etre effectud par aeronefs ou
navires battant pavillon des Etats-Unis et l'assurance maritime sera contract6e aux
Etats-Unis.

Paragraphe 2.3. Date de recevabilite. Les biens ou services connexes obte-
nus A la suite de commandes pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent
Accord ne pourront atre financ6s au titre du don.

Article 3. ACHATS ET DIBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. Procddures d'achats. Le donataire proc~de A l'achat des
articles autoris6s par voie d'appel A la concurrence. I1 veille A ce que les entreprises
des Etats-Unis en mesure de fournir les articles requis puissent participer auxdits
appels dans des conditions justes et 6quitables. Les adjudications s'effectuent en
faveur des soci6t6s dont les offres sont les plus avantageuses tant en ce qui concerne
le prix que d'autres facteurs.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1981 par la signature.
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Paragraphe 3.2. Assistance du donateur. Le donateur ou son reprdsentant
pr~tera assistance au donataire en ce qui concerne ]a pr6paration des spdcifications
techniques, les demandes de renseignements et de prix, l'6valuation des offres, les
n6gociations et les adjudications des contrats et autres activitfs relatives aux achats.

Paragraphe 3.3. Approbation du donateur. Le donataire n'6met aucune de-
mande de renseignements et de prix et n'adjuge aucun contrat sans l'autorisation
6crite et prdalable du donateur.

Paragraphe 3.4. Doboursements. Les fonds sont d6bours6s au moyen de
lettres d'engagement dmises par le donateur aux fournisseurs et aux entrepreneurs
ou par d'autres proc6dures fix6es par 6crit d'un commun accord entre les Parties.
Aucune lettre d'engagement et aucune autorisation de d6boursement ne sera 6mise
au-delA d'une p6riode de 12 mois suivant la date de la signature de l'Accord, sauf
accord 6crit du donateur.

Article 4. EXPLOITATION, FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Paragraphe 4.1. Engagements. Le donataire s'engage A ce que les biens fi-
nanc6s en vertu du pr6sent don soient effectivement transport6s de manire A assis-
ter le Programme de secours aux r~fugi6s afghans au Pakistan. A cette fin, le do-
nataire assume les engagements suivants :

a) Les camions seront rapidement (dans les 30jours suivant leur d6chargement
des navires) d6douan6s au port d'entr6e et mis en service;

b) Les camions seront exploit6s et entretenus en bon dtat de marche pendant
toute la dur6e de leur vie utile. A l'exception des pieces de rechange et de l'6quipe-
ment d'entretien financ6s en vertu du don, les ressources, y compris le personnel, le
carburant et les lubrifiants n~cessaires 4 cette fin, seront fournies par le donataire de
sources autres que le don;

c) Les pieces de rechange et l'6quipement d'entretien financ6s en vertu du don
seront effectivement affect6s aux camions financ6s grace au don. Ces articles seront
rapidement d6douan6s et entrepos6s en lieu stir en vue de leur utilisation aux fins
auxquelles ils sont destin6s.

Paragraphe 4.2. Cession et ri-exportation. Le donataire veille A ce que les
biens financ6s grace au don ne soient ni cdd6s ni r6export6s sans l'autorisation 6crite
du donateur.

Article 5. INFORMATIONS ET RAPPORTS

Paragraphe 5.1. Etat complet des informations. Le donataire confirme que
les faits et circonstances communiqu6s par lui au donateur au cours des n6gocia-
tions qui ont pr6cdd6 l'Accord de don sont exacts et complets et qu'ils contiennent
tous les 616ments susceptibles d'influer de faqon importante sur le don et sur 1'ex6-
cution des obligations d6coulant du pr6sent Accord. En temps opportun, le dona-
taire informera le donateur de tous faits et circonstances ult6rieurs susceptibles
d'influer, ou que l'on pourrait raisonnablement supposer qu'ils pourraient influer,
sur le don ou sur l'ex6cution des obligations d6coulant du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.2. Livres et 9tats comptables. Le donataire tiendra ou fera
tenir, conform6ment aux pratiques et principes normaux d'une saine gestion comp-
table appliqu6e de fagon uniforme, les livres et 6tats n6cessaires pour rendre compte
des biens et des services connexes financ6s au moyen du don. Ces livres et 6tats
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seront conserv6s pendant trois ans A compter de la date du dernier versement effec-
tu6 par le donateur aux termes du don.

Paragraphe 5.3. Inspection. Au cours de la p6riode de trois ans, le donataire
fournira au donateur ou A son repr6sentant autoris6 la possibilit6, A tout moment
raisonnable, d'inspecter les livres et 6tats ou les biens en tous lieux, y compris le lieu
de leur utilisation.

Paragraphe 5.4. Rapports. Le donataire pr6parera ou fera pr6parer et four-
nira au donateur tous rapports et informations concernant les biens et les services
connexes financ6s au moyen du don, ainsi que l'excution par le donataire des
obligations dcoulant du pr6sent Accord, que le donateur pourra rclamer, y com-
pris les plans de mise en place, d'exploitation et d'entretien des biens.

Article 6. IMPOSITION ET AUTRES PAIEMENTS

Paragraphe 6.1. Imposition. Le pr6sent Accord et le don seront exon6r6s de
tous imp6ts ou droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur au Pakistan.

Paragraphe 6.2. Autres paiements. Le donataire confirme qu'aucun paie-
ment n'a 6t6 ni ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants A l'occasion de
l'acquisition des biens ou des services financ6s au moyen du don.

Article 7. DKNONCIATION ET RECOURS

Paragraphe 7.1. Abrogation et ddnonciation. Le pr6sent Accord pourra A
tout moment 8tre abrog6 d'un commun accord entre les Parties. Le donateur pourra
d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis crit de trente (30) jours adress6
A l'autre Partie.

Paragraphe 7.2. Suspension. Si, A un moment quelconque:

a) Le donataire ne se conforme pas A l'une quelconque des dispositions du
pr6sent Accord; ou

b) Une des affirmations faites par le donataire ou en son nom ou une des garan-
ties donndes par lui en son nom l'occasion de l'obtention du don ou en application
des dispositions de l'Accord, se r6v~le mat6riellement inexacte; ou

c) Un fait se produit que le donateur consid~re comme cr6ant une situation
exceptionnelle qui rend improbable ]a r6alisation de l'objet du don ou l'ex6cution
par le donataire des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord; le
donateur pourra :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la me-

sure oia ils n'auraient pas 6t6 utilis6s pour des engagements irr6vocables envers
des tiers ou autrement, ou dans La mesure oa le donateur n'a pas effectu6 de
remboursements directs au donataire A cet dgard, auquel cas il en informera sans
retard le donataire;

2) Refuser d'6mettre des documents d'engagement additionnels autres que ceux
d6jA en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens financ6s au moyen du
don lui soit transf6r6e si ces biens peuvent 8tre livr6s dans l'6tat ob ils se trou-
vent et n'ont pas 6t6 d6barqu6s dans des ports d'entr6e du Pakistan.

Paragraphe 7.3. Annulation par le donateur. Si la ou les causes qui ont
donn6 lieu A une suspension des versements en application du paragraphe 7.2 n'ont
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pas t6 redress6es dans les soixante (60) jours suivant la date de la suspension, le
donateur pourra annuler toute partie du don qui n'aura pas alors 6t6 vers6e ou
irr6vocablement engag6e.

Paragraphe 7.4. Remboursements.

a) Au cas ofi le donateur devait d6cider que le don n'est pas utilis6 confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord, il pourra alors exiger du donataire qu'il rem-
bourse, en dollars des Etats-Unis, le montant non utilis6 dans les soixante (60) jours
A compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Les montants que le donataire
aura rembours6s au donateur A la suite d'un manquement aux dispositions du pr6-
sent Accord seront consid6r6s comme venant en d6duction du montant di par le
donateur au titre du pr6sent Accord et, sous rdserve d'une autorisation 6crite du
donateur, pourront 6tre r6utilis6s dans le cadre du pr6sent Accord.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le droit d'exiger un
remboursement demeurera acquis au donateur pendant une p6riode de deux (2) ans
A compter de la date du dernier d6boursement effectud au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.5. Non-renonciation aux recours. Aucun retard mis A exercer
ou A ne pas exercer un droit ou un recours dont le donateur pourrait se pr6valoir en
vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une renonciation A ce
droit ou i ce recours.

Article 8. REPRI9SENTANTS

Paragraphe 8.1. Donataire. A toutes les fins du prdsent Accord, le donataire
sera reprdsent6 par la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions de
« Joint Secretary , division des Affaires 6trang~res au Minist~re des finances, de la
planification et de la coordination 6conomiques, qui, par notification 6crite, d6si-
gnera les repr6sentants suppl6mentaires comme suit:

a) A l'ambassade du Pakistan A Washington, un responsable des achats;

b) A la « National Logistics Cell >, un responsable de l'exploitation, du fonc-
tionnement et de l'entretien des biens.

Paragraphe 8.2. Donateur. A toutes les fins du pr6sent Accord, le donateur
sera repr6sent6 par une personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions
pertinentes aupr~s de l'Ambassadeur des Etats-Unis au Pakistan, ou par une per-
sonne charg6e, en titre ou par int6rim, des fonctions pertinentes au « Bureau for
Refugee Programs du D6partement d'Etat.

Paragraphe 8.3. Dgsignation des representants supplmentaires. Le dona-
taire fournira les noms des repr6sentants suppl6mentaires, accompagn6s d'un sp6-
cimen de leurs signatures, au donateur qui pourra accepter comme 6tant dfament
autoris6 tout document sign6 par lesdits repr6sentants en application du pr6sent
Accord, tant qu'une notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs desdits repre-
sentants n'aura pas t6 reque.

FAIT A Islamabad, le 30 septembre 1981, en double exemplaire.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique islamique
du Pakistan :

BARRINGTON KING M. LUTFULLAH

Vol. 1543. 1-26758





No. 26759

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Memorandum of Understanding for the exchange of inter-
national express mail (with details of implementation).
Signed at Washington on 5 June 1981, and at Victoria on
16 June 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

AUSTRALIE

M6morandum d'accord relatif 'a l'6change du courrier inter-
national expres (avec reglement d'execution). Signe 'a
Washington le 5 juin 1981, et ' Victoria le 16 juin 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amrique le 8 aoat 1989.

Vol. 1543. 1-26759



90 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1989
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PURPOSE

The undersigned, desiring to conclude an arrangement for the exchange of
International Express Mail items, have reached the following understandings:

1. DEFINITIONS

As used herein the following terms will have the indicated meanings:

1. Administration: an abbreviated form used to refer to one of the postal
administrations party to this arrangement.

2. Convention: the Universal Postal Convention 2 adopted by the Congress of
the Universal Postal Union from time to time.

3. Detailed Regulations of the Convention: the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal Union
from time to time.

4. International Express Mail service: the service established by this Memo-
randum of Understanding, the domestic counterparts of which are Priority Paid in
Australia and Express Mail Service in the United States.

5. Scheduled service: an International Express Mail service option which
allows a sender to enter into a contract to mail items on a designated schedule to
designated addresses.

I Came into force on I July 198 1, the date mutually arranged between the administrations, after it was signed by the
authorized representatives of both administrations, in accordance with article 22 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65.
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6. On-demand service: an International Express Mail service option which
allows a sender to mail an item without any requirements for scheduling or prior
designation of addressee.

7. References to the regulations of either administration or to the internal
legislation of either country are to the general regulations or legislation governing the
matter in question which are applicable regardless of the country of origin.

2. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration may offer scheduled service on a contractual basis to
customers who agree to use the service on a designated schedule to send items to
designated addressees.

2. Each administration will provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin will pro-
vide the administration of destination with the following information at least ten
days prior to commencing service pursuant to such contract:

a. The identification number of the customer contract, which number will be
indicated on each item sent;

b. The name and address of the designated addressee;

c. The days designated by the customer as scheduled dispatch days;

d. The time of day delivery [it] requested; and

e. The airline and flight number to be used.

3. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration will offer an on-demand service which will be avail-
able to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration will provide the other administration with a list of the
cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration will provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which on-demand
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry on-demand items.

4. Each administration will inform the other administration of all identifica-
tion marks or numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to provide the administration of
destination with notice prior to sending on-demand item.

4. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration will fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.
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5. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration will be authorized to collect from the addressee the cus-
toms duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item it
delivers and a charge for the collection of such fees.

6. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in para-
graph 7, each item to be admitted into the International Express Mail service will:

a. Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the condi-
tions of transport;

b. Bear the name and address of the addressee and of the sender; and

c. Satisfy the conditions of weight and size detailed in paragraph 8.

7. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions will be applicable
to the insertion of articles in International Express Mail items.

2. Each administration will communicate to the other the necessary informa-
tion concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or restric-
tions governing entry of postal items in its service.

8. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail:

a. Will not exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters for the
sum of the length and the greatest circumference measured in a direction other than
that of the length; and

b. Will not exceed 20 kilograms in weight.

2. The administrations may arrange by exchange of correspondence to alter
the size limits established in section 1.

9. TREATMENT AND ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under paragraph 7 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article will be dealt with according to
the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established
under paragraph 8, it will be returned through the International Express Mail service
to the administration of origin if the regulations of the administration of destination
do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin will be informed how the item has
been dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.

10. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration will, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of International
Express Mail by the fastest means available.
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2. Each administration will make every effort to expedite the customs clear-
ance of International Express Mail items.

11. UNDELIVERABLE ITEMS; ITEMS RETURNED TO ORIGIN

1. After every reasonable effort to deliver an item has proved unsuccessful,
the item will be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee will be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item will be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration will charge the other for the return of undeliverable
items.

12. ITEMS OR BAGS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

1. Each item or bag arriving out of course will be redirected to its proper
destination by the most direct route used by the administration which has received
the item or bag.

2. For each item redirected to its proper destination by air, the redirecting
administration will be authorized to collect from the other administration the on-
ward air conveyance rates applicable to air mail under the Convention.

13. INQUIRIES

1. Each administration will answer in the shortest possible time, not to exceed
one month, inquiries relating to any International Express Mail item posted by the
other administration.

2. Inquiries will be accepted only within a period of four months from the day
after that on which the item was posted.

3. This paragraph does not allow for routine requests for confirmation of
delivery.

14. ALLOCATION OF SURFACE COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received a
larger quantity of International Express Mail than it has sent during that year will
have the right to collect from the other administration, as compensation, an imbal-
ance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred for each
additional item received.

2. Each administration will establish an imbalance charge per item which will
correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:
a. Each administration may increase its imbalance charge when such an

increase is necessary due to an increase in the costs of services.
b. To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:

i. Be communicated to the other administration at least three months in advance;
ii. Remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge will be collected if the difference in the number of
items exchanged is less than one thousand.
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15. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may arrange, by exchange of correspondence, to pro-
vide onward air conveyance services under the terms of this paragraph.

2. Each administration will, upon agreement under section 1 of this paragraph,
provide onward air conveyance service to or from any country with which it
exchanges International Express Mail items, for items addressed to or originating in
the other administration and will provide approximate onward air conveyance
times.

3. For each item forwarded pursuant to this paragraph, the administration
providing onward air conveyance services will be authorized to collect from the
other administration the onward air conveyance rates applicable to air mail under
the Convention.

16. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges and fees established
under this Memorandum of Understanding.

17. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations will be applicable, where appropri-
ate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Memorandum of Under-
standing or its Details of Implementation.

18. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may
suspend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension will be given immediately to the other admin-
istration.

19. DETAILS OF IMPLEMENTATION

The provisions of the Details of Implementation may be amended not inconsis-
tently with this Memorandum of Understanding, by mutual consent by means of
correspondence between officials of each administration who have been authorized
to make such amendments.

20. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the inter-
pretation or application of this Memorandum of Understanding which cannot be
resolved by the administrations to their mutual satisfaction, will be settled by arbi-
tration, following the arbitration procedures of the Universal Postal Union at the
time that the dispute is submitted by an administration for arbitration. The arbi-
trators will be chosen from the administrations which provide a service analogous
to International Express Mail service.

21. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration may adopt implementing rules and regulations for its inter-
nal operation of the service not inconsistent with this Memorandum of Under-
standing or its Details of Implementation.
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22. CONCLUSION

1. This Memorandum of Understanding abrogates and supersedes the Priority
Paid/Express Mail Memorandum of Understanding between the Postal Adminis-
tration of Australia and the United States Postal Service which came into force on
August 1, 1974.1

2. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date mu-
tually arranged between the administrations, after it is signed by the authorized
representatives of both administrations.*

3. This Memorandum of Understanding will expire twelve months after either
administration notifies the other in writing of termination.

SIGNED in duplicate at Carlton South, Victoria, on the 16th day of June, 1981,
and at Washington, D.C. on the 5th day of June, 1981.

For the Australian Postal Commission:

[Signed]
2

Acting Manager
International Postal Affairs

For the United States Postal Service:

[Signed]
3

Assistant Postmaster General
International Postal Affairs

*July 1, 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 61.
2 Signed by P. J. Smith.
3 Signed by H. Edgar S. Stock.
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DETAILS OF IMPLEMENTATION OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE AUSTRALIAN POSTAL
COMMISSION FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

TABLE OF CONTENTS

Paragraph Paragraph

101. Information to be Supplied by the Admin- 110. Notification of Irregularities
istrations 111. Redirection of Items Arriving Out of Course

102. Address of the Sender and of the Addressee 112. Return of Items to Origin
103. Items Containing Merchandise 113. Accounting, Settlement of Accounts
104. Packing Requirements 114. Definitions
105. General Make-Up of Mails
106. Manifests 115. Period of Retention
107. Air Mail Delivery Bills 116. Alterations or Amendments
108. Exchange Offices 117. Entry into Effect and Duration of These De-
109. Check of International Express Mail tails of Implementation

The undersigned have drawn up the following Details of Implementation of the
International Express Mail Memorandum of Understanding between the United
States Postal Service and the Australian Postal Commission.

101. Information to be Supplied by the Administrations

1. Each administration will notify the other administration of:

a. The necessary information concerning customs or other regulations, as well
as the prohibitions or restrictions governing the entry of International Express Mail
items in the territory of its country and other areas for which it has International
Express Mail responsibility;

b. The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of
International Express Mail items;

c. The rates and dues established under the Memorandum of Understanding;
and

d. The forms, labels and other documentation which it requires in the service.

2. Any changes of the information mentioned in section 1 will be communi-
cated in writing immediately to the other administration.

102. Address of the Sender and of the Addressee

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail will bear, in
roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly attached to it,
the names and complete addresses of the sender and of the addressee.

103. Items Containing Merchandise

1. Each item containing merchandise or any other article subject to customs
duty will be accompanied by a customs declaration on Universal Postal Union form
C2/CP3 or a similar form.

2. The contents of each such item will be shown in detail on the customs
declaration.
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3. Although the administrations assume no responsibillity for the accuracy of
customs declarations, they will inform senders of the correct way to complete these
declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may send to the United States of
America in one day for the same addressee will not exceed $250.

104. Packing Requirements

1. Each item will be packed and closed in a manner befitting the weight, the
shape and the nature of the contents as well as the mode and duration of convey-
ance.

2. Each item will be packed and closed so as not to present any danger if it
contains articles of a kind likely to injure officials called upon to handle it or to soil
or damage other mail or postal equipment.

3. Each item will have, on its packing or wrapping, sufficient space for service
instructions and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing will be made up in accordance
with the packing provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

105. General Make-up of Mails
1. International Express Mail dispatches will be made up in closed mails, and

will be accompanied by the relevant air mail delivery bill as outlined in these Details
of Implementation.

2. The items in each dispatch will be accompanied by a manifest or similar
dispatch advice note and will be enclosed in blue and orange International Express
Mail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable articles will be accompa-
nied by a separate manifest and will be placed in separate bags from non-dutiable
items.

4. Each bag will bear a label, showing the blue and orange chevron which has
been adopted as the International Express Mail identification symbol. Each bag
label will clearly indicate:

a. The exchange office of destination; and

b. Whether the bag contains merchandise or other dutiable items.

106. Manifests

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each
administration, will accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service will be listed separately on
the manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the contract
number and the fact that no items were sent will be entered on the manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch will be either entered
collectively as a single manifest entry, or listed separately on the manifest, in accord-
ance with the internal procedures of the dispatching administration.

4. The manifest will clearly indicate that the dispatch contains International
Express Mail items.
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107. Air Mail Delivery Bills

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union form AV 7, will accom-
pany each dispatch.

2. The air mail delivery bill will be marked so as to indicate clearly that the
dispatch contains International Express Mail.

3. The total number of items in each dispatch will be entered in the observa-
tions column of the air mail delivery bill.

108. Exchange Offices

1. The exchange of dispatches of International Express Mail will be carried
out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration will designate its International Express Mail exchange
offices to be used in the service and inform the other administration of the location
of each such exchange office.

3. Each administration will give the other administration advance notice of
redesignation of, or addition to, its exchange offices.

109. Check of International Express Mail

1. Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administration
of destination will check the dispatch to confirm its conformity with the air mail
delivery bill.

2. The contents of each dispatch will be checked as soon as possible, at an
office designated by the administration of destination, to confirm their conformity
with the manifest.

110. Notification of Irregularities

1. Any evidence of missing or damaged bags or items will be reported to the
administration of origin by telex.

2. All other actions taken in connection with any irregularity will be governed
by the regulations of the administration of destination.

111. Redirection of Items or Bags Arriving Out of Course

The redirection administration will notify the administration of origin, by telex,
of the details concerning the arrival and redirection of each item or bag arriving out
of course.

112. Return of Items to Origin

Each administration which returns an item for any reason whatsoever will give,
either written by hand or by means of a stamped impression or a label on the item
and on the manifest which accompanies it, the reason for non-delivery.

113. Accounting, Settlement of Accounts

The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation of
surface costs for traffic imbalances will be as follows:

1. The settlement will take place at the end of each calendar year.
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2. Each administration will prepare quarterly a statement of items received on
a mutually acceptable form which indicates the number of items received in each
dispatch based upon the particulars of the International Express Mail manifests.
These forms will be forwarded to the administration of origin within two months
from the end of the quarter.

3. After verifying the statement of items received, the origin administration
will advise the destination administration by correspondence of its acceptance. If
the verification reveals any discrepancies, a corrected statement will be returned to
the destination administration duly amended and accepted. If the destination admin-
istration disputes the amendments, it will confirm the actual data by sending photo-
copies of relevant International Express Mail manifests and notices of irregularities
to the administration [of] origin. If the destination administration has received no
notice of amendment within two months from the date of forwarding the quarterly
statement of items received, the account will be regarded as fully accepted.

4. After each administration has accepted the statement of items received
prepared by the other, the creditor administration will prepare annually a detailed
account and statement of charges on a mutually acceptable form which indicates the
total number of items received and dispatched, the imbalance, the imbalance charge
per item and the total amount due.

5. Accounts will be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

114. Definitions

The definitions set forth in article 2 of the Memorandum of Understanding will
be applicable to these Details of Implementation.

115. Period of Retention

1. Documents of the service will be kept for a minimum period of eighteen
months from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry will be kept until the matter
has been settled. If the inquiring administration, duly informed of the result of an
inquiry, allows six months to elapse from the date of the communication without
raising any objections, the matter will be regarded as settled.

116. Alterations or Amendments

These Details of Implementation may be altered or amended, not inconsistently
with the Memorandum of Understanding, by mutual consent of the administrations
by means of correspondence between officials of each administration who have
been authorized to make such amendments.

117. Entry into Effect and Duration of These Details of Implementation

1. These Details of Implementation will come into effect on the same date as
the International Express Mail Memorandum of Understanding to which they refer.

2. These Details of Implementation, and any amendments hereto pursuant to
paragraph 116, will have the same duration as the International Express Mail Memo-
randum of Understanding to which they refer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'tCHANGE DU COUR-
RIER INTERNATIONAL EXPRESS ENTRE LES ADMINIS-
TRATIONS POSTALES DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET
DE L'AUSTRALIE

TABLE DES MATItRES

Paragraphes

Objet
1. D6finitions
2. Service r6gulier
3. Service A la demande
4. Taxes A payer par I'exp6diteur
5. Taxes et droits b percevoir sur le destinataire
6. Conditionnement des envois
7. Interdictions
8. Limites de dimensions et de poids
9. Traitement des envois accept6s tort

10. Rigles g6n6rales pour la distribution et le d6-
douanement

11. Envois non distribuables; renvois A l'exp6-
diteur

Para graphes

12. Envois faussement achemin6s A r6expddier
13. Demande de renseignements
14. Paiement des frais de surface occasionn6s

par le d6s6quilibre du trafic
15. Frais de transit a6rien
16. Interdiction de percevoir des tarifs, taxes ou

droits suppl6mentaires
17. Application de la Convention
18. Suspension temporaire du service
19. R~glement d'ex6cution
20. Arbitrage
21. Rigles et r~glements suppl6mentaires
22. Conclusion

OBJET DU MI9MORANDUM D'ACCORD

Les soussign6s, d6sireux de conclure un accord relatif A l'dchange du courrier
international expr~s, ont convenu des dispositions suivantes:

1. D9FINITIONS

Les termes utilis6s ci-apr~s ont la signification suivante:

1. Administration: abr6viation d6signant une des Administrations postales
partie au pr6sent Arrangement.

2. Convention: la convention postale universelle2 adopt6e de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle.

3. R~glement d'ex6cution de la Convention: le Riglement d'ex6cution de la
Convention postale universelle arrat6 de temps A autre par le Congris de I'Union
postale universelle.

4. Service du courier international expr~s : le service 6tabli par le pr6sent
M6morandum d'accord dont les services intdrieurs correspondants se d6nomment
Priority Paid en Australie et Express Mail Service aux Etats-Unis.

5. Service r6gulier: une option du Service du courrier international expres
permettant t l'exp6diteur de conclure un contrat pour l'exp6dition d'envois, selon
une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6signs.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1981, date mutuellement convenue entre les administrations, apr~s qu'il air 6td sign6
par les repr6sentants autorisds des deux administrations, conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 22.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1415, p. 
95

.
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6. Service A la demande: une option du Service du courrier international
expr~s qui permet b un exp6diteur d'adresser un envoi sans avoir A programmer son
exp6dition ou A d6signer prdalablement le destinataire.

7. Lorsqu'il est fait r6f6rence A ]a r6glementation de l'une ou I'autre des deux
Administrations ou A la 16gislation interne de l'un ou rautre des deux pays, il s'agit
de la r6glementation ou de la 16gislation g6n6rales r6gissant le domaine considdr6,
qui sont applicables quel que soit le pays d'origine.

2. SERVICE RI-GULIER

1. Chaque Administration peut offrir un service r6gulier sur une base contrac-
tuelle aux clients qui consentent utiliser ce service pour exp6dier leurs envois A un
destinataire nomm6ment d6sign6, selon une fr6quence d6termin6e A l'avance.

2. Chaque Administration fournira A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour
l'exp6dition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine commu-
niquera A l'Administration de destination les informations suivantes, au moins dix
jours avant l'entrde en vigueur du service :

a. Le num6ro d'identification du contrat du client, qui figurera sur chaque
envoi exp6di6;

b. Le nom et l'adresse du destinataire d6sign6;

c. Les jours d6sign6s par le client comme 6tant les jours d'exp6dition des
envois;

d. L'heure de distribution demand6e; et

e. La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6s.

3. SERVICE , LA DEMANDE

1. Chaque Administration offrira aux clients un service A la demande qui
n'op6rera pas sur une base r6guli~re.

2. Chaque Administration fournira A l'autre une liste des villes et autres loca-
lit6s A destination desquelles le service A la demande est disponible.

3. Chaque Administration fournira A l'autre, pour chaque ville ou autre loca-
lit6 A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire
approximatif de distribution des envois, bas6 sur les horaires des vols internatio-
naux utilis6s pour l'exp6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communiquera A l'autre toutes les marques ou
num6ros d'identification qu'elle utilise pour les envois A la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement l'Ad-
ministration de destination de l'exp6dition d'envois du Service A la demande.

4. TAXES A PAYER PAR L'EXPI9DITEUR

Chaque Administration fixera les taxes A percevoir sur l'exp6diteur pour I'exp6-
dition des envois par le Service.
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5. TAXES ET DROITS , PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration sera autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits
de douane et autres taxes non postales dus, le cas 6ch6ant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

6. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sous les coups des interdictions
pr6vues A l'article 7, chaque envoi admis dans le Service devra :

a. Etre embali6 de fagon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de
transport;

b. Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'expditeur;

c. Rdpondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es au paragraphe 8.

7. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'applique-
ront A l'insertion d'objets dans les envois par le Service du courrier international
expris.

2. Chaque Administration communiquera A l'autre les renseignements ndces-
saires sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions r6gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

8. LIMITES DE DIMENSION ET DE POIDS

1. Un envoi par courrier international expr~s ne devra pas:

a. D6passer 900 millim~tres pour une seule dimension, ni 2 metres pour la
somme de la longueur et de sa circonf6rence la plus grande mesur6e dans un sens
autre que celui de la longueur; et

b. Peser plus de 20 kilogrammes.

2. Les Administrations peuvent convenir par correspondance de modifier les
limites de dimension et de poids fix6es A l'alinda 1.

9. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTES A TORT

1. Quant un envoi contenant un objet interdit en vertu du paragraphe 7 a t6
admis A tort, cet objet sera trait6 conform6ment A la 16gislation du pays de l'Admi-
nistration qui en a 6tabli la presence.

2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fix6es au
paragraphe 8, cet envoi sera renvoy6 A l'Administration d'origine par le canal du
Service de courrier international expris si la r6glementation de l'Administration de
destination n'en permet pas la distribution.

3. Quant un envoi admis tort ne peut 6tre ni remis au destinataire ni renvoy6
Sl'origine, l'Administration d'origine sera tenue inform6e du traitement appliqu6 A

l'envoi ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.

10. REGLES GiNRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DfDOUANEMENT

1. Conform6ment A sa r6glementation r6gissant le genre de service utilis6,
chaque Administration s'efforcera d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides A sa disposition.
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2. Chaque Administration s'efforcera d'acc6dlrer le dddouanement des envois
par courrier international expr~s.

11. ENVOIS NON DISTRIBUABLES; RENVOIS A L'ORIGINE

1. Si, malgrd des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu etre
assur6e, celui-ci sera tenu A la disposition du destinataire pendant le d6lai d'instance
pr6vu par le r~glement de I'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire sera imm6diatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu etre distribud sera renvoy6 A l'Administration
d'origine par l'interm6diaire du Service de courrier international expr~s.

4. Aucune Administration ne percevra de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

12. ENvoIs OU SACS FAUSSEMENT ACHEMINtS A R9EXPtDIER

1. Chaque envoi ou sac faussement achemind sera r6exp6di6 sur sa v6ritable
destination par la voie la plus directe utilis6e par l'Administration qui l'a requ.

2. Pour chaque envoi r6exp6di6 sur sa destination d'origine par voie adrienne,
l'Administration effectuant l'opdration sera autoris6e A percevoir aupr~s de l'autre
Administration les frais correspondant aux taux applicables au courrier avion en
vertu de la Convention.

13. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pondra dans les plus brefs d6lais, et dans aucun
cas dans un d6lai supdrieur A un mois, aux demandes de renseignements portant sur
tout envoi du Service de courrier international expr~s d6pos6 par l'autre Adminis-
tration.

2. Les demandes de renseignements ne seront accept6es que pendant un d6lai
de quatre mois A compter du lendemain du d6p6t de l'envoi.

3. Le pr6sent paragraphe n'autorise pas les demandes ordinaires de confirma-
tion de livraison.

14. PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONN9S
PAR LE Dd SdQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6r6e, a requ plus d'envois par courrier international expr6s qu'elle n'en a expe-
di6s, aura le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation
correspondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque
envoi requ en plus.

2. Chaque Administration fixera une taxe de compensation par envoi qui cor-
respondra aux cooits des services.

3. La taxe de compensation peut etre modifi6e comme suit:
a. Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette

hausse est rendue ndcessaire par une augmentation des coots de service;
b. Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i. Etre communiqu6e A l'autre Administration au moins trois mois A l'avance;
ii. Rester en vigueur pendant au moins un an.
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4. Aucune taxe de compensation ne sera perque si la diff6rence entre le nom-
bre d'envois 6chang6s est inf6rieure A mille.

15. FRais DE TRANSIT AERIEN

1. Les Administrations peuvent, par correspondance, prendre les dispositions
pour assurer des services de transit a6rien aux termes du pr6sent paragraphe.

2. Chaque Administration assurera, apris conclusion d'un accord en vertu de
l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe, le transit par avion des envois en provenance ou A
destination de tout pays avec lequel elle a 6tabli une liaison de type courrier interna-
tional expris et indiquera le temps approximatif requis pour cette op6ration.

3. Pour chaque envoi achemin6 en vertu du pr6sent paragraphe, l'Adminis-
tration assurant le service de transit a~rien sera autoris6e A percevoir de l'autre
Administration les frais correspondant au taux applicable au courrier avion en vertu
de la Convention.

16. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,
TAXES OU DROITS SUPPLP-MENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent M6morandum d'accord.

17. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution seront applicables, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le pr6sent
M6morandum d'accord ou son R~glement d'ex&cution.

18. SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

1. Chaque Administration peut suspendre temporairement le Service si des
circonstances exceptionnelles le justifient.

2. La suspension sera notifi6e imm6diatement A l'autre Administration.

19. RLGLEMENT D'EXCUTION

A condition de ne pas tre en contradiction avec le pr6sent M6morandum
d'accord, des modifications peuvent 8tre apport6es aux dispositions du R~glement
d'ex6cution par consentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspondance
entre les agents de chaque administration dfment habilit6s A cet effet.

20. ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent M6morandum d'accord qui ne peut Atre rdsolu A leur satis-
faction mutuelle sera r6gl par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage
de l'Union postale universelle au moment oti une Administration soumet le litige A
I'arbitrage. Les arbitres seront choisis parmi les Administrations fournissant un
service analogue au courrier international expr~s.

21. REGLES ET REGLEMENTS SUPPL9MENTAIRES

Chaque Administration peut adopter des r~gles et r~glements d'ex6cution pour
l'exploitation inteme de son service, sous r6serve qu'ils ne soient pas incompatibles
avec le M6morandum d'accord ou avec son R~glement d'ex6cution.
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22. CONCLUSION

1. Le pr6sent Mdmorandum d'accord annule et remplace le M6morandum
d'accord Priority Paid/Express Mail conclu entre les Administrations postales de
l'Australie et des Etats-Unis, entr6 en vigueur le 1er aoflt 19741.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date convenue
d'un commun accord par les Administrations, apr~s qu'il ait 6t6 sign6 par les repr6-
sentants autoris6s des deux Administrations*.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord expirera douze mois apr~s que l'une des
deux Administrations en aura notifi6 par 6crit la d6nonciation A l'autre Adminis-
tration.

SIGN9 en double exemplaire A Carlton South, Victoria, le 16 juin 1981 et
Washington D.C., le 5 juin 1981.

Pour I'Administration postale australienne:

L'Administrateur par int6rim,
International Postal Affairs

[P. J. SMITH]

Pour I' Administration postale des Etats-Unis:

Le Ministre des postes adjoint,
International Postal Affairs

[H. EDGAR S. STOCK]

• ler juillet 1981.

'Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 1113, p61.
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REGLEMENT D'EXICUTION DU MIMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU
COURRIER INTERNATIONAL EXPRESS ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE L'AUSTRALIE

TABLE DES MATIftRES

Paragraphes Paragraphes

101. Informations h fournir par les Administra- 110. Notification des irr~gularit6s
tions 111. Racheminement des envois ou sacs mal di-

102. Adresse de l'expdditeur et du destinataire rigs
103. Envois contenant des marchandises 112. Renvoi des envois h l'origine
104. Prescriptions relatives h 'emballage 113. Comptabilit6 et reglement des comptes
105. Confection g6ngrale des d6p&hes 114. D6finitions
106. Bordereaux d'expddition 115. D61ai de garde des documents
107. Bordereaux de livraison par avion 116. Modifications
108. Bureaux d'6change 117. Entr&e en vigueur et dur(e de ce RZglement
109. V6rification du courrier international expr6s d'ex6cution

Les soussignds ont 6tabli le R~glement d'ex6cution suivant pour la mise en
ceuvre du M6moire d'accord relatif au Service du courrier international expr~s entre
les Administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Australie.

101. Informations a fournir par les Administrations

1. Chaque Administration notifiera A l'autre Administration :

a. Les renseignements n6cessaires concemant les r~glements douaniers ou
autres ainsi que les interdictions ou restrictions r6gissant l'entrde des envois par
courrier international expr~s dans son territoire et les autres r6gions relevant de son
autorit6 en ce domaine;

b. Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des
envois;

c. Les taxes et droits fix6s en vertu du M6morandum d'accord;

d. Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.

2. Toute modification des renseignements mentionn6s A l'alin6a I sera imm6-
diatement communiqude par 6crit A l'autre Administration.

102. Adresse de 1'exp~diteur et du destinataire

Pour 8tre admis A l'expdition, chaque envoi portera, en caractires latins et
chiffres arabes, soit sur l'envoi proprement dit soit sur une dtiquette solidement
fix6e A 'envoi, les noms et adresses completes de l'exp6diteur et du destinataire.

103. Envois contenant des marchandises

1. Tout envoi contenant des marchandises ou tout autre article passible de
droits de douane, sera accompagn6 d'une d6claration en douane effectude sur une
formule conforme au mod~le C2/CP3 de l'Union postale universelle ou sur une
formule analogue.

2. Le contenu de tout envoi de ce type sera indiqu6 en d6tail dans la d6clara-
tion en douane.
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3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en
douane, les Administrations renseigneront les exp6diteurs sur ia maniire correcte de
remplir ces d6clarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un expdditeur peut expddier aux
Etats-Unis d'Am6rique en une seulejourn6e au m6me destinataire ne d6passera pas
250 dollars.

104. Prescriptions relatives at l'emballage

1. Tout envoi sera embalI6 et clos d'une mani~re adapt6e au poids, A la forme
et A la nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Tout envoi sera emball6 et clos de mani-re h ne pr6senter aucun danger au
cas oa il contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de la manipu-
ler ou A souiller ou A ddt6riorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi prdsentera sur son emballage suffisamment de place pour l'ins-
cription des instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial sera conditionn6 conform6ment
aux dispositions pr6vues A cet effet par le R~glement d'ex6cution de la Convention.

105. Confection ggnerale des dpches

1. Les exp6ditions de courrier international expr~s se feront en d6peches
closes et seront accompagn6es du bordereau pertinent de livraison par avion pr6vu
dans le pr6sent R~glement d'ex6cution.

2. Les envois de chaque d6pAche seront accompagn6s d'un bordereau ou d'un
avis de d6p~che semblable et seront plac6s dans les sacs bleu et orange du courrier
international expr~s.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de
droits seront accompagn6s d'un bordereau s6par6 et seront plac6s dans des sacs
s6par6s de ceux des envois non passibles de droits.

4. Chaque sac portera une 6tiquette rev&tue du chevron bleu et orange adopt6
comme symbole d'identification du courrier international expr~s, Chaque 6tiquette
de sac indiquera clairement :

a. Le bureau d'6change de destination;

b. Si le sac contient des marchandises ou d'autres articles passibles de droits.

106. Bordereaux d'exp~dition

1. Un bordereau d'exp&tition de courrier international expris, 6tabli sur une
formule admise par chacune des Administrations, accompagnera chaque d6ppche.

2. Chaque envoi achemin6 par le Service r6gulier sera inscrit s6par6ment sur
le bordereau d'exp6dition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat
de service r6gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi seront mentionn6s sur
le bordereau d'exp6dition.

3. Le nombre total des envois A la demande dans une d6pche sera soit indique
globalement sous forme d'une seule inscription sur le bordereau d'exp6dition, soit
port6 s6pardment sur le bordereau, conform6ment aux proc6dures internes de
1'Administration effectuant l'exp~dition.
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4. Le bordereau d'expddition indiquera clairement que la d6peche contient
des envois de courrier international expr~s.

107. Bordereaux de livraison par avion

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV 7 de l'Union
postale universelle, accompagnera chaque d6p~che.

2. Le bordereau de livraison par avion indiquera clairement que la d6p&he
contient du courrier international expr~s.

3. Le nombre total des envois dans chaque d6p~che sera inscrit dans la
colonne des observations du bordereau de livraison par avion.

108. Bureaux d'dchange

1. L'6change de d6pches de courrier international expris s'effectuera aux
bureaux d'6change d6sign6s par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signera ses bureaux d'&hange de courrier inter-
national expris A utiliser dans le Service et informera 'autre Administration des
lieux o i ils se trouvent.

3. Chaque Administration informera A l'avance l'autre Administration de
toute modification ou addition A la liste de ses bureaux d'6change.

109. Wrification du courrier international expr~s

1. A la r6ception d'une d6p&che de courrier international expr;s, 'Adminis-
tration de destination v6rifiera si la d6ptche est conforme aux indications du borde-
reau de livraison par avion.

2. Un bureau d'6change destinataire v6rifiera des que possible le contenu de
chaque d6peche pour s'assurer qu'il est conforme aux indications qui figurent sur le
bordereau d'exp6dition.

110. Notification des irrggularitds

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou envois sera signal6 a 'Admi-
nistration d'origine par t6lex.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque
seront r6gies par la r6glementation de l'Administration de destination.

111. Rgacheminement des envois ou des sacs real dirigds

L'Administration qui proc~de au r6acheminement notifiera A l'Administration
d'origine, par t6lex, les d6tails de 'arriv6e et du r6acheminement de chaque envoi ou
sac parvenu mal dirig6.

112. Renvois at I'origine

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indiquera,
soit A la main soit au moyen d'un tampon ou d'une 6tiquette fix6e sur l'envoi et le
bordereau d'exp6dition qui l'accompagne, la raison de la non-remise.
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113. Comptabilite et r~glement des comptes

Les procedures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le paiement
des frais de traitement de surface en cas de d6s6quilibre du trafic seront les sui-
vantes :

1. Le r~glement aura lieu A la fin de l'ann6e civile.

2. Chaque Administration 6tablira, sur une formule acceptable aux deux
Administrations, un relevd trimestriel du nombre d'objets dans chaque d6peche, en
se fondant sur les mentions port6es sur le bordereau d'exp6dition du courrier inter-
national expr~s. Ces relev6s seront transmis A l'Administration d'origine dans les
deux mois qui suivent la fin du trimestre.

3. Apr~s v6rification de ces relev6s, l'Administration d'origine avisera l'Ad-
ministration de destination par dcrit de son acceptation. Si la v6rification fait appa-
raitre un 6cart, un relev6 corrig6 sera renvoy6 A l'Administration de destination. Si
cette demi~re conteste les modifications, elle confirmera les donn6es r6elles en
envoyant A l'Administration d'origine des photocopies des documents de service et
des avis d'irr6gularit6s. Si aucune modification n'est notifi6e A l'Administration de
destination dans les deux mois qui suivent l'exp6dition du relev6 trimestriel des
objets regus, le compte sera r6put6 accept6 dans sa totalit6.

4. Apr~s acceptation par chaque Administration de la r6capitulation des
envois requs 6tablie par l'autre, l'Administration cr6anciRre 6tablira tous les ans sur
une formule acceptable aux deux administrations un compte d6taill6 et un dtat des
frais qui indiquent le nombre total des envois regus et exp~di6s, le d6s6quilibre, la
taxe compensatoire par envoi et le montant de la somme r6clam6e.

5. Les comptes seront clos dans les six mois qui suivent le demier jour de la
p6riode de r~glement.

114. Dffinitions

Les d6finitions figurant A 'article 2 du M6morandum d'accord s'appliqueront
au pr6sent R~glement d'ex6cution.

115. Dilai de garde des documents

1. Les documents du Service seront conserv6s pendant une p6riode minimum
de dix-huit mois A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements
sera conserv6 jusqu'A ce que la question ait 6t6 r6gl6e. Si l'Administration dont
6mane la demande de renseignements, dfiment inform6e des r6sultats de l'enquate,
ne soulve aucune objection dans les six mois suivant la communication, 1'affaire
sera consid6r6e comme r6gl6e.

116. Modification des documents

A condition de ne pas 8tre en contradiction avec le Mmorandum d'accord, des
remaniements ou modifications peuvent 8tre apport6s au pr6sent R~glement d'ex6-
cution par consentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspondance entre
les agents de chaque Administration dfiment habilit6s A cet effet.

117. Entrge en vigueur et durge du R~glement d'exdcution

1. Le pr6sent Riglement d'ex6cution entrera en vigueur A la m~me date que le
Mmorandum d'accord relatif au courrier international expris auquel il se rapporte.
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2. Le pr6sent Riglement d'ex6cution et toute modification apport6e en vertu
du paragraphe 116, auront la m~me dur6e que le M6morandum d'accord relatif au
courrier international expr~s auxquels ils se rapportent.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter the "Agency") under-
takes to make available to developing countries among its Member States, within
the framework of its Regular Programme of Technical Assistance or as executing
Agency for the United Nations Development Programme, the services of technical
co-operation experts in the various fields of the peaceful applications of atomic
energy, including nuclear safety.

2. The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter the
"USNRC") has declared its willingness to make available to the Agency upon request
qualified experts for the services mentioned under paragraph one above in the field of
nuclear safety.

3. The exact nature of the services involved (description of duties, duration of
the assignment, dates, duty station, etc.) will be subject in each case to the exchange
of communications between the Agency and the USNRC. The financial conditions
are set forth in paragraphs 6 and 7 below.

4. In line with existing procedures for the provision of experts in countries
requesting technical assistance, any candidate nominated by the USNRC will have to
be officially accepted (cleared) by the recipient Government.

5. The terms of this Memorandum of Understanding will apply in each specific
case only after:

a) An agreement has been reached between the Agency and the USNRC on the
basis of the exchange of communications mentioned in paragraph three above; and

b) The official acceptance (clearance) of the candidate by the recipient Govern-
ment, as mentioned in paragraph four above, has been received by the Agency.

Now, therefore, the Agency and the USNRC agree as follows:
6. The USNRC will continue to pay the experts' salary, compensation and ben-

efits, and they shall not be entitled to any direct benefit, payment, subsidy or compen-
sation from the Agency arising out of, or in connection with, the performance of their
services under this Memorandum of Understanding, with the exception of those indi-
cated in paragraph 7 below.

7. The Agency will pay the experts' travel expenses from their place of res-
idence to their duty station (via Vienna if required) by air economy class round trip
(excursion fare whenever possible) as well as their daily subsistance allowance at UN
rates for the duration of their assignment. They will be furthermore entitled to ten
kilos excess accompanied baggage at [the] Agency's expenses.

8. The experts will submit a written report to the Agency within thirty days of
the completion of their assignment. Whenever necessary the experts may be re-
quested by the Agency to pay short visits to the Agency in Vienna for briefing on
their way to the duty station and/or for debriefing on their way back home (in which

I Came into force on 16 September 1981 by signature.
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case their airtickets would be routed through Vienna accordingly, at (the] Agency's
expenses).

9. The experts will perform their services and regulate their conduct in accord-
ance with such direction and instructions, which are consistent with their relationship
with the Agency, as may be given them by, or on behalf of, the Director General of the
Agency.

10. Consistent with the provisions of the Agency's Statute,' its Staff Rules and
Regulations, the experts will refrain from disclosing any industrial secret or other
confidential information made known to them by reasons of their performing the
above services, except upon authorization by the Agency.

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]

M. SCHLOSBERG
Head, Experts Section

Division of Technical Assistance

Place: Vienna, Austria

Date: 29 May 1981

For the United States Nuclear
Regulatory Commission:

[Signed]

WILLIAM J. DIRCKS
Executive Director for Operations

Place: Bethesda, Maryland

Date: September 16, 1981

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 47 1, p. 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L' NERGIE ATO-
MIQUE

1. L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nommde
«<l'Agence ) s'engage A mettre A la disposition de ses Etats membres qui sont en
d6veloppement, dans le cadre de son Programme ordinaire d'assistance technique ou
en tant qu'agence d'ex6cution du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment, les services d'experts de la coop6ration technique dans les divers domaines
d'application de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, y compris la sfiret6 nu-
cl6aire.

2. La « Nuclear Regulatory Commission > des Etats-Unis (ci-apr~s d6nom-
m6e < USNRC ) a d6clar6 qu'elle est dispos6e A mettre A la disposition de l'Agence,
sur demande, des experts qualifi6s pour les services mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus dans le domaine de ]a sfiret6 nucl6aire.

3. La nature exacte des services concern6s (description des tdches, dur6e
de l'affectation, dates, lieu d'affectation, etc.) sera subordonn6e dans chaque cas A
l'6change de communications entre l'Agence et l'USNRC. Les conditions financiires
sont stipuldes aux paragraphes 6 et 7 ci-dessous.

4. Conform6ment aux proc6dures en vigueur pour la fourniture d'experts dans
les pays qui demandent une assistance technique, tout candidat d6sign6 par l'USRNC
devra &re officiellement accept6 par le Gouvernement b6ndficiaire.

5. Les modalit6s du pr6sent M6morandum d'accord ne s'appliqueront dans
chaque cas pr6cis qu'apr s

a) La conclusion d'un accord entre l'Agence et I'USNRC sur la base de
l'6change de communications mentionn6 au paragraphe 3 ci-dessus; et

b) La r6ception par l'Agence de l'acceptation officielle du candidat par le Gou-
vernement b6n6ficiaire, tel que mentionn6 au paragraphe 4 ci-dessus.

Par ces motifs, l'Agence et I'USNRC sont convenues de ce qui suit:

6. L'USNRC continuera de verser les salaires, indemnit6s et allocation des
experts et ils n'auront droit de la part de l'Agence, 4 aucun avantage, paiement, sub-
vention ou rdmun6ration directe d6coulant de la prestation de leurs services au titre
du pr6sent M6morandum d'accord, ou en rapport avec lesdits services, A l'exception
de ceux qui sont indiqu6s au paragraphe 7 ci-dessous.

7. L'Agence r~gle les frais de voyage aller-retour des experts, de leur lieu de
r6sidence A leur lieu d'affectation (via Vienne le cas 6ch6ant) par avion en classe
6conomique (au tarif excursion dans toute la mesure possible) ainsi qu'une indemnit6
de subsistance calcul6e sur la base des taux pratiqu6s t l'Organisation des Nations
Unies pour la dur6e de leur mission. Ils auront en outre droit A 10 kilogrammes
d'exc6dents de bagages accompagn6s aux frais de l'Agence.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1981 par la signature.
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8. Les experts pr~senteront un rapport 6crit A l'Agence dans les trentejours qui
suivent la fin de leur mission. L'Agence peut demander aux experts, toutes les fois
que cela sera n6cessaire, d'effectuer des s6jours de courte dur6e au siige de l'Agence
A Vienne, pour tenir des r6unions d'information, lorsqu'ils rejoignent leur lieu d'affec-
tation, et des r6unions de fin de mission lorsqu'ils rentrent chez eux. Dans ce cas, ils
recevront un billet d'avion leur permettant de passer par Vienne aux frais de l'Agence.

9. Les experts accompliront leurs tdches et auront une conduite conforme
des directives et instructions compatibles avec les rapports qui les lient A l'Agence,
lesdites directives et instructions 6tant d6termin6es par le Directeur g6n6ral de
l'Agence ou en son nom.

10. Conform6ment au Statut de l'Agencel et A son riglement du personnel, les
experts se garderont de divulguer tout secret industriel ou toute autre information
confidentielle dont ils ont eu connaissance dans l'accomplissement des taches indi-
qu6es ci-dessus, sauf avec l'autorisation de l'Agence.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

[Signe]

M. SCHLOSBERG
Chef de la Section des experts

Division de l'assistance technique

Lieu: Vienne, Autriche

Date: 29 mai 1981

Pour la Nuclear Regulatory Commission
des Etats-Unis:

[Signel
WILLIAM J. DIRCKS

Directeur ex~cutif des operations

Lieu: Bethesda, Maryland

Date: 16 septembre 1981

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING
GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION

The Government of the United States of America and
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg
Agree on following dispositions:
1. All classified military information communicated directly or indirectly be-

tween our two governments shall be protected in accordance with the following
principles:

a. The recipient government will not release the information to a third govern-
ment or any other party without the approval of the releasing government;

b. The recipient government will afford the information a degree of protection
equivalent to that afforded by the releasing government;

c. The recipient government will not use the information for other than the
purpose for which it was given; and

d. The recipient government will respect private rights, such as patents, copy-
rights, or trade secrets which are involved in the information.

2. Classified military information and material shall be transferred only on a
government-to-government basis and only to persons who have appropriate secu-
rity clearance for access to it.

3. For the purpose of this agreement classified military information is that
official military information or material which in the interests of national security of
the releasing government, and in accordance with applicable national laws and reg-
ulations, requires protection against unauthorized disclosure and which has been
designated as classified by appropriate security authority. This includes any classi-
fied information, in any form, including written, oral, or visual. Material may be any
document, product, or substance on, or in which, information may be recorded or
embodied. Material shall encompass everything regardless of its physical character
or make-up including, but not limited to, documents, writing, hardware, equipment,
machinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings, reproductions,
notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps and letters, as well
as all other products, substances, or items from which information can be derived.

4. Information classified by either of our two governments and furnished by
either government to the other through government channels will be assigned a
classification by appropriate authorities of the receiving government which will
assure a degree of protection equivalent to that required by the government fur-
nishing the information.

5. This Agreement shall apply to all exchanges of classified military informa-
tion between all agencies and authorized officials of our two governments. However,
this Agreement shall not apply to classified information for which separate security
agreements and arrangements already have been concluded. Details regarding chan-

I Came into force on 17 September 1981 by signature.
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nels of communication and the application of the foregoing principles shall be the
subject of such technical arrangements (including an Industrial Security Arrange-
ment) as may be necessary between appropriate agencies of our respective gov-
ernments.

6. Each government will permit security experts of the other government to
make periodic visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss with
its security authorities its procedures and facilities for the protection of classified
military information furnished to it by the other government. Each government will
assist such experts in determining whether such information provided to it by the
other government is being adequately protected.

7. The recipient government will investigate all cases in which it is known or
there are grounds for suspecting that classified military information from the origi-
nating government has been lost or disclosed to unauthorized persons. The recipient
government shall also promptly and fully inform the originating government of the
details of any such occurrences, and of the final results of the investigation and
corrective action taken to preclude recurrences.

8. a. In the event that either government or its contractors award a contract
involving classified military information for performance within the territory of the
other government, then the government of the country in which performance under
the contract is taking place will assume responsibility for administering security
measures within its own territory for the protection of such classified information in
accordance with its own standards and requirements.

b. Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified
military information received from the other government, the recipient government
will:

(1) Insure that such contractor or prospective contractor and his facility have
the capability to protect the information adequately;

(2) Grant to the facility and appropriate security clearance to this effect;

(3) Grant appropriate security clearance for all personnel whose duties re-
quire access to the information;

(4) Insure that all persons having access to the information are informed of
their responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws;

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities;

(6) Assure that access to the military information is limited to those persons
who have a need to know for official purposes. A request for authorization to visit a
facility when access to the classified military information is involved will be submit-
ted to the appropriate department or agency of the government of the country where
the facility is located by an agency designated for this purpose by the other govern-
ment; this request will include a statement of the security clearance, the official
status of the visitor and the reason for the visit. Blanket authorizations for, visits
over extended periods may be arranged. The government to which the request is
submitted will be responsible for advising the contractor of the proposed visit and
for authorizing the visit to be made.

9. Costs incurred in conducting security investigations or inspections re-
quired hereunder will not be subject to reimbursement.
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DONE at Luxembourg, the 17th September 1981.

[Signed]

EMILE KRIEPS
Minister of Public Force

For the Government
of Luxembourg

[Signed]
CHARLES HIGGINSON
Charg6 d'Affaires a.i.
For the Government

of the United States of America

Vol. 1543, 1-26761
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG RELATIF A LA SItCURITt GtN-
RALE DES INFORMATIONS MILITAIRES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg sont convenus de ce qui suit:

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets 6chang6s direc-
tement ou indirectement entre nos deux Gouvernements sont prot6g6s conform6-
ment aux principes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A
un gouvernement tiers ni A une autre partie sans le consentement du gouvernement
d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de
protection 6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins
autres que celles qui ont motiv6 leur communication;

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propri6t6 qui s'atta-
chent auxdits renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabri-
cation.

2. Les renseignements et mat6riel militaires confidentiels ou secrets ne sont
communiqu6s que de gouvernement A gouvernement et qu'aux personnes dOment
habilit6es A y avoir acc s.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires confidentiels ou
secrets sont les renseignements ou matdriel militaire de caract~re officiel qui, dans
l'intr&t de la s6curit6 du gouvernement d'origine, et conformdment aux lois et r~gle-
ments nationaux applicables, exigent une protection contre toute divulgation non
autoris6e et qui ont 6t6 d6sign6s comme 6tant h prot6ger par l'autorit6 comp6tente
en mati~re de s6curit6. Ceci s'applique A toute information confidentielle ou secrete,
qu'elle soit 6crite, orale ou visuelle. On entend par mat6riel tout document, produit
ou substance contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le matdriel
comprend tout 616ment quel que soit son caractire physique ou sa pr6sentation,
y compris, mais pas exclusivement, les documents, 6crits, mat6riel de traitement
de l'information, 6quipements, machines, appareils, dispositifs, mod~les, photogra-
phies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins,
configurations, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles
d'oii il est possible d'obtenir des informations.

4. Les renseignements class6s dans une cat6gorie confidentielle ou secrete par
l'un ou l'autre de nos gouvernements et transmis de 'un A l'autre par les voies
officielles se voient attribuer, par les autoritds comp6tentes du gouvernement desti-
nataire une classification qui leur assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui
leur est attribu6 par le gouvernement fournissant les renseignements.

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1981 par la signature.
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5. Le pr6sent Accord s'applique A tous les 6changes de renseignements mili-
taires confidentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de
nos deux gouvernements. Toutefois, le pr6sent Accord ne s'applique pas aux ren-
seignements class6s au sujet desquels des accords et des arrangements relatifs A leur
s6curit6 ont d6jA t, conclus. Les d6tails relatifs aux voies de communication et A
I'application des principes susmentionn6s feront 1'objet, le cas 6ch6ant, d'arrange-
ments techniques (dont un arrangement sur la sAcurit6 industrielle) entre les orga-
nismes comp6tents de nos gouvemements.

6. Chaque gouvernement permet des sp6cialistes de la s6curit6 de l'autre
gouvernement d'effectuer des visites pdriodiques sur son territoire, A des dates con-
venant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6,
les proc6dures et dispositifs de protection des renseignements militaires confiden-
tiels ou secrets communiqu6s par l'autre gouvernement. I aide ces sp6cialistes A
d6terminer si les renseignements qui lui ont td communiqu6s par l'autre gouverne-
ment sont convenablement prot6g6s.

7. Le gouvernement destinataire enquete sur tous les cas oi) l'on sait ou oOi
il existe des raisons de penser que des renseignements militaires confidentiels ou
secrets communiqu6s par le gouvernement d'origine ont td perdus ou divulgu6s A
des personnes non autoris6es. En outre, le gouvernement destinataire doit informer
rapidement le gouvernement d'origine de tous les d6tails concernant de tels cas et
des conclusions de 'enqute ainsi que des mesures correctives prises pour emp6-
cher qu'ils se reproduisent.

8. a) Au cas oi l'un ou 'autre des gouvernements ou leurs contractants pas-
sent un contrat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets, A
ex6cuter sur le territoire de l'autre gouvernement, le gouvernement du pays dans
lequel est ex6cut6 le contrat se chargera de prendre sur son propre territoire des
mesures de s6curit6 pour assurer ]a protection de ces renseignements conform6ment
A ses propres normes et r6glementations;

b) Avant de communiquer A un contractant ou A un contractant potentiel des
renseignements militaires confidentiels ou secrets regus de l'autre gouvernement, le
gouvernement destinataire doit :

1) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6ta-
blissement sont en mesure de prot6ger convenablement lesdits renseignements;

2) D61ivrer A cet effet une habilitation A l'6tablissement;

3) D61ivrer des habilitations approprides A toutes les personnes qui, de par
leurs fonctions, doivent avoir acc~s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont
inform6es de leurs responsabilit6s en matire de protection desdits renseignements,
conform6ment aux lois applicables en la matiire;

5) Effectuer des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les 6tablissements
agrees;

6) S'assurer que l'acc~s aux renseignements militaires est limit6 aux person-
nes qui ont besoin d'en connaltre le contenu de par leurs fonctions. Au cas oa I'acc~s
A des renseignements militaires sensibles est envisag6, les demandes d'autorisation
de visiter un 6tablissement sont soumises aux services ou organismes comp6tents
du gouvernement du pays ob se trouve '6tablissement par un organisme d6sign6 A
cet effet par l'autre gouvernement; ces demandes portent mention de l'habilitation
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des titres et fonctions du visiteur, et du motif de sa visite. II est possible d'accorder
des autorisations valables pour plusieurs visites pour des pdriodes prolong6es. Le
gouvernement auquel la demande est adress6e est charg6 d'informer le contractant
de la visite envisag6e et de d61ivrer l'autorisation appropri6e.

9. Les frais d'enqute ou d'inspection en mati~re de s6curit6 dans le cadre du
pr6sent Accord ne sont pas remboursables.

FAIT A Luxembourg, le 17 septembre 1981.

Pour le Gouvemement
du Luxembourg:

Le Ministre
de la force publique,

[Signe]

EMILE KRIEPS

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signel

CHARLES HIGGINSON
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LETTER OF AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
DEPARTMENT OF DEFENSE (US DoD) AND THE DEPARTMENT
OF NATIONAL DEFENCE (DND) CANADA CONCERNING
NARRATIVE RECORD TELECOMMUNICATION INTERFACE
ARRANGEMENTS

INTRODUCTION

1. Recognizing the mutual advantages to be gained by improving the existing
manual arrangements for the transfer of narrative record traffic between the United
States' Defense Communications System's Automatic Digital Network (AUTODIN)
and Canada's Automated Defence Data Network (ADDN), the Director, Defense
Communications Agency (DCA), acting on behalf of the United States Department of
Defense (US DoD) and the Director General, Communications and Electronics Oper-
ations (DGCEO), acting on behalf of the Department of National Defence (DND)
Canada, agree to connect the two networks through selected switching equipment of
both National Defense Organizations (NDO).

THE AGREEMENT

2. It is agreed that the DND will be provided automatic access from the ADDN
to AUTODIN, and the DoD will be provided a reciprocal capability by the DND.
The Director, DCA, and the DGCEO will offer these services as a matter of inter-
national courtesy. Further, the Director, DCA, and the DGCEO will jointly establish
the interfaces to satisfy engineering, traffic distribution and emergency routing con-
siderations.

PROVISIONS OF INTERFACE

3. The communications terminal equipment and the interconnecting circuits
between the two networks will be provided by both a US DoD and an agency of the
DND. There will be no financial exchange between the two NDOs arising from the
communications service each will provide to the other under the terms of this agree-
ment. In all cases the cost of providing and maintaining the terminal equipment for
both ends of interface circuits provided by one NDO will be considered as equating
to the cost of providing and maintaining the interconnecting circuits provided by
the other NDO. Each NDO will undertake to complete agreed minor maintenance
tasks to equipment on site. Each NDO will bear the cost of its own site preparation
required to accommodate terminal equipment. Details of each specific interface will
be covered by an appendix hereto.

CONTROL

4. The Commander, Canadian Forces Communications Command (CFCC),
has responsibility for technical arrangements for the interface. CFCC will collaborate
with the DCA in discharging this responsibility.

I Came into force on 22 October 1981 by signature, in accordance with paragraph 9.
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5. Local control of ADDN traffic entering the AUTODIN will be implemented
by the connected AUTODIN Switching Center (ASC). AUTODIN traffic entering the
ADDN will be under the local control of the connected CFCC Automatic Switching
Node.

COMMUNICATION PROCEDURES

6. Each network will conform with the communication operating procedures of
the host network except as otherwise mutually understood and recorded in the appen-
dix covering each specific interface. The following conditions are understood to pre-
vail for all appendices:

a. There will be no impact on or changes to Allied Communications Publica-
tion (ACP) 127 formats or general procedures except service message text format
and general service message response procedures, which will be as specified in the
US Joint Army, Navy, and Air Force Publication (JANAP) 128.

b. Changes or amendments to JANAP 128 procedures will not require the
approval of the DND, but DND will be kept informed of all changes.

c. Each NDO recognizes that changes in procedure may affect the software
for the other NDO's switch to an extent that may make the interchange of traffic
impractical, and that consultation between them is necessary to coordinate proposed
changes.

d. Traffic requiring special handling, because of its security caveat, will not be
introduced into the networks by either NDO on circuits not cleared for the special
handling caveat used, unless off-line encrypted.

e. Appropriate communications security equipment keying material will be pro-
vided on recurring basis by each NDO's responsible issuing authority.

f. Each NDO reserves the right to impose MINIMIZE procedures or to institute
other measures to limit traffic flow.

SECURITY

7. In order to prevent unauthorized disclosure or compromise of classified
information or equipment, both NDOs will undertake to impose such security meas-
ures, in accordance with the standing security arrangements and procedures pre-
vailing between them, to afford classified material protection substantially the same
as that normally given by the supplying NDO.

LIABILITIES

8. Neither NDO shall be held liable for damages resulting from any failure of
the equipment, system, or handling of narrative record telecommunications under the
provisions of this agreement.

EFFECTIVE DATE AND MODIFICATIONS

9. This basic agreement will be effective for a five-year period from the date of
signature of this letter. Either NDO may cancel specific interface arrangements at a
minimum notice of 90 days but a notice of 12 months is preferable. Specific interface
arrangements may be modified at any time by the mutual consent of the two NDOs.

Vol. 1543. 1-26762
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SIGNATURES

10. The foregoing represents a record of the basic agreement between the
Department of National Defence of Canada and the United States Department of
Defense upon the matters referred to therein and will enter into force upon signature
by their authorized representatives.

For the Department
of National Defence of Canada:

Signature: [Signed]

Name: B. J. BENNETT

Title: Dir Gen, C&E OPNS

Agency: HQ National Defence

Date signed: 15 Sep 81

For the Department
of Defense of the United States:

Signature: [Signed]

Name:

Title:

WILLIAM J. HILSMAN

Director

Agency: Defense Comm Agency
Date signed: 22 Oct 81

Attachments

Appendix I: Interface between Hancock ASC Borden Concentrator/Node
Appendix 2: Interface between Hancock ASC Debert Concentrator/Node
Appendix 3: Interface between McClellan ASC Penhold Concentrator/Node
Appendix 4: Interface between Pirmasens ASC and Lahr Airfield, Germany
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APPENDIX 1

Title

1. Appendix I to Letter of Agreement (LOA) between the United States Department of
Defense and the Department of National Defence, Canada, concerning Narrative Record Tele-
communication Interface Arrangements.

Purpose

2. To specify the operational features of the interface between the AUTODIN switching
center at Hancock, NY, and the Automatic Concentrator/Node at Borden, Ontario, that are
essential to the efficient transfer of narrative record traffic.

Introduction
3. This Appendix is an integral part of the basic LOA and supplements that agreement

by stating technical characteristics and resource responsibilities pertaining to the Hancock-
Borden interface.

Technical Characteristics
4. The technical characteristics of the current interface are listed in Attachment 1.

Resource Responsibilities
5. Responsibilities for the resources required to establish this interface are as shown in

Attachment 2.

Duration

6. This Appendix will be effective for the same period of time as the basic agreement
of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in that
agreement.

Signature
7. The foregoing is a record of the agreed operational features of the interface described

herein which become effective upon signature by authorized representatives of the Department
of National Defence, Canada and the Department of Defense, United States.

For the Department
of National Defence of Canada:

[Signed]

B. J. BENNETT

Dir Gen, C&E OPNS

HQ National Defence

15 Sep 81

For the Department
of Defense of the United States:

Signature:

Name:

Title:

Agency:

Date signed:

[Signed]

WILLIAM J. HILSMAN

Director

Defense Comm Agency

22 Oct 81

Vol. 1543, 1-26762
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Title:

Agency:
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 1

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Title US CDN

Circuit Connectivity Points

Circuit Identification

Circuit Speed

Circuit Restoration Priority

Communications Mode

Net Control Station

Alternative Route

Message Format

Precedence (Highest)

Security Level

Traffic Handling Characteristics

Anticipated Traffic Volume

Terminal Equipment

Terminal Equipment Maintenance

COMSEC Equipment

COMSEC Maintenance

Hancock
MSU

DULQ 7F49 & 7F50

75 Baud

IG&21

Mode V

Hancock ASC

Hancock to Debert
McClellan to Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

US/CDN Common
User Traffic

Approximately
15,000 Msg/MO

ASC Termination

ASC

KW 26

US

Borden
Concentrator/Node

11262501 & 11262502

75 Baud

IG&21

Mode V

Hancock ASC

Via ADDN to Debert
or Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

CDNIUS Common
User Traffic

Approximately
6,000 MsgIMO

Through MAID to
Concentrator/Node

CDN

KW 26

CDN
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX I

RESOURCE RESPONSIBILITIES
FOR HANCOCK-BORDEN

INTERFACE

Resource At Hancock At Borden

I. Prepare site US CDN

2. Provide and install equipment:
a. Terminal US US
b. COMSEC US CDN

3. Provide and maintain interconnect circuit US CDN

4. Operate and maintain equipment:
a. Terminal US CDN
b. COMSEC US CDN

5. Logistic support:
a. Terminal equipment US CDNIUS

(See Note)
b. COMSEC equipment US CDN

6. Other (explain)

NOTE. Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. Failure of the MAID requires that DND
ship all or part of the MAID to the US for repair.
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APPENDIX 2

Title
I. Appendix 2 to Letter of Agreement (LOA) between the United States Department of

Defense and the Department of National Defence, Canada, concerning Narrative Record Tele-
communication Interface Arrangements.

Purpose
2. To specify the operational features of the interface between the AUTODIN switching

center at Hancock, NY, and the Automatic Concentrator/Node at Debert, N.S., that are essen-
tial to the efficient transfer of narrative record traffic.

Introduction

3. This Appendix is an integral part of the basic LOA, and supplements that agreement
by stating technical characteristics and resource responsibilities pertaining to the Hancock-
Debert interface.

Technical Characteristics

4. The technical characteristics of the current interface are listed in Attachment 1.

Resource Responsibilities

5. Responsibilities for the resources required to establish this interface are as shown in
Attachment 2.

Duration

6. This Appendix will be effective for the same period of time as the basic agreement
of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in that
agreement.

Signature

7. The foregoing is a record of the agreed operational features of the interface described
herein which become effective upon signature by authorized representatives of the Department
of National Defence, Canada, and the Department of Defense, United States.

For the Department
of National Defence of Canada:

Signature: [Signed]

Name: B. J. BENNETT

Title: Dir Gen, C&E OPNS

Agency: HQ National Defence

Date signed: 15 Sep 81

For the Department
of Defense of the United States:

Signature: [Signed]

Name: WILLIAM J. HILSMAN

Title: Director

Agency: Defense Comm Agency

Date signed: 22 Oct 81
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 2

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Title US CDN

Circuit Connectivity Points

Circuit Identification

Circuit Speed

Circuit Restoration Priority

Communications Mode

Net Control Station

Alternative Route

Message Format

Precedence (Highest)

Security Level

Traffic Handling Characteristics

Anticipated Traffic Volume

Terminal Equipment

Terminal Equipment Maintenance

COMSEC Equipment

COMSEC Maintenance

Hancock
MSU

DULQ 7F51 & 7F52

75 Baud

IG&21

Mode V

Hancock ASC

Hancock to Borden
McClellan to Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

US/CDN Common
User Traffic

Approximately
10,000 MsgfMO

ASC Termination

ASC

KW 26

US

Debert
Concentrator/Node

13262501 & 13262502

75 Baud

IG& 21

Mode V

Hancock ASC

ADDN to Penhold Node
or Borden Node

ACP 127

FLASH

SECRET

CDN/US Common
User Traffic

Approximately
3,000 Msg/MO

Through MAID to
Concentrator/Node

CDN

KW 26

CDN
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 2

RESOURCE RESPONSIBILITIES
FOR HANCOCK-DEBERT

INTERFACE

Resource At Hancock At Debert

1. Prepare site US CDN

2. Provide and install equipment:
a. Terminal US US
b. COMSEC US CDN

3. Provide and maintain interconnect circuit US CDN

4. Operate and maintain equipment:
a. Terminal US CDN
b. COMSEC US CDN

5. Logistic support:
a. Terminal equipment US CDNIUS

(See Note)
b. COMSEC equipment US CDN

6. Other (explain)

NOTE. Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. Failure of the MAID requires that DND
ship all or part of the MAID to the US for repair.
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APPENDIX 3

Title

I. Appendix 3 to Letter of Agreement (LOA) between the United States Department of
Defense and the Department of National Defence, Canada, concerning Narrative Record Tele-
communication Interface Arrangements.

Purpose

2. To specify the operational features of the interface between the AUTODIN switching
center at McClellan, CA, and the Automatic Concentrator/Node at Penhold, Alta, that are
essential to the efficient transfer of narrative record traffic.

Introduction

3. This Appendix is an integral part of the basic LOA, and supplements that agreement
by stating technical characteristics and resource responsibilities pertaining to the McClellan-
Penhold interface.

Technical Characteristics

4. The technical characteristics of the current interface are listed in Attachment 1.

Resources Responsibilities

5. Responsibilities for the resources required to establish this interface are as shown in
Attachment 2.

Duration

6. This Appendix will be effective for the same period of time as the basic agreement
of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in that
agreement.

Signature

7. The foregoing is a record of the agreed operational features of the interface described
herein which become effective upon signature by authorized representatives of the Department
of National Defence, Canada, and the Department of Defense, United States.

For the Department
of National Defence of Canada:

Signature: [Signed]

Name: B. J. BENNETT

Dir Gen, C&E OPNS

Agency: HQ National Defence

Date signed: 15 Sep 81

For the Department
of Defense of the United States:

Signature: [Signed]

Name: WILLIAM J. HILSMAN

Title: Director

Agency: Defense Comm Agency

Date signed: 22 Oct 81

Title:

Vol. 1543, 1-26762

135



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Ttle US CDN

Circuit Connectivity Points McClellan Penhold
MSU Concentrator/Node

Circuit Identification DULQ Q977 & Q978 22253501 & 22253502

Circuit Speed 75 Baud 75 Baud

Circuit Restoration Priority IG & IG IG & IG

Communications Mode Mode V Mode V

Net Control Station McClellan ASC McClellan ASC

Alternative Route Via Hancock ASC Via ADDN to Borden
or Debert

Message Format ACP 127 ACP 127

Precedence (Highest) FLASH FLASH

Security Level SECRET SECRET

Traffic Handling Characteristics US/CDN Common CDN/US Common
User Traffic User Traffic

Anticipated Traffic Volume Approximately Approximately
9,000 M sg/MO 3,000 Msg/MO

Terminal Equipment ASC Termination Through MAID to
Concentrator/Node

Terminal Equipment Maintenance ASC CDN

COMSEC Equipment KW 26 KW 26

COMSEC Maintenance US CDN

NOTE. In the event the Penhold to Wellington, New Zealand HF connectivity is lost or impaired, traffic may be
altrouted via the U.S. AUTODIN. If the traffic load is significant, coordination with the McClellan ASC will be necessary
prior to establishment of the altroute.
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 3

RESOURCE RESPONSIBILITIES
FOR MCCLELLAN-PENHOLD

INTERFACE

Resource At McClellan At Penhold

I. Prepare site US CDN

2. Provide and install equipment:
a. Terminal US US
b. COMSEC US CDN

3. Provide and maintain interconnect circuit US CDN

4. Operate and maintain equipment:
a. Terminal US CDN
b. COMSEC US CDN

5. Logistic support:
a. Terminal equipment US CDN/US

(See Note)
b. COMSEC equipment US CDN

6. Other (explain)

NOTE. Three modular AUTODIN Interface Devices (MAID) are on site. Failure of the MAID requires that DND
ship all or part of the MAID to the US for repair.
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APPENDIX 4

1. Title. Appendix 4 to Letter of Agreement (LOA) between the Department of
Defense of the United States of America and the Department of National Defence of Canada
concerning Narrative Record Telecommunication Interface Arrangements.

2. Purpose. To specify the operational features of the interface between the
AUTODIN Switching Center (ASC) at Pirmasens, Germany and the Canadian Forces Europe
transfer station at Lahr, Germany, that are essential to the efficient exchange of record message
traffic and providing over-the-counter service to U.S. forces activities assigned or attached to
the Canadian Forces Air Base, Lahr, Germany.

3. Introduction. This Appendix is an integral part of the basic LOA, and supplements
that agreement by stating technical characteristics and resource responsibilities pertaining to
the Pirmasens-Lahr interface.

4. Technical Characteristics. The technical characteristics of this interface are listed in
Attachment 1.

5. Resource Responsibilities. Responsibilities for the resources required to establish
this interface are as shown in Attachment 2.

6. Duration. This Appendix is effective for the same period of time as the basic agree-
ment of which it is a part and is subject to the same modification provisions as set forth in that
agreement.

7. Signature. The foregoing is a record of the agreed operational features of the inter-
face described herein which becomes effective upon signature by authorized representatives of
Canada and the United States.

For the Department For the Department

of National Defence of Canada: of Defense of the United States:

Signature: [Signed] Signature: [Signed]

Name: B. J. BENNETT Name: WILLIAM J. HILSMAN

litle: Dir Gen, C&E OPNS 7itle: Director

Agency: HQ National Defence Agency: Defense Comm Agency

Date signed: 15 Sep 81 Date signed: 22 Oct 81
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ATTACHMENT I TO APPENDIX 4

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF PIRMASENS GERMANY
ASC-LAHR GERMANY COMMUNICATIONS CENTER

INTERFACE

Title US CANADA

Telecommunications Facility USG DCS ASC Lahr Airfield COMMCEN
Circuit Connectivity Points Pirmasens, GE Lahr, Ge

(73D SIG BN-USA) (Canadian Forces Europe)

Circuit Identification 9HUF ALLA 138559

Circuit Speed 300 Baud Same as U.S.

Channel Identification PCA CPA

Circuit Restoration Priority 00 00

Communications Mode Controlled TTY (Mode I) Same as U.S.

Net Control Station ASC Pirmasens ASC Pirmasens

Alternative Route Majrelsta, Kindsbach, Ge Same as U.S.

Message Format EU JANAP 128 EU JANAP 128

Precedence (Highest) FLASH FLASH

Security Level (Highest) SECRET SECRET

Traffic Handling Characteristics US/Canada Common User Traffic Same as U.S.
and over-the-counter Service
to U.S. activities

Anticipated traffic volume 450 per month 450 per month

Terminal Equipment ASC Termination U.S. provided ITY

Terminal Interface Equipment ASC Termination U.S. provided AID

COMSEC Equipment U.S. provided KG-13 U.S. provided KG-13
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 4

RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR PIRMASENS GERMANY
ASC-LAHR COMMCEN

INTERFACE

Resource At Pirmasens ASC At Lahr Airfield COMMCEN

1. Prepare site US (Army) US (Air Force)

2. Provide and install equipment:
a. Terminal US (Army) US (Air Force)
b. COMSEC US (Army) US (Air Force)
c. Interface device US (Air Force)

3. Provide and maintain interconnect circuit US (See Note 1) US

4. Operate and maintain equipment:
a. Terminal US (Army) Canada
b. COMSEC US (Army) US (Air Force)/

Canada (See Notes 2/4)
c. Interface device US (Army) US (Air Force)/

Canada (See Notes 3/4)

5. Logistic support:
a. Terminal equipment US (Army) Canada
b. COMSEC equipment US (Army) US (Air Force)
c. Interface device US (Army) US (Air Force)

NOTES
1. The U.S. will operate and maintain circuits where provided via the USG DCS. Canada will provide on-base

circuitry.
2. US Air Force will maintain COMSEC Equipment; Canada agrees to perform operator maintenance.
3. Canada will operate; US Air Force will maintain interface device.
4. If at a later date Canada has the capability to assume all or part of the maintenance responsibility for COM SEC

and Interface devices, transfer of responsibility can be accomplished through local agreements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE LE DtPARTEMENT DE LA DtFENSE
DES ItTATS-UNIS (US DoD) ET LE MINISTPtRE DE LA D1tFENSE
NATIONALE DU CANADA (MDN) CONCERNANT LES DISPOSI-
TIFS D'INTERCONNEXION POUR LA TELECOMMUNICATION
D'ENREGISTREMENTS TEXTUELS

INTRODUCTION

1. Etant conscients des avantages r6ciproques qui rdsulteront d'une am6lio-
ration des dispositifs manuels actuels qui permettent le transfert du trafic d'enre-
gistrements textuels entre le r6seau num6rique automatis6 (AUTODIN) du systime
des communications de d6fense des Etats-Unis et le r6seau de donn6es relatives A
la d6fense (ADDN) du Canada, le Directeur de l'agence de communications de
la d6fense (Defence Communications Agency (DCA)), agissant pour le compte du
D6partement de la d6fense des Etats-Unis (US DoD) et le Directeur g6n6ral des
services des communications et de l'61ectronique (DGCEO), agissant pour le compte
du Ministre de la d6fense nationale du Canada (MDN), conviennent de relier les
deux r6seaux au moyen de mat6riels de commutation s6lectionn6s des deux organis-
mes de d6fense nationale (ODN).

L'ACCORD

2. I1 est convenu que le MDN b6n6ficiera d'un acc~s automatique de I'ADDN
A 'AUTODIN et que, r6ciproquement, le DoD se verra accorder le meme avantage
par le MDN. Le Directeur de la DCA et le DGCEO offriront ces services A titre de
courtoisie. En outre, le Directeur de la DCA et le DGCEO dtabliront conjointement
les interconnexions n6cessaires pour satisfaire les besoins en matire d'ing6nierie, de
r6partition du trafic et d'acheminement de secours.

FOURNITURE D'INTERCONNEXION

3. Les mat6riels des terminaux de communications et les circuits d'intercon-
nexion entre les deux r6seaux seront fournis par des organismes tant du DoD que du
MDN. Les services de communications que les ODN se fourniront r6ciproquement
aux termes du pr6sent Accord ne donneront lieu A aucune transaction financire entre
eux. Dans tous les cas, les coots r6sultant de la fourniture et de 'entretien des ter-
minaux des circuits d'interconnexion assur6s par 'un des ODN seront consid6r6s
comme correspondant aux cooits de la fourniture et de l'entretien des terminaux des
circuits d'interconnexion assur6s par l'autre ODN. Chaque ODN s'engage A compl6-
ter les tiches mineures d'entretien des 6quipements aux lieux d'installation. Chaque
ODN assurera les coots de la mise en 6tat du lieu d'installation n6cessaire pour
accueillir les mat6riels de son terminal. Les d6tails de chaque interconnexion sp6ci-
fique feront l'objet d'un annexe au pr6sent Accord.

I Entr6e en vigueur le 22 octobre 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe 9.

Vol. 1543. 1-26762
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CONTROLE

4. Le Commandant du Commandement des communications des forces cana-
diennes (CCFC) sera responsable des arrangements techniques relatifs A l'intercon-
nexion. II coop6rera avec la DCA dans l'exercice de cette responsabilit6.

5. Le contr6le local du trafic de I'ADDN passant A I'AUTODIN sera assure par
le Centre de commutation raccord6 de l'AUTODIN (ASC). Le trafic de I'AUTODIN
passant A I'ADDN sera soumis au contr6le local du nceud de commutation automa-
tique raccord6 du CCFC.

PROCtDURES RELATIVES AUX COMMUNICATIONS

6. Chaque rdseau se conformera aux mdthodes d'exploitation des communica-
tions du r6seau h6te, sauf dispositions contraires de l'appendice relatives A chaque
interconnexion sp6cifique. I1 est entendu que tous les appendices sont r6gis par les
consid6rations suivantes :

a. I1 n'y aura aucune incidence ou modification en ce qui concerne les 127 for-
mats de Publication des communications des alli6s (PCA) ou les proc6dures g6n6rales
sauf en ce qui concerne la disposition du texte des avis de service et des proc6dures
g6n6rales relatives aux r6ponses aux avis de service qui seront pr6cis6es dans la
publication conjointe 128 de l'arm6e, de la marine et des forces a6riennes des Etats-
Unis (JANAP).

b. Les modifications ou amendements aux proc6dures 6nonc6es A la JANAP 128
ne seront pas soumis A l'approbation du MDN mais celui-ci sera tenu inform6 des
modifications.

c. Chaque ODN est conscient que des modifications apport6es aux proc6dures
peuvent avoir des incidences sur le logiciel de commutation de l'autre ODN dans une
mesure qui peut rendre impraticable la permutation du trafic et que des consultations
entre eux peuvent s'av6rer n6cessaires pour la coordination des modifications envi-
sag6es.

d. Le trafic n6cessitant un traitement sp6cial pour des raisons de s6curit6 ne sera
pas introduit sur les r6seaux par l'un ou l'autre des ODN au moyen de circuits qui ne
sont pas habilit6s A recevoir un tel trafic, sauf si celui-ci est cod6 hors circuit.

e. Le matdriel de clavier propre A assurer la s6curit6 des communications sera
fourni p6riodiquement par le service comp6tent de chaque ODN.

f. Chaque ODN se r6serve le droit d'imposer des proc6dures de minimalisation
ou de mettre en place d'autres mesures visant A limiter le volume du trafic.

S1 CURITE

7. Afin d'dviter que des informations ou des 6quipements r6serv6s ne soient
divulgu6s ou compromis, les deux ODN s'engagent A imposer, conform6ment aux
proc6dures et aux arrangements permanents relatifs A la s6curit6 qui existent entre
eux, des mesures de s6curit6 qui assurent une protection des mat6riels r6servds qui
corresponde, pour l'essentiel, A celle qui est assur6e par I'ODN d'origine.

Vol. 1543, 1-26762
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RESPONSABILITE

8. Aucun des ODN ne sera responsable des dommages rdsultant d'une panne
ou d'un d6faut des 6quipements, des syst~mes ou de la manipulation des dispositifs
de t616communication d'enregistrements textuels.

ENTRP-E EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

9. Le prdsent accord de base sera applicable pour une p6riode de cinq ans
A compter de la date de la signature de la pr6sente lettre. L'un ou l'autre des ODN
peut supprimer des dispositifs d'interconnexion moyennant un prdavis minimum de
90 jours quoiqu'un pr~avis de 12 mois soit prdf6rable. Des dispositifs d'intercon-
nexion peuvent 8tre modifies de temps A autre par accord mutuel des ODN.

SIGNATURE

10. Les dispositions ci-avant constituent l'accord de base entre le Ministare de
la defense nationale du Canada et le Ddpartement de la defense des Etats-Unis con-
cernant les mati~res qui y sont trait6es et elles entreront en vigueur d~s la signature
par leurs reprdsentants autorisds.

Pour le Minist~re de la d6fense Pour le D6partement de la d6fense
nationale du Canada: des Etats-Unis:

[Signe] [Signe]
B. J. BENNETT WILLIAM J. HILSMAN

DGCEO Directeur
Quartier g6nfral de la d6fense Agence de communications

de la d6fense

Le 15 septembre 1981 Le 22 octobre 1981

Pieces jointes :

Appendice I : Interconnexion entre Hancock ASC Concentrateur/Nmud Borden
Appendice 2: Interconnexion entre Hancock ASC Concentrateur/Nceud Debert
Appendice 3: Interconnexion entre McClellan ASC Penhold Concentrateur/Nreud
Appendice 4: Interconnexion entre Pirmasens ASC et Arodrome de Lahr, Allemagne
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APPENDICE I

Titre

1. Appendice 1 A la Lettre d'accord (LA) entre le Ddpartement de la d6fense des Etats-
Unis et le Minist~re de la defense nationale du Canada concernant les dispositifs d'intercon-
nexion pour la t61dcommunication d'enregistrements textuels.

Objectif

2. Pr6ciser les caract6ristiques op6rationnelles d'interconnexion entre le centre de com-
mutation d'AUTODIN situ6 A Hancock, N. Y., et le concentrateur/neud automatique de
Borden, Ontario, n6cessaires au transfert efficace du trafic d'enregistrements textuels.

Introduction

3. Le pr6sent appendice constitue une partie int6grante de la LA de base et complete
I'accord en pr6cisant les caract6ristiques techniques et les responsabilitds en mati~re de res-
sources relatives A l'interconnexion Hancock-Borden.

Caractiristiques techniques

4. Les caract6ristiques techniques de r'interconnexion actuelle sont 6num6r6es A la piece
jointe 1.

Responsabilitis en matire de ressources

5. Les responsabilit6s en ce qui concerne les ressources n6cessaires A l'installation de
l'interconnexion figurent A la pi ce jointe 2.

Durje

6. Le pr6sent appendice aura la meme durde que I'accord de base dont il fait partie et sera
r6gi par les m~mes dispositions relatives aux modifications que celles vis6es l'accord.

Signature

7. Le prdsent appendice pr6cise les caract6ristiques op6rationnelles de l'interconnexion
qui y sont d6crites et entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6sentants autoris6s du
Minist~re de la ddfense nationale du Canada et du D6partement de la d6fense des Etats-Unis.

Pour le Minist~re de la d6fense Pour le D6partement de la d6fense
nationale du Canada: des Etats-Unis:

[Signel [Signel

B. J. BENNETT WILLIAM J. HILSMAN
DGCEO Directeur

Quartier g6n6ral de la d6fense Agence de communications
de la d6fense

Le 15 septembre 1981 Le 22 octobre 1981
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PIECE JOINTE I A, L'APPENDICE ]

CARACTIRISTIQUES TECHNIQUES

Thre Etats-Unis Canada

Points de connectivit6 des circuits

Identification des circuits

Vitesse des circuits

R~tablissement de priorit6 des circuits

Mode de communications

Station de commande de treillis

Voies d6toum6es

Format des messages

Priorit6 (sup~rieure)

Niveau de sdcurit6

Caractdristiques d'acheminement
du trafic

Volume pr6vu du trafic

Equipement terminal

Entretien de '6quipement terminal

Equipement COMSEC

Entretien COMSEC

Hancock
MSU

DULQ 7F49 et 7F50

75 bauds

IG et 21

Mode V

Hancock ASC

Hancock Debert
McClellan A Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

Trafic commun
Etats-Unis/Canada

Environ 15 000
messages par mois

Terminaison ASC

ASC

KW 26

Etats-Unis

Borden
concentrateur/nceud

11262501 et 11262502

75 bauds

IG et 21

Mode V

Hancock ASC

Via ADDN A Debert ou
Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

Trafic commun
Canada/Etats-Unis

Environ 6 000
messages par mois

Par MAID au
concentrateur/nceud

Canada

KW 26

Canada
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PIECE JOINTE 2 X L'APPENDICE 1

RESPONSABILITES EN MATItRE DE RESSOURCES POUR L'INTERCONNEXION
HANCOCK-BORDEN

Ressources A Hancock A Borden

1 Pr6paration du site Etats-Unis Canada

2. Fourniture et installation d'6quipements:
a. Terminal Etats-Unis Etats-Unis
b. COMSEC Etats-Unis Canada

3. Fourniture et entretien des circuits d'interconnexion Etats-Unis Canada

4. Exploitation et entretien d'6quipements:
a. Terminal Etats-Unis Canada
b. COMSEC Etats-Unis Canada

5. Soutien logistique:
a. Equipement terminal Etats-Unis Canada/Etats-Unis

(voir la note)
b. Equipement COMSEC Etats-Unis Canada

6. Divers (avec explication)

NOTE. Trois dispositifs d'interconnexion modulaire (MAID) sont sur place. En cas de panne d'un dispositif, le
MDN exp~diera la totalitd ou une pattie du MAID aux Etats-Unis pour r6paration.
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APPENDICE 2

T re

1. Appendice 2 A la Lettre d'accord (LA) entre le D6partement de la d6fense des Etats-
Unis et le Minist#re de la d6fense nationale du Canada concernant les dispositifs d'intercon-
nexion pour la t&16communication d'enregistrements textuels.

Objectif

2. Pr6ciser les caract6ristiques opdrationnelles d'interconnexion entre le centre de com-
mutation d'AUTODIN situ6 A Hancock, N. Y, et le concentrateur/nceud automatique situ6 A
Debert, Nouvelle-Ecosse, n~cessaires au transfert efficace du trafic d'enregistrements textuels.

Introduction

3. Le prdsent appendice constitue une partie int6grante de la LA de base et complete
I'accord en pr6cisant les caractdristiques techniques et les responsabilitds en matire de res-
sources relatives A l'interconnexion Hancock-Debert.

Caractdristiques techniques
4. Les caract6ristiques techniques de l'interconnexion actuelle sont 6numr6es A la piece

jointe 1.

Responsabilitis en matire de ressources
5. Les responsabilit6s en ce qui concerne les ressources n6cessaires A l'installation de

l'interconnexion figurent A la piecejointe 2.

Durge

6. Le pr6sent appendice sera de meme dur6e que I'accord de base dont il fait partie et
sera rdgi par les m~mes dispositions relatives aux modifications que celles vis6es A l'accord.

Signature

7. Le pr6sent appendice pr6cise les caractdristiques op6rationnelles de l'interconnexion
qui y sont d6crites et entrera en vigueur des sa signature par les repr6sentants autoris6s du
Ministire de ]a ddfense nationale du Canada et du D6partement de la ddfense des Etats-Unis.

Pour le Minist~re de la d6fense
nationale du Canada:

[Signel

B. J. BENNETT
DGCEO

Quartier g6n6ral de la d6fense

Le 15 septembre 1981

Pour le Ddpartement de la d6fense
des Etats-Unis:

[Signel

WILLIAM J. HILSMAN
Directeur

Agence de communications
de la ddfense

Le 22 octobre 1981
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PIECE JOINTE I A L'APPENDICE 2

CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES

tre Etats.Unis Canada

Points de connectivit6 des circuits

Identification des circuits

Vitesse des circuits

R6tablissement de priorit6 des circuits

Mode de communications

Station de commande de treillis

Voies dtournes

Format des messages

Priorit6 (sup6rieure)

Niveau de s6curitd

Caract6ristiques d'acheminement
du trafic

Volume pr6vu du trafic

Equipement terminal

Entretien de l'6quipement terminal

Equipement COMSEC

Entretien COMSEC

Hancock
MSU

DULQ 7F51 et 7F52

75 bauds

IG et 21

Mode V

Hancock ASC

Hancock A Borden
McClellan E Penhold

ACP 127

FLASH

SECRET

Trafic commun
Etats-Unis/Canada

Environ 10 000
messages par mois

Terminaison ASC

ASC

KW 26

Etats-Unis

Debert
concentrateur/nceud

13262501 et 13262502

75 bauds

1G et 21

Mode V

Hancock ASC

ADDN au nceud Penhold
ou au nceud Borden

ACP 127

FLASH

SECRET

Trafic commun
Canada/Etats-Unis

Environ 3 000
messages par mois

Par MAID au
concentrateur/nceud

Canada

KW 26

Canada
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PI-CE JOINTE 2 A L'APPENDICE 2

RESPONSABILITIS EN MATItRE DE RESSOURCES POUR L'INTERCONNEXION
HANCOCK-DEBERT

Ressources A Hancock A Debert

I. Preparation du site Etats-Unis Canada

2. Fourniture et installation d'dquipements:
a. Terminal Etats-Unis Etats-Unis
b. COMSEC Etats-Unis Canada

3. Fourniture et entretien des circuits d'interconnexion Etats-Unis Canada

4. Exploitation et entretien d'&juipements:
a. Terminal Etats-Unis Canada
b. COMSEC Etats-Unis Canada

5. Soutien logistique:
a. Equipement terminal Etats-Unis Canada/Etats-Unis

(voir la note)
b. Equipement COMSEC Etats-Unis Canada

6. Divers (avec explication)

NOTE. Trois dispositifs d'interconnexion modulaire (MAID) sont sur place. En cas de panne d'un dispositif, le
MDN exp&liera la totalitd ou une partie du MAID aux Etats-Unis pour r~paration.
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APPENDICE 3

Titre

1. Appendice 3 A la Lettre d'accord (LA) entre le D6partement de la d6fense des Etats-
Unis et le Minist~re de la d6fense nationale du Canada concernant les dispositifs d'intercon-
nexion pour la t616communication d'enregistrements textuels.

Objectif

2. Prdciser les caract6ristiques op6rationnelles d'interconnexion entre le centre de com-
mutation d'AUTODIN situ6 A McClellan, Californie, et le concentrateur/neud automatique de
Penhold, Alberta, n6cessaires au transfert efficace du trafic d'enregistrements textuels.

Introduction

3. Le pr6sent appendice constitue une partie int6grante de la LA de base et complete
l'accord en prdcisant les caract6ristiques techniques et les responsabilitds en mati6re de res-
sources relatives A l'interconnexion McClellan-Penhold.

Caractdristiques techniques

4. Les caract6ristiques techniques de l'interconnexion actuelle sont 6numdr6es a la piece
jointe 1.

Responsabilit6s en mati~re de ressources

5. Les responsabilit6s en ce qui concerne les ressources n6cessaires A l'installation de
l'interconnexion figurent A la piece jointe 2.

Durde

6. Le pr6sent appendice aura la meme dur6e que l'accord debase dont il fait partie et sera
r6gi par les m~mes dispositions relatives aux modifications que celles vis6es a l'accord.

Signature

7. Le pr6sent appendice pr6cise les caract6ristiques op6rationnelles de l'interconnexion
qui y sont d6crites et entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6sentants autoris6s du
Ministire de la d6fense nationale du Canada et du D6partement de la d6fense des Etats-Unis.

Pour le Minist~re de la d6fense
nationale du Canada:

[Signe']

B. J. BENNETT
DGCEO

Quartier g6n6ral de la d6fense

Le 15 septembre 1981

Pour le D6partement de la d6fense
des Etats-Unis:

[Signel

WILLIAM J. HILSMAN
Directeur

Agence de communications
de la ddfense

Le 22 octobre 1981
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PItCE JOINTE A L'APPENDICE 3

CARACTIRISTIQUES TECHNIQUES

Tre Etats-Unis Canada

Points de connectivit6 des circuits McClellan Penhold
MSU concentrateur/noud

Identification des circuits DULQ Q977 et Q978 22253501 et 22253502

Vitesse des circuits 75 bauds 75 bauds

Rtablissement de prioritd des circuits IG et IG IG et IG

Mode de communications Mode V Mode V

Station de commande de treillis McClellan ASC McClellan ASC

Voies dtourn6es Via Hancock ASC Via ADDN A Borden ou
Debert

Format des messages ACP 127 ACP 127

Priorit6 (sup6rieure) FLASH FLASH

Niveau de s6curitd SECRET SECRET

Caractdristiques d'acheminement Trafic commun Trafic commun
du trafic Etats-Unis/Canada Canada/Etats-Unis

Volume pr6vu du trafic Environ 9 000 Environ 3 000
messages par mois messages par mois

Equipement terminal Terminaison ASC Par MAID au

concentrateur/nceud

Entretien de I'&luipement terminal ASC Canada

Equipement COMSEC KW 26 KW 26

Entretien COMSEC Etats-Unis Canada

NOTE. Au cas otb la connectivit6 HF Penhold/Wellington, Nouvelle-Zilande, serait perdue ou ddgrad6e, le trafic
devrait 6tre ddtourn par AUTODIN, Etats-Unis. Si le volume du trafic s'av6rait important, la coordination avec
McClellan serait n6cessaire avant qu'il ne soit proc&1d au d6tournement.
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PIECE JOINTE 2 A L'APPENDICE 3

RESPONSABILITIS EN MATIERE DE RESSOURCES POUR L'INTERCONNEXION

MCCLELLAN-PENHOLD

Ressources A McClellan A Penhold

1. Pr6paration du site Etats-Unis Canada

2. Fourniture et installation d'6quipements:
a. Terminal Etats-Unis Etats-Unis
b. COMSEC Etats-Unis Canada

3. Fourniture et entretien des circuits d'interconnexion Etats-Unis Canada

4. Exploitation et entretien d'6quipements:
a. Terminal Etats-Unis Canada
b. COMSEC Etats-Unis Canada

5. Soutien logistique:
a. Equipement terminal Etats-Unis Canada/Etats-Unis

(voir la note)
b. Equipement COMSEC Etats-Unis Canada

6. Divers (avec explication)

NOTE. Trois dispositifs d'interconnexion modulaire (MAID) sont sur place. En cas de panne d'un dispositif, le
MDN exp6diera la totalitd ou une partie du MAID aux Etats-Unis pour r6paration.
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APPENDICE 4

ltre

1. Appendice 4 A la Lettre d'accord (LA) entre le Ddpartement de la defense des Etats-
Unis et le Minist~re de la d6fense nationale du Canada concemant les dispositifs d'intercon-
nexion pour la t6ldcommunication d'enregistrements textuels.

Objectif
2. Prdciser les caract6ristiques opdrationnelles d'interconnexion entre le centre de com-

mutation d'AUTODIN situ6 A Pirmasens, Allemagne, et la station de transfert des forces cana-
diennes en Europe situde A Lahr, n6cessaires au transfert efficace du trafic d'enregistrements
textuels et pour la desserte des activit6s des forces des Etats-Unis affect6es ou rattach6es A la
base a6rienne des forces canadiennes A Lahr, Allemagne.

Introduction

3. Le pr6sent appendice constitue une partie int6grante de la LA de base et complete
1'accord en prdcisant les caractdristiques techniques et les responsabilit6s en mati~re de res-
sources relatives A l'interconnexion Pirmasens-Lahr.

Caract6ristiques techniques
4. Les caract6ristiques techniques de l'interconnexion actuelle sont dnum6r6es A la piece

jointe 1.

Responsabilits en matire de ressources

5. Les responsabilit6s en ce qui conceme les ressources n6cessaires A l'installation de
l'interconnexion figurent A la piece jointe 2.

Durje

6. Le pr6sent appendice aura la m~me dur6e que l'accord debase dont il fait partie et sera
rdgi par les m~mes dispositions relatives aux modifications que celles visdes A l'accord.

Signature

7. Le prdsent appendice prdcise les caract6ristiques op6rationnelles de l'interconnexion
qui y sont ddcrites et entrera en vigueur des sa signature par les repr6sentants autoris6s du
Minist~re de la d6fense nationale du Canada et du D6partement de la d6fense des Etats-Unis.

Pour le Minist~re de la d6fense
nationale du Canada:

[Signel

B. J. BENNETT
DGCEO

Quartier gdn6ral de la d6fense

Le 15 septembre 1981

Pour le Ddpartement de la d6fense
des Etats-Unis:

[Signel

WILLIAM J. HILSMAN
Directeur

Agence de communications
de la ddfense

Le 22 octobre 1981
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PItCE JOINTE 1 A L'APPENDICE 4

CARACTIRISTIQUES TECHNIQUES DE L'INTERCONNEXION
ASC PIRMASENS, ALLEMAGNE-CENTRE DE COMMUNICATIONS LAHR, ALLEMAGNE

7re Etats-Unis Canada

Installations de t616communications

Points de connectivit6 des circuits

Identification des circuits

Vitesse des circuits

Voies de transmission

R6tablissement de priorit6 des circuits

Mode de communications

Station de commande de treillis

Voies d6tourn6es

Format des messages

Prioriti (sup6rieure)

Niveau de s6curit6 (sup6rieur)

Caract6ristiques d'acheminement
du trafic

Volume pr6vu du trafic

Equipement terminal

USG DCS ASC

Pirmasens
(73D SIG BN-USA)

9HUF

300 bauds

PCA

00

TTY contr616
(Mode I)

ASC Pirmasens

Majrelsta, Kindsbach, Ge

EU JANAP 128

FLASH

SECRET

Trafic commun
Etats-Unis/Canada et
service A la commande
aux activit~s des E-U

450 par mois

Terminaison ASC

Equipement d'interconnexion terminal Terminaison ASC

Equipement COMSEC KG- 13 fourni par les
Etats-Unis

Centre de communications
de Lahr

Lahr, forces canadiennes
en Europe

ALLA 138559

300 bauds

CPA

00

TTY contr61
(Mode I)

ASC Pirmasens

Identique

EU JANAP 128

FLASH

SECRET

Identique

450 par mois

TTY fourni par les
Etats-Unis

AID fourni par les
Etats-Unis

Identique
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PIPCE JOINTE 2 A L'APPENDICE 4

RESPONSABILITES EN MATILRE DE RESSOURCES POUR L'INTERCONNEXION

PIRMASENS ASC-LAHR

Ressources A PirmasensASC A Lahr

I. Pr6paration du site EU (arm6e) EU (aviation)

2. Fourniture et installation d'6quipements:
a. Terminal EU (arm6e) EU (aviation)
b. COMSEC EU (arm~e) EU (aviation)
c. Dispositif d'interconnexion EU (arm6e) EU (aviation)

3. Fourniture et entretien des circuits d'interconnexion Etats-Unis Etats-Unis
(voir note 1)

4. Exploitation et entretien d'6quipements:
a. Terminal EU (arm6e) Canada
b. COMSEC EU (arm6e) EU (aviation)

Canada
(voir notes 2/4)

c. Dispositif d'interconnexion EU (arm6e) EU (aviation)
Canada

(voir notes 3/4)

5. Soutien logistique:
a. Equipement terminal EU (arm6e) Canada
b. Equipement COMSEC EU (arm6e) EU (aviation)
c. Dispositif d'interconnexion EU (arm6e) EU (aviation)

NOTES
I. Les Etats-Unis assureront le fonctionnement et l'entretien des circuits qui sont fournis par USG DCS. Le Canada

fournira les circuits sur place.
2. Les forces adriennes des Etats-Unis assureront lentretien de I'&juipement COMSEC; le Canada accepte d'assu-

rer l'entretien opdrationnel.
3. Le Canada assurera le fonctionnement et les forces adriennes des Etats-Unis veilleront A lentretien du dispositif

d'interconnexion.
4. Si le Canada devait ult~rieurement acqu6rir la capacit6 voulue pour prendre en charge la totalit6 ou une partie

des responsabilitAs d'entretien des dispositifs COMSEC et d'interconnexion, le transfert des responsabilitAs pourra
s'effectuer par voie d'accords sur place.
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No. 26763

ISRAEL
and

HUNGARY

Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
Jerusalem on 11 October 1988

Authentic texts: Hebrew, Hungarian and English.

Registered by Israel on 8 August 1989.

ISRAEL
et

HONGRIE

Accord de coopkration dans le domaine du tourisme. Signe 'a
J6rusalem le 11 octobre 1988

Textes authentiques : hbreu, hongrois et anglais.

Enregistrd par Israel le 8 aoat 1989.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY AZ IZRAEL ALLAM KORMANYA ES A MAGYAR
N1tPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTTI IDEGENFOR-
GALMI EGYUTTMUKODtSROL

Az Izrael Allam Korminya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormnya (tovib-
biakban: a Szerz6d6 Felek) a k6t orszig kapcsolatai er6sit6s6nek 6s a k6t n6p
k6zotti k6lcs6n6s megismer6s el6segitsAnek 6rdek6ben, valamint abb6l a c61b61,
hogy az egyenl6sdg ds a kolcs6nos el6nyok a1apjin tovbbfejlessz6k a k6t orszig
egydittmdk6d6s6t az idegendorgalom terilet6n, az alibbiakban dillapodtak meg:

1 cikk

A Szerz6d6 Felek kiemelt figyelmet forditanak a k6t orszdig koz6tti idegenfor-
galmi kapcsolatok fejleszt6s6re 6s kisz61esit6s6re abb6l a c61b61, hogy n6peikjobban
megismerj6k egymds 61et6t, t6rt6ne1m6t 6s kulturijit.

2 cikk

A Szerz6d6 Felek azon lesznek, hogy el6segits6k a k6t orszig kozotti idegen-
forgalom, kiiln6sen a szervezett turizmus fejl6d6s6t 6s tev6kenyen 6sztonzik mind-
k6t orszig idegenforgalmi irinyit6 szervei, idegenforgalmi sz6vets6gei 6s szerve-
zetei k6zott kapcsolatok 16tesit6s6t 6s turistaforgalom megval6sitisit. Tdimogatjdk
az idegenforgalmi villatatok egyiittmtik6d6s6t harmadik piacokon.

3 cikk

A Szerz6d6 Felek 6szt6nzik az idegenforgalom 6s a sz,11odaipar terdlet6n a
tdrsasdgi formdiban t6rt6n6 beruhdiz~isokat, ide6rtve a vegyesvillalatokat 6s magin-
c6geket is.

4 cikk

A Szerz6d6 Felek az orszigaikban 6rv6nyben 16v6 jogszabd1yoknak, rendel-
kez6seknek megfelel6en egyszerusitik az utazdsi eljdrdsokat annak 6rdek6ben, hogy
a k6t orszdg koz6tti idegenforgalom tovibbfejl6dj6k.

5 cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk idegenforgalmi informici6s kdpviseletek 16te-
sit6s6t egym~is orszigiban.

6 cikk

A Szerz6d6 Felek orsziguk lakossigdnak a misik orszig idegenforgalmi
lehet6s6geir61 val6 megfelel6 tij6koztatisa 6rdek6ben el6segitik az idegenforgalmi
tdij6koztat6- 6s propaganda anyagok, filmek, kiillit~isi anyagok, valamint ujsdgir6k
k61cson6s cser6j6t. A fentemlitett anyagok a turistaforgalom vimk6nnyit6s6r61
sz616, New-Yorkban 1954. junius 4-6n kelt Egyezmdny, valamint az Egyezm6ny
Kieg6szit6 Jegyzok6nyve szerint, tovibbi orsziguk bels6 jogrendszer6vel
osszhangban is behozatali vdm- 6s illet6kmentess6g all esnek.
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7 cikk

A Szerz6d6 Felek megdllapodnak, hogy tdmogatjdk a nemzetkozi idegenfor-
galmi szervezetekben val6 egyuttmuk6d6st.

8 cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk az idegenforgalmi szakemberek, valamint szak-
mai tij6koztat6 anyagok, dokumentici6k 6s statisztikit ko1cs6nos cser6j6t.

9 cikk

A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny v6grehajtisdnak el6segit6se 6rdek6ben meg-
bizzdik idegenforgalmi korm6nyszerveiket, hogy id6szakonk6nt a k6t orszigban
felvltva talilkozzanak 6s dolgozzanak ki v6grehajtdisi munkatervet 6s ellen6rizzdk
annak teljesit6s6t. E c61b61 Vegyesbizottsdgot hoznak 16tre.

10 cikk

Az Egyezm6ny a k6t Szerz6d6 F61 bels6 jogszablydnak megfelel6en kerul
meger6sit6sre, illetve j6vd.hagyisra 6s akkor 16p hatdilyba, amikor a Szerz6d6 Felek
diplomdciai uton 6rtesitik egymdst a meger6sit6s, illetve a j6vdhagyds megtort6n-
t6r6l. Az Egyezm6ny ot 6vig marad hatilyban, 6s hatdilya automatikusan meghos-
szabbodik tovbbi 6t-ot 6ves id6szakra, kiv6ve, ha azt a Szerz6d6 Felek bdrmelyike
hat h6nappal az Egyezm6ny lejdrata el6tt irisban felmondja.

KI9SZOLT Jeruzsdlemben, az 1988.6vi okt6ber h6nap 11. napjdn, amely megfelel
a zsid6 id6szdmitds szerinti 5749. 6v Tishrei h6nap 30. napjinak, k6t eredeti p61dd-
nyban, magyar, h6ber 6s angol nyelven, mindegyik nyelvui szoveg azonos 6rv6nyti.
Elt6r6 6rtelmez6s eset6n az angol nyelvii sztveg az irdnyad6.

Izrael Allam Kormdnya
nevdben:

[Signed - Signeq'

A Magyar N6pk6ztdrsasig
Korminya nev6ben:

[Signed - Sign,]
2

2 Signed by Shimon Peres - Signd par Shimon Peres.

Signed by Miklos Andriko - Signd par Miklos Andriko.
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the Government of the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as "Contracting Parties"), having the
desire to strengthen the good relations between the two countries, to promote mu-
tual understanding of their peoples and to expand cooperation in the field of tourism
between the two countries on a basis of equality and mutual benefits, have agreed
on the following:

Article I
The Contracting Parties will pay special attention to the development and

expansion of tourist relations between the two countries with a view to their peoples
acquiring a better knowledge of each other's life, history and culture.

Article 2
The Contracting Parties will strive to promote the development of tourism be-

tween the two countries, especially organized tourism, and will actively encourage
the establishment of relations between tourist managing bodies, tourist associations
and organizations of both countries and the realization of tourist traffic. They sup-
port the cooperation of travel companies on third markets.

Article 3
The Contracting Parties encourage tourist investments including by private

enterprises in the form of joint ventures in the field of tourism and hotel industry,
including mixed companies as well.

Article 4
The Contracting Parties will simplify their travel procedures in accordance with

the laws and regulations in force in their countries so that tourist traffic between the
two countries will develop further.

Article 5
The Contracting Parties will promote the establishment of tourism information

representations in each other's country.

Article 6
For the provision of suitable information to the population of their country

about tourist possibilities in the other country, the Contracting Parties will promote

I Came into force on I1 April 1989, the date on which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the internal ratification procedures, in accordance with article 10:

Date of ratification
Stlate or of appmval (AA)
H ungary .............................................................. I M arch 1989 AA
Israel ................................................................. II A pril 1989
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the mutual exchange of tourist information and publicity materials, films, exibition
material as well as that of travel journalists. The above-mentioned materials will be
customs and stamp duty free under the Agreement on the Facilitation of Customs in
tourist traffic, signed in New York on June 4, 19541 and under the Supplementary
Protocol 2 of the Agreement, as well as in accordance with their internal law.

Article 7

The Contracting Parties agree that they will support the cooperation in interna-
tional tourism organizations.

Article 8

The Contracting Parties will support the mutual exchange of travel experts as
well as of professional information material, documentation and statistics.

Article 9

The Contracting Parties, in order to promote the implementation of the Agree-
ment, will entrust their government tourism administrations to meet alternately in
their two countries and elaborate a work plan for execution and to supervise its
implementation. A Joint Committee will be established for this purpose.

Article 10

The Agreement will be confirmed, approved or ratified in accordance with the
internal requirements in effect in each of the two countries, and it shall come into
force on the day when the Contracting Parties will inform each other through the
diplomatic channel that the confirmation, approval or ratification has been done.

The Agreement shall remain in force for a period of five years, and it shall be
automatically renewed for further additional periods of five years, unless either of
the Contracting Parties gives notice to the other through diplomatic channels, of
termination, in writing, six months before the date of expiry of the Agreement.

DONE at Jerusalem on the Thirtieth day of Tishrei, Five Thousand Seven Hun-
dred and Forty Nine, which corresponds to the Eleventh day of October, One Thou-
sand Nine Hundred and Eighty Eight, in two originals, in the English, Hebrew and
Hungarian languages, each of the texts being equally authentic. In case of divergency
of interpretation, the English text shall prevail.

[Signed - Signe']2  [Signed - Signe 3

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Hungarian People's

Republic:

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
2 Signed by Shimon Peres - Signd par Shimon Peres.
3 Signed by Miklos Andriko - Signd par Miklos Andriko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION' DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RlfPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise (ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties contractantes >>), d6sireux
de renforcer les bonnes relations existant entre les deux pays, de promouvoir une
meilleure compr6hension entre leurs peuples et d'61argir leur coop6ration dans le
domaine du tourisme sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au renforce-
ment et h l'61argissement des relations entre les deux pays dans le domaine du
tourisme en vue de promouvoir une meilleure connaissance mutuelle de leur mode
de vie, de leur histoire et de leur culture.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir le d6veloppement du
tourisme entre les deux pays, notamment des voyages organis6s, et encourageront
activement les relations entre leurs offices, associations et organismes de tourisme
respectifs et favoriseront les 6changes touristiques entre les deux pays. Lesdites
Parties soutiendront 6galement la coop6ration de leurs organismes de voyage dans
des pays tiers.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront les investissements dans le secteur
du tourisme, y compris les investissements priv6s sous forme de coentreprises de
l'industrie h6teli~re et du tourisme, y compris les socit6s mixtes.

Article 4

Les Parties contractantes simplifieront les formalit6s relatives aux voyages A
accomplir conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, en vue
d'accroitre le volume des 6changes de touristes entre les deux pays.

Article 5

Chacune des Parties contractantes facilitera la crdation d'un office de tourisme
dans l'autre pays.

I EntrA en vigueur le I I avril 1989, date A laquelle les Parties contractantes se sont informies de l'accomplissement
des procdures de ratification internes, conform6ment ? l'article 10 :

Date de la ratificacion

Eat ou de I'approbaion (AA)
H ongrie ............................................................... ler m ars 1989 AA
Isradl ................................................................. I I avril 1989
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Article 6

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'informations touris-
tiques, de mat6riel et de films publicitaires, de matdriel destin6 A des expositions,
ainsi que les 6changes de journalistes sp6cialis6s afin d'informer leurs publics
respectifs du potentiel touristique de l'autre pays. Le mat6riel susmentionn6 sera
exempt6 de droits de douane et de timbre en vertu des dispositions de la Convention
sur les facilit6s douaniires en faveur du tourisme sign6e A New York le 4 juin 19541
et du Protocole additionnel I A la Convention susmentionn~e.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent A intensifier leur coopdration avec les
organismes internationaux de tourisme.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les 6changes entre les deux pays
d'experts, de mat6riel promotionnel, de documentation et de statistiques en mati~re
de tourisme.

Article 9

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des repr6sentants du Ministire du
Tourisme des Parties contractantes se r~uniront alternativement dans les deux pays
pour convenir d'un programme d'ex~cution et de supervision dudit Accord. Un
Comit6 conjoint sera cr&d A cette fin.

Article 10

Le pr6sent Accord sera confirm6, approuv6 ou ratifi6 conform6ment A la 16gis-
lation nationale des deux pays, et entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes se seront notifi6 par la voie diplomatique que ladite confirmation,
approbation ou ratification a 6t6 accomplie.

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera reconduit auto-
matiquement pour des pdriodes successives de cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce, moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie
diplomatique six mois avant la date d'expiration.

FAIT A J6rusalem, le onze octobre mil neuf cent quatre-vingt huit, qui corres-
pond au trenti~me jour de Tishrei, en l'an cinq mille sept cent quarante-neuf de l'6re
h6bra'que, en double exemplaire en langues anglaise, h6braique et hongroise, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rences d'interprdtation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique populaire

hongroise:

[SHIMON PERES] [MIKLos ANDRIKO]

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 191.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALI-
NEN SOPIMUS ALUSTEN TAKAVARIKOINNIN VALTTAMI-
SESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallitus,

lfhtien Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton vdlisistd
ystdvdillisistd suhteista,

ottaen huomioon asiaa koskevan kirjeenvaihdon, joka kaytiin 3 paivana huhti-
kuuta 1974 allekiIjoitetun Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvosto-
tasavaltojen liiton hallituksen valisen merenkulkusopimuksen yhteydessii,

haluten edelleen kehittaa ja lujittaa molempien maiden valisti yhteisty6ti
merenkulun alalla,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Tassa sopimuksessa "alus" tarkoittaa jokaista alusta, joka on merkitty sopi-
muspuolen alusrekisteriin tai kayttda sen lippua sopimuspuolen voimassaolevan
lains idann6n mukaisesti.

Tahan kisitteeseen eivat kuitenkaan kuulu sota-alukset, eivaitka yksinomaan
hallinnollisia tai valtiollisia tehtivia suorittavat alukset.

2 artikla

Alusta ei takavarikoida toisen sopimuspuolen alueella minkan saatavan yhtey-
dessa silloin kun aluksen omistaja tai kiyttadji menettelee trndin sopimuksen 3, 4 ja
5 artiklojen maiardysten mukaisesti.

3 artikla

Jos velkoja vaatii, aluksen omistajan tai kayttijan on annettava velkojalle kir-
jallinen sitoumus siitd, ettad velkojan esittimd saatava suoritetaan silla tavoin kuin he
erikseen ovat sopineet taikka on mdriitty lainvoimaisella tuomiolla tai vailitystuo-
miolla.

4 artikla

Aluksen omistaja tai kayttdja nimedd etukateen alkavaa oikeudenkdiyntia tai
valimiesmenettelya varten toisen sopimuspuolen alueella edustajan, joka on velvol-
linen paamiehensa nimissd vastaanottamaan haasteen oikeuteen ja esiintymaan
hinen nimissdan oikeudessa tai vilimiesmenettelyssa. Edustajan nimeamisesta on
ilmoitettava velkojalle ja sille viranomaiselle, jolta on pyydetty turvaamistoimen-
pidetta saatavan vakuudeksi.

Vol. 1543, 1-26764
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5 artikla

Jos velkoja sita vaatii, aluksen omistaja tai kiyttdji on velvollinen antamaan
velkojan hyvdksyman vakuuden tamain sopimuksen 3 artiklassa tarkoitetun sitou-
muksen tiyttamisestA 30 piiv~in kuluessa siitd, kun hAnelle on esitetty velkojan kir-
jallinen vaatimus tWllaisen vakuuden antamisesta.

Tama vaatimus voidaan esittda my6s tdmman sopimuksen 4 artiklassa tarkoi-
tetulle edustajalle.

6 artikla

Tamai sopimus tulee voimaan 30 pdivAn kuluttua siita, kun sopimuspuolet ovat
toisilleen ilmoittaneet, ett sopimuspuolten valtiosaant6jen taman sopimuksen voi-
maantulolle asettamat vaatimukset on taytetty.

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompi-kumpi sopimuspuoli sanoo sen irti
ilmoitettuaan tasta kaksitoista kuukautta aikaisemmin.

TEHTY Moskovassa 18 paivana joulukuuta 1985 kahtena alkuperaisena
suomen- ja venijAnkieliseni kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen valtuuttamana:
JERMU LAINE

Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton
hallituksen valtuuttamana:

T. B. GUZHENKO

Vol. 1543, 1-26764
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAIIEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM DIHJ5IAHACKOIh
PECHYBJI4IKH 14 HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COL[HAJ1ICTWqECKHX PECnIYBJ1HK OB H3BE)KAHIHH
3AAEP)KAH145 14 APECTA CYaOB

lpaBHTe.rmcTBO FHHRaHJACKOA Pecny6jmlKH H -IpaaTelCTBO Cofo3a Co-
BeTCKHX CouHarmCTHqeCKHX Pecny6JmK,

HCXO31S H3 Lpy)KeCTBeHHbIX OTHOuIeHHA MexKQy DHHAH IAlACKOA Pecny6JnHoii H
COO3OM COBeTCKHX COiLHa.IHCTHqeCKHX Pecrny6J HK,

IpHHHMaA BO BHHMaHHe COOTBeTCTBYIOiuHe o6MeHHbIe nHCbMa K CornamelHHo

Me)Ky I-IpaBHTeiCTBOM (DHHJIAHRCKOH Pecny6mKH H I-paBHTeihCTBOM Coo3a
COBeTCKHX ColIHajIHCTHqeCKHX Pecny6juK 0 MOpCKOM cyaOXfRCTBe, nlognfcaHHoMy 3
anpesia 1974 rox~a,

weiiaA, ajiee pa3BHBaTb H yKperflJSTb COTPYJHHieCTBO MexAy AtByM31 cTpaHaMH
B o6JIacTH MOPCKOrO cyLoxoRCTBa,

corjiacHjiHcb 0 HHKecietyoueM:

CmambA 1

B HaCTOmueM CorJialueHHH IIOHATHe <<CyJIHO>> o3aqaeT .mo6oe CyiHO, KOTOpOe

BHeceHO B CyAOBOAi peecTp A[orOBapHBaiowefcA CTopoHbI HAH riaBaeT noa ee
qviaroM B COOTBeTCTBHH C AeriCTBY1OHmHM 3aKOHOgaTeJlbCTBOM 3TOH AOroBapHBa-
iomeicm CTopoHbI.

3TO nOHATHe He Bv.uoqaeT, OgHaKo, BOeHHbie Kopa6J1H H cyaa, BbinOJIHBIOUUHe

HCKJIIOLIHTeJbHO aaMHHICTpaTHBHbIe H rocyXgapCTBeHHbie 4byH11HH.

Cmamba 2

3agepcaHHe H apecx CYAHa He ocymeCTBJSHOTCA Ha TeppHTOpHH jApyro J[oro-

BapHBaioIUerlc CTopoHbI B CBAS3H c ino6bIM HMytixeCTBeHHbIM Tpe6oBaHHeM, fpl4
3TOM BjiaJejieu Him onepaTop cyAxa 6yJgeT CeicrBOBaTb cormacHo OojIoKeHHAIM

CTaTeg 3, 4 H 5 HacxoAstero CoriiaieHHA.

CmambA 3

Ecni Toro ROTpe6yeT Kpe1HTOp, TO wialeaeu Him oneparop cyxAa IojUKeH

BbIJaTb KpeAHTOPY fnHCbMeHHoe o613aTeJibCTBO 0 TOM, qTO 3aAB1eHioe Kpe aHTOpOM
HMyiueCTBeHHoe Tpe6oBaHHe 6y1geT yaIomeTBOpeHO B nop2AJKe, ycTaHOBfleHHOM
OTueJIHOft aOrOBOpeHHOCTbIO meyAY HHMH HJIH BCTyIHBUIHM B 3a]KOHHyO CHJIY
cye6HblM HJIH ap6HTpaXCHbIM pelueHHeM.

Cmambq 4

Bji.aetieu Him onepaTop cyaHa Ha3Ha'{aeT 3apaaee JuH6o AA Bo36y)KtcaeMoro
cyge6Horo pa36HpaTeThCTBa Him ap6HTpa)Ka npeXacTaBHTe"A Ha TeppHTOPHH jApyroR

AoroBapHBaiuerICA CTopOHbl, KOTOpbli o6.q3aH OT HMeHH cBoero AOBepHTeUA

IIpHHHMaTb BbI3OB B CYA H BbICTyrIaTb OT ero HMeHH B cyie Him ap6HTpa)Ke. 0
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Ha3HaqeHHH npeacTaBHTeiA AOJMDIHbI 6bITb yBetOMjieHbI KpeAHTOP H TOT KoMneTe-
HTHbI4 opraH, B KOTOpbI o6paTHnHcb C 3aqBjieHHeM o npHHATHH Mep no o6ecne-
qeHHIo HMyweCTBeHHorO Tpe6oBaHHq.

CmambA 5

Ecim TOrO noTpe6yeT KpeHTOp, TO B Haaej JHm onepaTop CyaHa o6r3aH
BbUaTb npHeMlieMyo ai31 KpejAHTopa rapaHTHIO 0 BbIHOJIHeHH o6A3aTeibcTBa,
npegyCMOTpeHHOrO CTaTbeA 3 nacTo~nnero CorJiame.HA, tO HCTeqeHHS 30 RHerl co
,na BpyqeHA eMy B nHCbMeHHOA 4bopMe Tpe6oBaHHA KpeJaHTOpa 0 Bbltaqe TaoR
rapaHTHH.

3TO Tpe6oBaHHe MO)eT 6bIT npejumsieHO TarKe npeaCTaBHTeJRO, YKa3aHHOMY
B CTaTbe 4 HacTomrntero CorjaueHHnl.

Cmamb.q 6

HacToauee CorateHne BcTynHT B CHfy mepe3 30 Rneri nocse TOrO, KaK JQoro-
BaPMBaioMnecA CTOpOHbl H3BeCTT Apyr Apyra 0 BbInoJiHieH1 KOHCTHTYLUHOHHbIX
4 opMajibHOCTeR, Tpe6yioumHxcA JIA BcTyrjieHHA B CHJIy HaCTOiumero ComaueHniA.

HacTosrntee CornaweHe 6yjeT OCTaBaTbCAI B CHJie 9o Tex Hop, HOKa OLHa 13
AoroaapHBaiomHxca CTOpOH He aeHOHCHpyeT ero c npeABapHTejibHbIM yBelOMJI-
eHieM 3a XQBeHagaIaTb MecHueB.

COBEPtWEHO B MOCKBe 18 aeKa6pA 1985 roa B ayBX nOAHHbIX 3K3eMflJIApax,
KawKabIR Ha 4bHCKOM H PYCCKOM 313bIKax, nplieM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKoBytO

CKJIY

'o ynoJIIOMOHo lpaBHTejIbCTBa (1HHJIIHaCKOr4

Pecny6mKm

IREPMH JIAITHE

Io YrOJIHOMOqH1O f-paBHTelbCTBa Colo3a COBeTCKHX
CouHaIMiCTH'qeCKHX Pecny6WK:

T. FY)KEHKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO AVOID THE DETEN-
TION OR ARREST OF VESSELS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Proceeding on the basis of the friendly relations between the Republic of Fin-
land and the Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the relevant exchanges of letters pertinaining to the Agreement
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics concerning Navigation, signed on 3 April 1974,2

Desiring further to develop and strengthen co-operation between the two coun-
tries in the field of navigation,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the term "ship" means any vessel entered
in the ships' register of a Contracting Party or sailing under its flag in accordance
with the legislation in force in the territory of that Contracting Party.

This term shall not, however, include warships or offer ships used exclusively
for administrative or State purposes.

Article 2

The detention or arrest of a ship shall not be effected in the territory of the other
Contracting Party in connection with any property claim. In such case the owner or
operator of the ship shall proceed in accordance with the provisions of articles 3, 4
and 5 of this Agreement.

Article 3

If the creditor so requests, the owner or operator of the ship must furnish the
creditor with a written undertaking that the property claim lodged by the creditor
will be met in accordance with the procedure laid down either by a separate agree-
ment between them or by a court ruling or arbitral award having legal force.

Article 4

The owner or operator of the ship shall, in advance, or for the purpose of any
court or arbitration proceedings instituted, appoint a representative in the territory
of the other Contracting Party who shall be required to accept a court summons on
behalf of his principal and to act on his behalf in court or arbitration proceedings.

I Came into force on 23 April 1989, i.e., 30 days after the date (23 March 1989) on which the Parties had informed
each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 29.
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The creditor and the competent body with which an application has been lodged
concerning the adoption of measures to meet the property claim shall be informed
of the appointment of the representative.

Article 5
If the creditor requests, the owner or operator of the ship shall be required to

issue a guarantee acceptable to the creditor concerning the fulfilment of the under-
taking provided for in article 3 of this Agreement, no later than 30 days from the date
on which the creditor's request for the issue of such a guarantee is transmitted to
him in written form.

This request may also be presented to the representative referred to in article 4
of this Agreement.

Article 6
This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have

informed each other of the completion of the constitutional formalities required for
the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force until such time as it is denounced by one
of the Contracting Parties upon 12 months' notice.

DONE at Moscow on 18 December 1985, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

T. B. GUZHENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES VISANT A IVITER LA
D1STENTION OU LA SAISIE DE NAVIRES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques,

Prenant acte des relations amicales entre la Rdpublique de Finlande et l'Union
des R6publiques socialistes sovi&iques,

Prenant en consid6ration les 6changes de lettres relatives A l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi&iques sur la navigation sign6 le 3 avril 19742,

D6sireux de renforcer la collaboration entre les deux pays dans le domaine de
la navigation maritime,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, le terme < navire >> d6signe tout navire immatricul6 au
registre des navires d'une des Parties contractantes ou naviguant sous son pavillon,
conform6ment h la 16gislation en vigueur sur le territoire de ladite Partie.

Ce terme n'inclut cependant pas les navires de guerre affect6s exclusivement A
des fonctions administratives ou relevant de la puissance publique.

Article 2

La d6tention et la saisie d'un navire ne peuvent 8tre effectu6es sur le territoire
de l'autre Partie contractante A l'occasion d'une quelconque r6clamation, auquel cas
le propri6taire ou l'exploitant du navire agira conform6ment aux dispositions des
articles 3, 4 et 5 du pr6sent Accord.

Article 3

Si le cr6ancier l'exige, le propri6taire ou l'exploitant du navire doit lui remettre
un engagement 6crit selon lequel il sera donn6 suite A la rdclamation formulde par le
cr6ancier conform6ment A la proc6dure d6crite dans un accord s6par6 entre eux, par
d6cision de justice ou par arbitrage.

Article 4

Le propridtaire ou 'exploitant du navire d6signe A l'avance, en vue d'une d6ci-
sion de justice ou d'un arbitrage, un repr6sentant sur le territoire de l'autre Partie
contractante qui sera tenu d'accepter une convocation devant le tribunal pour le
compte de son commettant et de le repr6senter devant le tribunal ou lors de la

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1989, soit 30jours apr !s la date (23 mars 1989) h laquelle les Parties s'dtaient inform6es
de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform~ment S I'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 965, p. 29.
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proc6dure d'arbitrage. Le cr6ancier et l'organe comp6tent auquel une demande a 6t6
pr6sent6e concernant l'adoption de mesures visant A r6gler ia r6clamation doivent
8tre inform6s de la nomination dudit repr6sentant.

Article 5

Si le cr6ancier 1'exige, le propri6taire ou 'exploitant du navire est tenu d'accor-
der une garantie jug6e acceptable par le cr6ancier concernant l'ex6cution de l'en-
gagement pr6vu A l'article 3 du pr6sent Accord, 30 jours au plus tard apr~s la date A
laquelle la demande du cr6ancier concernant l'octroi de ladite garantie lui est trans-
mise par 6crit.

Cette demande peut 6galement atre pr6sent~e au repr6sentant vis6 A l'article 4
du present Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apris que les Parties se sont infor-
m6es mutuellement de l'ach~vement des formalit6s pr6alables A l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord reste en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par une des Parties
contractantes, avec pr6avis de 12 mois.

FAIT A MOSCOU le 18 d6cembre 1985 dans les langues finnoise et russe, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

JERMU LAINE T. B. GOUJENKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BRUNEI
DARUSSALAM AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS

Whereas the Government of Brunei Darussalam (hereinafter referred to as
"Brunei Darussalam") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March
1970;

Whereas paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with
the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the
International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safeguards system, for
the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Proce-
dures for the safeguards required by this Article shall be followed with respect
to source of special fissionable material whether it is being produced, processed
or used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".
Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now therefore Brunei Darussalam and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Brunei Darussalam undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 4 November 1987 by signature, in accordance, with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Brunei
Darussalam, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN BRUNEI DARUSSALAM AND THE AGENCY

Article 3

Brunei Darussalam and the Agency shall co-operate to facilitate the implemen-
tation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-
ner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Brunei
Darussalam or international co-operation in the field of peaceful nuclear activ-
ities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Brunei Darussalam's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and indus-
trial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the imple-
mentation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation of
this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge
by reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this
Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
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make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other nu-
clear material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Brunei Darussalam shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful
uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Brunei
Darussalam's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance with
the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Brunei Darussalam's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Brunei Darussalam shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Brunei Darussalam so requests, the Agency shall be prepared to examine
on premises of Brunei Darussalam design information which Brunei Darussalam
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remain readily available for further exam-
ination by the Agency on premises of Brunei Darussalam.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Brunei Darussalam to the desig-
nation of Agency inspectors to Brunei Darussalam.

(ii) If Brunei Darussalam, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Brunei Darussalam an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Brunei Darussalam to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director Gen-
eral"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Brunei Darussalam shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Brunei
Darussalam and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Brunei Darussalam shall accord to the Agency (including its property, funds
and assets) and to its inspectors and other officials performing functions under this
Agreement, the same Privileges and Immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that
it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Brunei Darussalam

Brunei Darussalam shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Brunei Darussalam, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as pro-
vided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating
each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the trans-
ferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Brunei
Darussalam shall agree with the Agency, before the material is so used, on the cir-
cumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Brunei Darussalam intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) Brunei Darussalam shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not

be in conflict with an undertaking Brunei Darussalam may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in
a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) Brunei Darussalam and the Agency shall make an arrangement so that, only

while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possi-
ble, the period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be
kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Brunei Darussalam and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall
not involve any approval or classified knowledge of the military activity or relate to
the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Brunei Darussalam shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses
which the Agency incurs under this Agreement. However, if Brunei Darussalam or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
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request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it
has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Brunei Darussalam shall ensure that any protection against third party liability
in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and
its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the same
way as that protection applies to nationals of Brunei Darussalam.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Brunei Darussalam against the Agency or by the Agency against
Brunei Darussalam in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear inci-
dent, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report to the Director General, decides that an action
by Brunei Darussalam is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nu-
clear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Brunei
Darussalam to take the required action without delay, irrespective of whether pro-
cedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settle-
ment of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports pro-
vided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford Brunei Darussalam every reasonable opportunity to furnish the
Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Brunei Darussalam and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.
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Article 21

Brunei Darussalam shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Brunei Darussalam to participate in the discussion of any
such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Brunei Darussalam and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Brunei
Darussalam and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitra-
tors so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty
days of the request for arbitration, either Brunei Darussalam or the Agency has not
designated an arbitrator, either Brunei Darussalam or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the mem-
bers of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Brunei Darussalam and the
Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Brunei Darussalam and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on [amendment]s to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Brunei Darussalam and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions
as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of
Brunei Darussalam and the Agency. The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Brunei Darussalam is party to
the Treaty.
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PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diver-
sion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-
ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specified period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of Brunei Darussalam's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnec-
essary duplication of Brunei Darussalam's accounting and control activities.

Article 31

Brunei Darussalam's system of accounting for and control of all nuclear mate-
rial subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear mate-
rial received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and
the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;
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(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Brunei Darussalam shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is exported
for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Brunei
Darussalam shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Brunei Darus-
salam, the nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but Brunei Darussalam considers that the recovery of safe-
guarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or desir-
able, Brunei Darussalam and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Brunei
Darussalam and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecov-
erable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Brunei Darussalam, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Brunei Darussalam the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in Brunei Darussalam in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrich-
ment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Brunei Darussalam and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit to Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the proce-
dures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements
may be extended or changed by agreement between Brunei Darussalam and the
Agency without amendment of this Agreement.
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Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Brunei Darussalam
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety
days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall
require agreement between Brunei Darussalam and the Agency. Brunei Darussalam
shall provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency
shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the
nuclear material listed in the inventory provided for in Article 40, even if the Subsid-
iary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Brunei Darussalam subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Brunei Darussalam at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be
provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.
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Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-
vided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Brunei Darussalam shall pro-
vide the Agency with supplementary information on the health and safety proce-
dures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-
tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following cri-
teria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Brunei
Darussalam around a process step involving commercially sensitive infor-
mation;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation proce-
dures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and
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(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the appli-
cation of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Brunei Darussalam, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to Arti-
cles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,
and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear ma-
terial accountancy and control, including organizational responsibility for mate-
rial accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7, Brunei
Darussalam shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Brunei Darussalam shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.
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Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of
reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium sepa-
rately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the orginating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-
pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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REPORT SYSTEM

General provisions

Article 58

Brunei Darussalam shall provide the Agency with reports as detailed in Arti-
cles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-
wise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Brunei Darussalam to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of
the last day of that month.

Article 62
Brunei Darussalam shall provide the Agency with the following accounting

reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear mate-
rial. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the end of the month in which the inventory changes occurred
or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under Article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated oper-
ational programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 64

Brunei Darussalam shall report each inventory change, adjustment and correc-
tion, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Brunei Darussalam with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Brunei Darussalam and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports
Brunei Darussalam shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Brunei Darussalam to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits spe-
cified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsid-
iary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Brunei Darussalam shall provide it with ampli-
fications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.
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INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Brunei Darussalam.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-
per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special
inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Brunei Darussalam,
including explanations from Brunei Darussalam and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and routine
inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 74
Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Brunei Darussalam that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Brunei Darussalam for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Arti-
cles 91 (d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and
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(d) In the event of Brunei Darussalam concluding that unusual circumtances
require extended limitations on access by the Agency, Brunei Darussalam and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to
discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-
fied in Article 72 Brunei Darussalam and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

Articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Brunei Darussalam, to information or loca-

tions in addition to those specified in Article 75. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with Articles 21
and 22; in case action by Brunei Darussalam is essential and urgent, Article 18
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facili-
ties and material balance areas outside facilities with a content or annual through-
put, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in re-
spect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceeding
five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilo-
grams. The maximum established for any such facility shall not, however, be less
than 1.5 man-years of inspection; and
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(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Brunei Darussalam and the Agency may agree to amend the figures for the maxi-
mum inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any
facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is
in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composi-
tion and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Brunei Darussalam's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally inde-
pendent of Brunei Darussalam's accounting and control system; the extent to
which the measures specified in Article 31 have been implemented by Brunei
Darussalam; the promptness of reports provided to the Agency; their consis-
tency with the Agency's independent verification; and the amount and accuracy
of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Brunei Darussalam's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear mate-
rial is received from or sent to other States for use or processing; any verifica-
tion activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Brunei Darussalam's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

Brunei Darussalam and the Agency shall consult if Brunei Darussalam con-
siders that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Brunei Darussalam before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
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(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Brunei Darussalam and the Agency have consulted as provided for in Article 76,
it being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indi-
cate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from
outside Brunei Darussalam the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Brunei Darussalam.

Article 83
Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplemen-

tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Brunei Darussalam pursuant to Arti-
cle 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational pro-
gramme, it shall advise Brunei Darussalam periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency
shall make every effort to minimize any practical difficulties for Brunei Darussalam
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43
and 88. Similarly Brunei Darussalam shall make every effort to facilitate the task of
the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Brunei Darussalam in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant,
of each Agency official he proposes for designation as an inspector for Brunei
Darussalam;

(b) Brunei Darussalam shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Brunei Darussalam as one of the inspectors for Brunei Darussalam, and shall
inform Brunei Darussalam of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Brunei Darussalam or
on his own initiative, shall immediately inform Brunei Darussalam of the with-
drawal of the designation of any official as an inspector for Brunei Darussalam.
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However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit,
inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Brunei Darussalam shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Brunei Darussalam.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry
out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the con-
struction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In par-
ticular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Arti-
cles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the opera-
tor, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Brunei Darussalam, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections, Brunei Darus-
salam shall facilitate the procurement of such services and the use of such equip-
ment by inspectors.

Article 88

Brunei Darussalam shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Brunei Darussalam, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Brunei Darussalam of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-

ments; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Brunei Darus-

salam, in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Brunei Darussalam:

(a) In the case of import into Brunei Darussalam, from the time that such responsi-
bility ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Brunei Darussalam, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at which
the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Brunei Darussalam nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Brunei Darussalam

Article 91

(a) Brunei Darussalam shall notify the Agency of any intended transfer out of
Brunei Darussalam of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Brunei Darussalam and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall speficy:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.
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Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Brunei Darussalam and, if the Agency so wishes or Brunei Darussalam so requests,
to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. How-
ever, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any
action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Brunei Darussalam shall make arrangements for the Agency to receive, within
three months of the time when the recipient State accepts responsibility for the
nuclear material from Brunei Darussalam, confirmation by the recipient State of the
transfer.

TRANSFERS INTO BRUNEI DARUSSALAM

Article 94
(a) Brunei Darussalam shall notify the Agency of any expected transfer into

Brunei Darussalam of nuclear material required to be subject to safeguards under
this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be received from the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Brunei Darussalam assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Brunei Darussalam and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Brunei Darussalam will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contem-
plated by the Agency pursuant to such a notification.
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Article 96

Special reports

Brunei Darussalam shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Brunei Darussalam to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear mate-
rial. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
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(d) For depleted uranium with an enrichment or 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-
nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from
a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it
is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.
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L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material shall
have effect under this Agreement only upon acceptance by Brunei Darussalam.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are exe-
cuted.

DONE in Vienna on the fourth day of November 1987 in duplicate in the English
language.

For the Government of Brunei Darussalam:

HAJI JAYA ABDUL LATIF

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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PROTOCOL

The Government of Brunei Darussalam (hereinafter referred to as "Brunei
Darussalam") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Brunei Darussalam has, in peaceful nuclear activ-
ities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of mate-
rial in question, in Article 36 of the Agreement between Brunei Darussalam and
the Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the
import and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, Brunei Darussalam shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quan-
tities that exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced
into a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Brunei Darussalam
and the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in Vienna on the fourth day of November 1987 in duplicate in the English
language.

For the Government of Brunei Darussalam:
HAJI JAYA ABDUL LATIF

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU BRUNtII DARUS-
SALAM ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE RELATIF k L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFEfRATION
DES ARMES NUCLtAIRES

Consid6rant que le Gouvernement du Brundi Darussalam est Partie au Trait6
sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 << le Trait6 >>),
ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le lerjuillet 19682, et entr6
en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de 'article III du Traitd qui est ainsi conqu:
<< Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage

A accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec l'Agence intemationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence intemationale de 16nergie atomique3 et au syst~me de garanties de
ladite Agence, A seule fin de vdrifier l'ex6cution des obligations assum6es par
ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empPcher que l'6nergie nu-
cl6aire ne soit d6toum6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des
garanties requises par le pr6sent Article porteront sur les mati~res brutes et les
produits fissiles sp6ciaux, que ces matires ou produits soient produits, trait6s
ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors
d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6sent article s'appli-
queront A toutes les mati~res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans
toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit; >>,

Consid6rant que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e << l'Agence >> est habilitde, en vertu de l'article III de son Statut, A con-
clure de tels accords,

Le Brun6i Darussalam et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Brun6i Darussalam s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article Il du
Trait6, A accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur
toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les acti-
vit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire du Brun6i Darussalam, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1987 par la signature, confortndment A I'article 24.
2 Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas ddtourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et I'obligation de veiller A l'application des garanties, con-
form6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matiires brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur
le territoire du Brun6i Darussalam, sous sajuridiction, ou entreprises sous son con-
tr61e en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits
ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

COOPgRATION ENTRE LE BRUNgI DARUSSALAM ET L'AGENCE

Article 3

Le Brun6i Darussalam et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en
ceuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ouvre de mani~re:

a) A dviter d'entraver le progris 6conomique et technologique du Brun6i Darus-
salam ou la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de matiRres nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques du Brun6i Darus-
salam et, notamment, 1'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sore des activit6s nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peu-
vent 8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6
< le Conseil ) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la
mesure oii cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses res-
ponsabilit6s dans I'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 8tre publi6s sur d6cision du Conseil si
les Etats directement int6ressds y consentent.
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Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des matiRres nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens tech-
niques en certains points strat6giques, dans la mesure oii la technologie pr6sente ou
future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la compta-

bilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour dvaluer le flux des ma-

ti~res nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-

tible nucl6aire oil sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des ma-
tilres nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs
nucldaires peuvent 6tre facilement fabriqu6s, et la r&tuction au minimum des
activit6s de vdrification en ce qui concerne les autres matiires nucl6aires, A
condition que cela ne gane pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au
pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DE MATIERES

Article 7

a) Le Brun6i Darussalam 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matiires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, vdrifier les r6-
sultats obtenus par le syst~me du Brundi Darussalam. Cette vdrification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par 1'Agence
selon les modalit6s sp6cifides dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En pro-
c6dant A cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacitd technique
du syst~me du Brun6i Darussalam.

RENSEIGNEMENTS , FOURNIR X L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du prdsent
Accord, le Brun6i Darussalam foumit A l'Agence, conform6ment aux dispositions
6nonc6es A la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant
les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le
de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;
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ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
rfduits au minimum n6cessaire au contr6le des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Brun6i Darussalam le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en
un lieu relevant de la juridiction du Brun6i Darussalam, les renseignements descrip-
tifs qui, de l'avis du Brun6i Darussalam, sont particuli~rement d6licats. I1 n'est pas
n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement l'Agence,
A condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction du Brun6i
Darussalam de maniire que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Brun6i Darussalam A la d6si-
gnation d'inspecteurs de I'Agence pour le Brun6i Darussalam;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s
la d6signation d'un inspecteur, le Brun6i Darussalam s'61 ve contre la d6signation
de cet inspecteur, l'Agence propose au Brun6i Darussalam une ou plusieurs autres
d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p6t6 du Brun6i Darussalam d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entra-
v6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apres d6nomm6
« le Directeur g6n6ral >>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures
appropri6es.

b) Le Brun6i Darussalam prend les mesures n6cessaires pour que les inspec-
teurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre
du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re bt :

i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Brun6i Darus-
salam et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-
tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Brun6i Darussalam accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu
du pr6sent Accord les m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr6vus dans
les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et immunit6s de 'Agence
internationale de l'6nergie atomique'.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 374, p. 147.
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LEVIE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mati&res nucleaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nuclaires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont td consomm6es, ou ont t6 diludes de
telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant
faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcup6rables.

Article 12

Transfert de matires nucliaires hors du Brun~i Darussalam

Le Brundi Darussalam notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord hors du
Brundi Darussalam, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me
partie du present Accord. L'Agence 1ve les garanties applicables aux mati~res nu-
cl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la res-
ponsabilit6, comme prdvu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oti
sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garan-
ties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucliaires devant 9tre utilisies dans des acti-
vits non nuclgaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent 8tre utilisdes dans des activit6s non nucldaires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Brun6i Darussalam convient avec
'Agence, avant que les mati~res soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les

garanties applicables A ces matiires peuvent 8tre levdes.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCL9AIRES
DEVANT ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVIT9S NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Brun6i Darussalam a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord dans une activit6 qui n'exige pas 'application de garanties aux termes du
pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Brun6i Darussalam indique A 'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise:

i) Que l'utilisation des matitres nuclaires dans une activit6 militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Brun6i
Darussalam en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prd-
voyant que ces matitres sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucldaire
pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oa les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nuclaires;
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b) Le Bruni Darussalam et l'Agence concluent un arrangement aux termes
duquel, tant que les matiires nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette
nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqudes. L'arrange-
ment pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es
au pr6sent Accord s'appliquent de nouveau d~s que les matires sont retransf6r6es
A une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale
et de ]a composition de ces matiores non soumises aux garanties se trouvant au
Brun6i Darussalam ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d61ais, aux modalit6s d'applica-
tion, A 1'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de
l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette acti-
vit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati&res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Brun6i Darussalam rembourse int6gralement t l'Agence toutes les d6penses
des garanties encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si
le Brundi Darussalam ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des
d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette der-
nitre rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au
pr6alable A le faire. De toute faron, les cofits des op6rations suppl6mentaires de
mesure ou de pr6l vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Le Brun6i Darussalam fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6fi-
cient, aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la meme protection que ses
propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire,
y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut 8tre pr6vue dans
sa i6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Bruni Darussalam A l'Agence ou par
l'Agence au Brun6i Darussalam pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre
des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage causd
par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETTATNT DE VKRIFIER L'ABSENCE
DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas o j, apr~s avoir dtd saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil
ddcide qu'il est essentiel et urgent que le Brun6i Darussalam prenne une mesure
d6termin6e pour permettre de v6rifier que des matiires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nu-
cl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le Brun6i
Darussalam A prendre ladite mesure sans d61ai, ind6pendamment de toute proc6dure
engagde pour le r6glement d'un diff6rend conform6ment A l'article 22 du pr6sent
Accord.

Article 19

Au cas oia le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas A meme de v6rifier
que les mati~res nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas 6t6 ddtourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr s d6nomm6 << le Statut >>),
et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
l'application des garanties a foumi certaines assurances et donne au Brun6i Darus-
salam toute possibilitd de lui fournir les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RFGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20

Le Brundi Darussalam et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question concernant 1'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21

Le Brundi Darussalam est habilit6 A demander que toute question concernant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le
Conseil invite le Brun6i Darussalam A prendre part A ses d6bats sur toute question
de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord, A
l'exception des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
I'article 19, ou a une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r6gl6 par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr66 par le Brun6i
Darussalam et l'Agence doit, A la demande de l'un ou de l'autre, 8tre soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit: le Brundi Darussalam et l'Agence d6si-
gnent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbi-
tre qui pr6side le tribunal. Si le Brundi Darussalam ou I'Agence n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Brun6i Darus-
salam ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice
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de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est
pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est consitut6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions doivent &re approuv6es par deux arbitres. La proc~dure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire
pour le Brun6i Darussalam et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Le Brundi Darussalam et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent etre accept6s par le Brun6i Darussalam et
I'Agence.

c) Les amendements du pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes condi-
tions que l'Accord lui-meme.

d) Le Directeur g6ndral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR9E

Article 24

Le prdsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants du
Brun6i Darussalam et de l'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les
Etats Membres de I'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Brun6i Darussalam
est Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appli-
quer pour la mise en euvre des dispositions de la Premi~re partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente
partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s significa-
tives de matiires nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins incon-
nues, et de dissuader tout d6toumement par le risque d'une d6tection rapide.
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Article 28

En vue d'atteindre robjectif 6nonc6 A I'article 27, il est fait usage de la compta-
bilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une

d6claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar6es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLAIRES

Article 30

Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me de comptabilit6 et de contr6le du Brun6i Darussalam
de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
et 6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par
le Brun6i Darussalam.

Article 31

Le syst~me de comptabilit6 et de contr6le du Brun6i Darussalam de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur
un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chdant, et comme le spd-
cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res nu-
cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement reti-
r6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'dvaluation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et ]'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-
sur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matitres, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris
les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et rtgles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux
articles 58 A 68.
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POINT DE DtPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prdsent Accord aux mati~res dans
les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de ruranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 l'alinda c sont directement ou indirectement
exportdes vers un Etat non dot6 d'armes nuclaires, le Brundi Darussalam informe
I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf
si elles sont exportdes A des fins spdcifiquement non nucldaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle de combustible visd A l'alinda c sont importdes, le Bruni Darus-
salam informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matiires, sauf si
ces matires sont importdes A des fins spdcifiquement non nuclaires.

c) Si des matiires nucldaires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la sdparation des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oi elles ont td produites, ou si de telles mati~res nucldaires ou toute
autre mati~re nucldaire produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible nu-
clraire sont importdes au Brundi Darussalam, les mati~res nucldaires sont alors
soumises aux autres modalitds de garanties spdcifides dans le prdsent Accord.

LEVIE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les matires nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6noncdes
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Brundi Darussalam
consid~re que la rdcupdration des mati~res nuclaires contr6ldes contenues dans les
ddchets h retraiter n'est pas rdalisable ou souhaitable pour le moment, le Brundi
Darussalam et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties approprides
A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati~res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6noncdes A
l'article 13, sous rdserve que le Brundi Darussalam et l'Agence conviennent que ces
mati~res nucldaires sont pratiquement irrdcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Brundi Darussalam, l'Agence exempte des garanties les ma-
tiRres nucldaires suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilisds en quantitds de l'ordre de gramme
ou moins en tant qu'6ldments sensibles dans des appareils;

b) Les matiires nuclraires qui sont utilisdes dans des activitds non nucldaires con-
formdment A l'article 13 et sont rdcupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure b 80%.
Vol. 1543, 1-26765



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Article 36

A la demande du Brun6i Darussalam, l'Agence exempte des garanties les ma-
ti~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des mati~res nucl6aires exempt6es au Brun6i Darussalam, en vertu du pr6sent
article, n'exc~de A aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids dont

il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el multipli6 par l'enrichis-
sement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
r6el multipli6 par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une matire nucl6aire exempt6e doit 6tre trait6e ou entrepos6e en m~me
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le Brun6i Darussalam et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'ac-
quitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la mani~re
dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le Brun6i Darus-
salam et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrange-
ments subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6sent
Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Brun6i Darussalam
et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut 8tre
prolong6 que si le Brun6i Darussalam et l'Agence en sont convenus. Le Brun6i
Darussalam communique sans d6lai A l'Agence les renseignements n6cessaires A
l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
1'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne
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les matires nuclaires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 l'article 40, mpme si les
arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6e A l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les matiires nucl6aires au Brun6i Darussalam soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient Ajour
en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rifi-
cation. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Brun6i Darussalam A des
intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gnirales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-

tions existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrange-
ments subsidiaires. Les d61ais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour
les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl6aires
dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractire g6ndral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui conceme la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rgles de comptabilit6 et de contr6le des matieres nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
matires. Le Brun6i Darussalam communique A l'Agence des renseignements com-
pl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.
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Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent 8tre ajust6es si ndcessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui
int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de faron suffi-
samment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de me-
sures principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires;
pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les
critires suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan mati6res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et ]a surveillance pour que les mesures du flux soient
compl~tes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande du Brun6i Darussalam, il est possible de d6finir une zone de
bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les
d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de ]a quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arran-
gements subsidiaires.
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Article 46

Rgexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examins compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'expdrience acquise dans l'application des modalit6s de vdrification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform6ment h l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Brun6i Darussalam, envoyer des inspec-
teurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communi-
qu6s 6 l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc~es b l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLgAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl~aires doivent 8tre habituellement utilisdes en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s A
l'Agence :
a) Une description g6ndrale de l'utilisation des mati~res nucl~aires, leur emplace-

ment g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g~n~rale des modalit~s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati~res nucl~aires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent
itre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alin6as b A f de
l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions g~ndrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit A l'ar-
ticle 7, le Brun6i Darussalam fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
conceme chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Brundi Darussalam prend des dispositions pour faciliter l'examen de ]a
comptabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais,
en espagnol, en frangais ou en russe.
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Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res nu-
cl6aires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablissement
des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus r6centes
ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevis comptables

Article 55

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-
table A tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les varia-
tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires: l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s ren-
dent compte des quantitds d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment dans
chaque lot de mati~res nucldaires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la
date de la variation et, le cas dch6ant, la zone de bilan mati~res exp&iitrice et ]a zone
de bilan matiires destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevis d'opgrations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y
a lieu, les 6crites suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-
tit6s et de la composition des matieres nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de rdservoirs et appareils, et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des me-
sures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;
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c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gengrales

Article 58

Le Brun6i Darussalam communique A l'Agence les rapports d6finitifs aux arti-
cles 59 A 68, en ce qui concerne les matiires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

Article 59

Les rapports sont rddig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf
dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondds sur ]a comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-
cles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence re4oit un rapport initial sur toutes les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par le Brunei
Darussalam A 1'Agence dans les trente jours qui suivent le demier jour du mois civil
au cours duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit ]a situation au dernier
jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Brun6i Darussalam communique a
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock
de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trentejours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des matiires nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan ma-
ti~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date o6 ils sont
6tablis et peuvent Ptre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et
les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
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variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matiires exp&litrice et la zone
de bilan matiires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sontjointes des notes
concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscri-
tes dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 57;

b) D6crivant, comme sp&ifi dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

Le Brun6i Darussalam rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. II
est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que
les transferts d'&hantillons aux fins d'analyse, peuvent 6tre group6es pour qu'il en
soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Brun6i Darussalam, pour chaque zone de bilan ma-
tires, des inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si le
Brun6i Darussalam et l'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le lot
est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spiciaux

Le Brun6i Darussalam envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Brun6i Darussalam
A penser que des matiires nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &re perdues en quantit6s
excdlant les limites sp6cifi6es cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport . celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res
nucl6aires est devenu possible.
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Article 68

Pricisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, le Brun6i Darussalam foumit des pr6cisions ou des
dclaircissements sur tous les rapports dans la mesure oai cela est n6cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions g.nrales
L'Agence ale droit de faire des inspections conformdment aux dispositions des

articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantitd et ]a composition des matibres
nucl6aires conformdment aux articles 92 A 95, avant leur transfert hors du Brundi
Darussalam ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guliires pour:

a) V6rifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;

b) Vdrifier l'emplacement, l'identitd, la quantit6 et ]a composition de toutes les
matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vdrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,
des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de
l'article 76 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Brun6i Duras-
salam, y compris les explications fournies par le Brun&i Darussalam et les ren-
seignements obtenus au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas
pour s'acquitter de ses responsabilitds en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulibres pr6-
vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseigne-
ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spdcifids A l'article 75 pour
les inspections r6guliires et les inspections ad hoc.

Vol. 1543. 1-26765



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Portge des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilitd tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du prdsent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement appli-

cables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e i.:
a) S'assurer que les 6chantillons prdlev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des dchantil-
Ions repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et ob-
tenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matieres nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chdant, avec le Brundi Darussalam les dispositions voulues pour
que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr6lev6s i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s foumis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des dtalons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec le Brunei Darussalam les dispositions voulues pour l'exp6dition
des 6chantillons pr6levds A l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment ois
les points strat6giques auront 6t6 sp6cifids dans les arrangements subsidiaires, les
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inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oia, d'apr~s le rapport ini-
tial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires.

b) Aux fins dnonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii
de l'article 91 ou d, iii de l'article 94.

c) Aux fins dnonc6es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques ddsign6s dans les arrangements subsidiaires et A la compta-
bilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Brundi Darussalam estime qu'en raison de circonstances exception-
nelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence,
le Brun6i Darussalam et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre b l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de
chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux
fins 6noncdes A l'article 72, le Brun6i Darussalam et l'Agence se consultent imm6-
diatement. A ]a suite de ces consultations, 'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux arti-
cles 77 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment du Brun6i Darussalam, un droit d'acc~s A des ren-
seignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'arti-
cle 75. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par
le Brun6i Darussalam sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensite des inspections r~gulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, Fin-
tensit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'applica-
tion effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise
le plus rationnellement et le plus dconomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-
tions, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est supdrieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un
d6bit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur~e, le
calendrier et les modalitds des inspections r6guli~res sont d6termin6s compte tenu
du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est
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pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le
flux et le stock de matiires nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli~re en ce qui
concerne ces installations est d6termin6 de la manire suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est ddter-
mind en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x -E journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matiires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour 1' une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alindas a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucldaires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus dlev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Brundi Darussalam et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6ci-
fi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installation
sont d6terminds notamment d'apr~s les crit~res suivants :

a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit, du systdme de comptabilit6 et de contr6le du Bruni Darussalam,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organique-
ment ind6pendants du syst~me de comptabilit6 et de contr6le du Brun6i Darus-
salam; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi6es A l'article 31 ont td appli-
qu6es par le Brun6i Darussalam; promptitude avec laquelle les rapports sont
adress6s A l'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e
par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nuclgaire du Brun'i Darussalam, en
particulier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception
de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nu-
cl6aires; mesure dans laquelle une corrdlation peut etre 6tablie entre les ren-
seignements provenant de diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp~di6es i d'autres Etats, aux fins d'uti-
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lisation ou de traitement; toutes opdrations de verification faites par l'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitts nucl6aires du
Brun~i Darussalam et celles d'autres Etats sont interdtpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c6d&s statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl~aires.

Article 81

Le Brundi Darussalam et l'Agence se consultent si le Bruni Darussalam estime
que l'inspection est indfment concentr e sur certaines installations.

Prjavis des inspections

Article 82

L'Agence donne prdavis au Brun6i Darussalam de l'arrivde des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan matires ext~rieures aux instal-
lations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues A l'alinda c de l'article 70, vingt-quatre
heures au moins A l'avance; une semaine au moins l'avance pour les inspections
pr~vues aux alinas a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s prtvues A
l'article 47;

b) Pour les inspections spciales prAvues A 'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apris que le Bruni Darussalam et I'Agence se soient consult6s comme prevu
A l'article 76, dtant entendu que la notification de l'arrivte fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulii.res prtvues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vistes A l'alina b de l'arti-
cle 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matiires exttrieures aux installations A inspecter
ainsi que les ptriodes pendant lesquelles elles seront inspecttes. Si les inspecteurs
arrivent d'un territoire exttrieur A celui du Bruni Darussalam, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arrivte au Brundi Darussalam.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
compldmentaire, effectuer sans notification prtalable une partie des inspections
rtgulires prdvues A larticle 79, selon le principe du sondage altatoire. En procddant
A des inspections inopines, l'Agence tient pleinement compte du programme
d'optrations fourni par le Bruni Darussalam conformment A l'alinta b de l'arti-
cle 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'optrations, elle avise p~riodiquement le Bruni Darussalam de son programme
gtn~ral d'inspections annonctes et inopin6es en prdcisant les pdriodes gtn6rales
pendant lesquelles des inspections sont prdvues. En proc6dant A des inspections
inopintes, l'Agence ne menage aucun effort pour r~duire au minimum toute dif-
ficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au Brunti Darussalam et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'arti-
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cle 43 et de I'article 88. De mPme, le Brun6i Darussalam fait tous ses efforts pour
faciliter la tiche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes:

a) Le Directeur gdn6ral communique par 6crit au Brun6i Darussalam le nom, les
titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6si-
gnation comme inspecteur pour le Brun6i Darussalam est propos6e, ainsi que
tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Brun6i Darussalam fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours
suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur gdn6ral peu d6signer comme un des inspecteurs pour le Brun6i
Darussalam chaque fonctionnaire que le Brun6i Darussalam a accept6, et il
informe le Brun6i Darussalam de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Brun6i Darus-
salam ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Brun6i Darus-
salam que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Brundi
Darussalam est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
dnonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les
trente jours qui suivent 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de
procdder A ces d6signations dans ce ddlai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A
titre temporaire.

Article 85

Le Brun6i Darussalam accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n6cessaires a chaque inspecteur d6sign6 pour le Brundi Darussalam.

Conduite et stjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70
A 74, s'acquittent de leurs tAches de mani~re A ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une opera-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer au Brun6i Darussalam, notamment d'utiliser du mat6riel,
le Brun6i Darussalam leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce ma-
teriel.
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Article 88

Le Brun6i Darussalam a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous rdserve que les inspec-
teurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs
fonctions.

D9CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVIT]IS DE VIRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Brundi Darussalam:

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Brun6i
Darussalam, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
mati res, lesquelles sont dtablies aussit6t que possible apr~s que le stock phy-
sique a 6t6 inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matilres a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gingrales

Les matiires nucl6aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r6es, aux fins de 'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Brundi Darus-
salam:

a) En cas d'importation au Brun6i Darussalam, depuis le moment oti une telle res-
ponsabilit6 cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des matiires A destination;

b) En cas d'exportation hors du Brun6i Darussalam, jusqu'au moment o0i l'Etat
destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitd est d6termin6 conform6ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni le
Brun6i Darussalam ni aucun autre Etat ne sera consid&6 comme ayant une telle
responsabilit6 sur des matires nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trou-
vent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous
son pavillon ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors du Brungi Darussalam

Article 91

a) Le Brun6i Darussalam notifie A 'Agence tout transfert pr6vu hors du Brun6i
Darussalam de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent &re adress6es au meme Etat,
dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.
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b) La notification est faite A l'Agence apris la conclusion du contrat prdvoyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nu-
clraires ne soient prdpardes pour expedition.

c) Le Brunri Darussalam et l'Agence peuvent convenir de modalitds diffren-
tes pour la notification prdalable.

d) La notification sp&cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des mati6-
res nuclaires qui sont transfdres, et la zone de bilan mati~res d'oI elles pro-
viennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nuclraires sont destinres;

iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nuclaires seront prdparres pour
l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des mati~res nuclraires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
mati~res nuclaires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification visde A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de
procdder, si nrcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nu-
claires et, si possible, en verifier la quantitd et la composition avant qu'elles ne
soient transfdres hors du Brunri Darussalam et, si l'Agence le desire ou si le Brunri
Darussalam le demande, d'apposer des scellrs sur les mati~res nucldaires lors-
qu'elles ont 6t6 pr6parres pour expedition. Toutefois, le transfert des matires nu-
clraires ne devra etre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisagres
par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nucldaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le
territoire de l'Etat destinataire, le Brunri Darussalam prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oct l'Etat desti-
nataire accepte la responsabilitd des matiitres nuclraires aux lieu et place du Brundi
Darussalam, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Brunji Darussalam

Article 94

a) Le Brundi Darussalam notifie A l'Agence tout transfert prdvu de matieres
nucldaires devant 8re soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont
destin6es au Brun6i Darussalam, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent
iftre reques du mcme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais
dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A r'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des maticres nucldaires et en aucun cas plus tard que la date
A laquelle le Brun6i Darussalam en assume la responsabilit6.
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c) Le Brun6i Darussalam et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6ren-
tes pour la notification pri6alable.

d) La notification sp6cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des ma-
tiires nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Brundi Darussalam assumera la responsabilit6
des matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les matiRres
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-
c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier ]a quantit6 et la composition, au moment ot l'envoi est
d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des mesures
prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux

Le Brun6i Darussalam envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A 'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des ma-
tiires nucl6aires ont t6 ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DIFINITIONS

Article 97

Aux fins du prdsent Accord:

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de
matires nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 6tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes:

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-
nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
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c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
du stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantitd d6jA compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties A des matiRres nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou sup6rieur A 0.01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1%) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement ob des mati~res nucl6aires en quantit6s supdrieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de matiRres nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan matieres;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activitd non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire: production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r~acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires antd-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions:

i) Exportation;
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ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : expedition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diffdrents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantitA;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de matiires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oil, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris
les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration
n'6tant plus exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transfd6res puissent 8tre d6termin6es a l'en-
tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse 8tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalitOs sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse atre 6tabli.

N. La difftrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matikre nuclgaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si,
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'arti-
cle XX du Statut, dAsigne d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont
consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6si-
gnation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par le
Brun6i Darussalam.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res nu-
cl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matizres, ces
quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon
des modalit6s sp6cifi6es.
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Q. Par 6cart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, ddclar6e par la zone de bilan mati~res exp-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matiires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permet-
tent d'identifier la mati~re nucldaire et de d6terminer les donn6es concernant le lot.
Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strat.gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction avec
les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les ren-
seignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garan-
ties sont obtenus et v6rifi6s. Un point stratdgique peut etre n'importe quel endroit
oti des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matiires sont faites et ofj
des mesures de confinement et de surveillance sont mises en euvre.

FAIT h Vienne, le quatre novembre 1987, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
du Brun6i Darussalam: de l'6nergie atomique:

HAM JAYA ABDUL LATIF HANS BLIX
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PROTOCOLE

Le Gouvernement du Brun~i Darussalam et l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique (ci-apr~s d~nomm~e « l'Agence >) sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que le Brun6i Darussalam n'a, dans les activit6s nucl6aires paci-
fiques exercdes sur son territoire, sous sajuridiction ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit,

a) Ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A l'article 36 de
l'Accord entre le Brun6i Darussalam et l'Agence relatif A l'application de garan-
ties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuclaires (ci-apr~s
d6nomm6 « l'Accord ) pour les types de mati~res en question;

b) Ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de ]'Accord ne sont pas appliqu6es, A l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 33 de I'Accord peuvent 8tre group6s pour etre soumis dans un rapport annuel; de
m~me, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation
et l'exportation de matiires nucldaires vis6es A l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires prdvus a l'article 38 de 'Accord
puissent etre conclus en temps voulu, le Brun6i Darussalam donne A l'Agence un
pr6avis d'un d61ai suffisant avant que des mati~res nucl6aires dans les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son
contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit6s sup6rieures aux limites
fix6es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans
une installation, selon celui de ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la pr6sente
section qui se produit le premier.

II. Le prdsent Protocole est sign6 par les repr6sentants du Brun6i Darussalam
et de l'Agence, et entre en vigueur A ]a meme date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le quatre novembre 1987, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
du Brunei Darussalam: de l'dnergie atomique:

HAT JAYA ABDUL LATIF HANS BLIX
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMI-
NIKANISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Dominikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Dominikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Domini-
kanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Dominikanischen Republik, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main,

a) fir das Vorhaben ,,Kleinwasserkraftwerk II- Wasserkraftwerk Nizaito",
ein Darlehen bis zu 9 700 000 DM (in Worten: neun Millionen siebenhunderttausend
Deutsche Mark) und

b) fiir weitere noch auszuwihlenden Vorhaben, jedoch mit Vorrang auf dem
Energiesektor, wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,
Darlehen bis zu 10 300 000 DM (in Worten: zehn Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Dominikanischen Republik zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht, weitere Darle-
hen oder Finanzierungsbeitrige zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrge fur
notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuirung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 unter Buchstabe b bezeichneten Vorhaben konnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Dominikanischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.
Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemd1B Absatz 2
werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fuir solche MaBnahmen verwendet
werden.
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(4) Zusatzlich ist fur das in Absatz 1 unter Buchstabe a genannte Vorhaben ein
Finanzkredit der Kreditanstalt fir Wiederaufbau in H6he von bis zu 4 300 000 DM
(in Worten: vier Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark) im Rahmen einer
Mischfinanzierung vorgesehen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
erkliirt sich grundsatzlich bereit, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen
Richtlinien und bei Vorliegen der ubrigen Deckungsvoraussetzungen Btirgschaften
bis zur Hohe dieses Finanzkredits zu iubemehmen. Sollte dieser Finanzkredit nicht
genutzt werden, werden die fur dieses Vorhaben gemaiB Absatz 1 unter Buchstabe a
vorgesehenen Mittel der Finanziellen Zusammenarbeit in beiderseitigem Einver-
nehmen ffir ein anderes Vorbahen verwendet. Die folgenden Artikel dieses Abkom-
mens gelten auch fOr den vorgenannten Finanzkredit der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau uber Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrdige sowie die Bedingungen, zu
denen sie zur Verfugung gestellt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Darlehen zu schlieBenden Vertrage, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Dominikanischen Republik erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Dominikanischen Republik uberlal3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitem im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Whal der Ver-
kehrsuntemehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
temehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrs-
untemehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Das bei der Vergabe der Auftrige fir die Durchfuihrung der in Artikel 1 be-
zeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau und den Darlehensnehmen zu schliel3enden Darlehensver-
trigen geregelt.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Dominikanischen Repu-
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blik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen wird von der Unterzeichnung ab vorlaufig angewendet.
(2) Dieses Abkommen tritt endgUltig in Kraft, sobald die Regierung der Domi-

nikanischen Republik der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert,
daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten des Abkommens
erfillt sind.

GESCHEHEN zu Santo Domingo am 27. Juni 1984, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ULRICH SCH6NING

Fir die Regierung der Dominikanischen Republik:

DR. Jost A. VEGA IMBERT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

El el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica Federal
de Alemania y la Reptiblica Dominicana,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye ]a base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica
Dominicana.

Han convenido lo siguiente:

Articulo I
(1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de

la Reptiblica Dominicana la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fuer Wiederauf-
bau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main:

a) Para el proyecto "Pequefia Central Hidriulica II- central hidriulica Ni-
zaito" un prrstamo de hasta un total de DM 9.700.000, (en letra: nueve millones
setecientos mil Deutsche Mark) y

b) Para otros proyectos a escoger, con preferencia en el sector energrtico,
prrstamos hasta un total de DM 10.300.000, (en letra: diez millones trescientos mil
Deutsche Mark),

si estos proyectos, despuds de examinados, resultan dignos de apoyo.
(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgue

en un momento posterior al Gobierno de la Repfiblica Dominicana la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos prrstamos o
aportaciones financieras para la preparaci6n, o aportaciones financieras para nece-
sarias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n o a la atenci6n de los proyec-
tos mencionados en el p~rrafo 1, se aplicari el presente Convenio.

(3) Los proyectos mencionados en el pU.rrafo 1 letra b podri ser reemplazados
por otros si el Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania asf lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de preparaci6n y de flanqueo con-
forme al pirrafo 2 se convertirin en prdstamos si no se utilizaren para dichas me-
didas.

(4) Para el proyecto mencionado en el pdrrafo 1 letra a se prev6 adicional-
mente un crddito financiero de la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau por un total de
hasta DM 4.300.000, (en letra: cuatro millones trescientos mil Deutsche Mark) en el
marco de una financiaci6n mixta: El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
se declara dispuesto, en principio, a asumir, en el marco de las normas internas
vigentes y al presentarse las demis condiciones previas de cubierta, garantfas hasta
el monto de este cr&tito financiero. En caso de que no se utilizare dicho credito
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financiero, los fondos de cooperaci6n financiera previstos segiin el pdrrafo 1 letra a
para este proyecto, se utilizardn de mutua conformidad para otro proyecto. Los
siguientes articulos del presente Convenio se aplicarin tambi6n al mencionado cr6-
dito financiero del Kreditanstalt fuer Wiederaufbau por valor de cuatro millones
trescientos mil Deutsche Mark.

Articulo 2

El empleo de las sumas mencionadas en el Artfculo 1, asf como las condiciones
de su concesi6n, se fijard.n por los contratos que habrdn de concertarse entre Kredit-
anstalt fuer Wiederaufbau y el receptor de los pr6stamos, contratos que estarin
sujetos a las disposiciones legales vigentes en la Repdblica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptdblica Dominicana eximiri al Kreditanstalt fuer Wieder-
aufbau de todos los impuestos y demds gravdnenes ptiblicos que se devenguen en la
Reptiblica Dominicana en relaci6n con la concertaci6n de los contratos menciona-
dos en el Articulo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos, terrestres y a6reos de personas y mer-
cancfas resultantes de la concesi6n de los pr6stamos, el Gobierno de la Repdblica
Dominicana permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las em-
presas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la participaci6n
de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del presente
Convenio, y otorgari en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n
de dichas empresas.

Articulo 5

El procedimiento que deberi aplicarse en la adjudicaci6n de los encargos para
la ejecuci6n de los proyectos mencionados en el Artfculo 1 seri fijado mediante los
contratos de pr6stamo que habrdn de concertarse entre el Kreditanstalt fuer Wieder-
aufbau y los receptores de los prdstamos.

Articulo 6

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los pr6stamos, se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicari tambidn al Land Berlin en tanto que
el Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en con-
trario al Gobierno de la Reptiblica Dominicana dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8

(1) El presente Convenio se aplicari provisionalmente a partir del momento
de su firma.
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(2) El presente Convenio entrari en vigor definitivamente tan pronto como el
Gobiemo de la Reptiblica Dominicana comunique al de la Reptdblica Federal de
Alemania que se han cumplido los requisitos internos para ello.

HECHO en Santo Domingo, el 27 dejunio de 1984, en dos ejemplares, en espafiol
y alemin, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signe I

Por el Gobierno
de la Repiiblica Dominicana:

[Signed - Signe]2

I Signed by Ulrich Schoning - Sign par Ulrich Sch6ning.
2 Signed by Josd A. Vega Imbert - Sign6 par Josd A. Vega Imbert.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Dominican
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Dominican Republic to raise with the Kreditanstalt ffr Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,

(a) A loan of up to DM 9,700,000 (nine million seven hundred thousand
Deutsche Mark) for the project "Small-scale hydroelectric power station I -

Nizaito hydroelectric station" and
(b) Loans of up to DM 10,300,000 (ten million three hundred thousand

Deutsche Mark) for other projects yet to be selected, but with priority being given to
the energy sector, provided that, after examination, the projects qualify for pro-
motion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Dominican Republic
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
or financial contributions for preparing the projects referred to in paragraph 1 or
financial contributions for collateral measures required for the implementation and
maintenance of the said projects.

(3) The projects referred to in paragraph 1 (b) may be replaced by other proj-
ects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Dominican Republic so agree. Financial contributions granted for preparatory
and collateral measures pursuant to paragraph 2 shall be converted into loans if they
are not utilized for such measures.

I Came into force provisionally on 27 June 1984 by signature, and definitively on 16 March 1987, after the
Government of the Dominican Republic had notified the Government of the Federal Republic of Germany of the
completion of its internal procedures, in accordance with article 8.
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(4) In addition, a financial credit of the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau in an
amount of up to DM 4,300,000 (four million three hundred thousand Deutsche Mark)
shall be made available as mixed financing for the project referred to in paragraph 1
(a). The Government of the Federal Republic of Germany, in accordance with cur-
rent national guidelines and provided that the other coverage requirements have
been fulfilled, declares itself ready in principle to stand surety for the amount of the
financial credit. If the financial credit is not utilized, the financial corporation funds
provided for this project pursuant to paragraph 1 (a) shall, with the agreement of the
two parties, be utilized for another project. The following articles of this Agree-
ment shall also apply to the aforementioned financial credit of the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau in the amount of DM 4,300,000 (four million three hundred thousand
Deutsche Mark).

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 as well as the terms and
conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to be con-
cluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the borrower; these con-
tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Government of the Dominican Republic shall exempt the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Dominican
Republic in connection with the conclusion and execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4

The Government of the Dominican Republic shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of
passengers and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

The procedure to be followed for the award of the tenders related to the execu-
tion of the projects referred to in article 1 shall be governed by the loan contracts to
be concluded between the Kreditanstalt for Wiederaufbau and the borrowers.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
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Government of the Dominican Republic within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8
(1) This Agreement shall enter provisionally into force on the date of its sig-

nature.
(2) This Agreement shall enter definitively into force as soon as the Govern-

ment of the Dominican Republic has notified the Government of the Federal Repub-
lic of Germany that the requisite internal procedures have been completed.

DONE at Santo Domingo on 27 June 1984 in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

ULRICH SCHONING

For the Government of the Dominican Republic:

Jost A. VEGA IMBERT
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[iTRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIPRE I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DOMINI-
CAINE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R6publique dominicaine,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique dominicaine;

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re men6e dans un esprit d'association;

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord;

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
dominicaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique dominicaine la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-
le-Main:

a) Pour le projet «< Petite centrale hydraulique II- centrale hydraulique
Nizaito un pret A hauteur de DM 9 700 000 (neuf millions sept cents mille deutsche
mark) et

b) Pour d'autres projets d6terminer, de pr~f6rence dans le secteur 6nerg&
tique, des prts A concurrence de DM 10 300 000 (dix millions trois cents mille
deutsche mark),

si, apr~s examen, ces projets sont consid6r6s dignes d'appui.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult~rieure, le
Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvemement
de la R6publique dominicaine la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fdr Wieder-
aufbau, Francfort-sur-le-Main, de nouveaux pr~ts pour la pr6paration des projets
vis6s au paragraphe 1 ou des contributions financi~res pour financer les mesures
d'accompagnement n6cessaires A la mise en ceuvre et au suivi de ces projets.

3) Les projets vis6s A l'alin6a b du paragraphe 1 pourront 8tre remplac6s par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique dominicaine et le Gouverne-
ment de la Rdpublique f16drale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 27 juin 1984 par la signature, et A titre d~finitif le 16 mars 1987, apris que le
Gouvernement de la Rdpublique dominicaine eut notifid le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne de
l'accomplissement de ses proc&lures internes, conformdment A I'article 8.
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Les contributions financi~res aux mesures de pr6paration et d'accompagnement
vis6es au paragraphe 2 seront tranform6es en prts si elles ne sont pas utilis6es aux
fins desdites mesures.

4) Pour le projet vis6 A l'alin6a a du paragraphe 1, il est en outre pr6vu un
cr6dit de financement de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau d'un montant maximal
de DM 4 300 000 (quatre millions trois cents mille deutsche mark) dans le cadre d'un
financement mixte: le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est en
principe dispos6, dans le cadre des r~gles en vigueur sur le plan interne et A condition
que les autres conditions de couverture soient remplies, A se porter garant d'un
montant A hauteur de ce cr6dit de financement. Si ce cr6dit de financement n'est pas
utilis6, les fonds pr6vus au titre de la coop6ration financi~re en vertu du paragra-
phe 1 seront affect6s A un autre projet, d'un commun accord entre les Parties. Les
articles ci-apr~s du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement au crdit de finance-
ment susmentionn6 de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau d'un montant de quatre
millions trois cents mille deutsche mark.

Article 2

L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier et les conditions auxquelles
elles sont accord6es seront fixdes dans les contrats qui seront conclus entre la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire des prets et qui seront r6gis par les lois
et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en R6publique
dominicaine en ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises d6coulant de l'octroi des pr~ts, le Gouvernement de la R6pu-
blique dominicaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant .4 exclure ou A restreindre la par-
ticipation des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel s'appli-
que le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces transporteurs.

Article 5

La proc6dure A suivre pour la passation des march6s relatifs A l'ex6cution des
projets visds A l'article premier sera fix6e dans les contrats de pr& A conclure entre
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des prets.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des pr~ts, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources dconomiques offertes par le
Land Berlin.
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Article 7
A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la RApublique dominicaine dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8
1) Le pr6sent Accord s'appliquera A titre provisoire A compter du moment de

sa signature.
2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif des que le Gouverne-

ment de la R6publique dominicaine aura communiqu6 au Gouvernement de la R6pu-
blique f&i6rale d'Allemagne l'accomplissement des formalit6s internes requises A
cet effet.

FAIT A Saint-Domingue, le 27 juin 1984, en deux exemplaires, en langues alle-
mande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6drale
d'Allemagne:

ULRICH SCH6NING

Pour le Gouvernement de la ROpublique dominicaine:

JosPe A. VEGA IMBERT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARAB-
ISCHEN REPUBLIK AGYPTEN UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der Arabischen Republik Agypten,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Arab-

ischen Republik Agypten beizutragen,
unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom 24. April 1986
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Arabischen Republik Agypten oder anderen, von beiden Regierungen,
gemeinsam zu bestimmenden Darlehensnehmern, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben

a) Ammoniumnitrat-Diingemittelfabrik Abu Qir
b) Rehabilitierung von Umspannstationen

c) Development Industrial Bank
d) Sektorbezogenes Programm fur die Industrie

wenn nach PrUfung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu 235 000 000 DM (in Worten: zweihundertffinfunddreiBig Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Arabischen Republik Agypten zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Darlehen von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvemehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arab-
ischen Republik Agypten durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(4) Die Auszahlung der Darlehen, die ffir die in Absatz 1 Buchstaben b bis d
bezeichneten Vorhaben bestimnmt sind, ist davon abhiingig, da3 die in dem zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arabischen
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Republik Agypten vereinbarten Protokoll vom 8. Februar 1973 ubernommenen
Zahlungsverpflichtungen fristgerecht erftillt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedingungen, zu
denen er gewiihrt wird - einschlieBlich angemessener Gebihren sowie anderer
Finanzierungskosten entsprechend bankiblichen, zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und der Zentralbank von Agypten vereinbarten Grundsitzen -,
sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen den Empffingem
der Darlehen und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen,
ohne jedoch die Empfanger mit weiteren Finanzierungskosten aul3er den vorge-
nannten zu belasten.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darle-
hensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlie3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Kreditanstalt fir Wiederaufbau wird mit keinen Steuem oder sonstigen
offentlichen Abgaben belastet, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durch-
fihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrdige in der Arabischen Republik Agypten
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Arabischen Republik Agypten tiberl Bt bei den sich aus der
Gewahrung der Darlehen ergebenden Transporten von Personen und Gitem im
Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen, Seetrans-
porte erfolgen mit Schiffen der regularen Linienreedereien der Bundesrepublik
Deutschland und der Arabischen Republik Agypten in Ubereinstimmung mit dem
am 25. Januar 1973 zwischen den Linienreedereien geschlossenen Abkommen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Arabischen Republik
Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft, an dem die Regierung der Arab-
ischen Republik Agypten der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt
hat, daB die fur das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen auf seiten der Arabischen Republik Agypten erfillt sind.

GESCHEHEN zu Kairo am 24. April 1986 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-
schiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. KURT MOLLER

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

Dr. KAMAL A. EL GANZOURY
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Arab Republic of Egypt,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Arab Republic of Egypt,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Arab Repub-

lic of Egypt,
With reference to the Summary Record of Discussions of 24 April 1986,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Arab Republic of Egypt or other borrowers to be determined
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, loans of up to DM 235 million (two hundred and thirty five million
Deutsche Mark) for the projects

a) Ammonium Nitrate Fertiliser Factory Abu Qir,
b) Rehabilitation of Transformer Stations,
c) Development Industrial Bank, Phase III,
d) Industrial Sector-related Programme,

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.
(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the

Federal Republic of Germany enables the Government of the Arab Republic of
Egypt to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of
the Federal Republic of Germany so agree.

(4) The disbursement of the loans earmarked for the projects referred to in
paragraph 1 b) to d) above shall be subject to the fulfilment on time of the payment
liabilities assumed under the Agreed Protocol of 8 February 1973 between the Gov-

I Came into force on 29 December 1986, the date on which the Government of the Arab Republic of Egypt informed
the Government of the Federal Republic of Germany of the completion of its national requirements, in accordance with
article 7.
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ernment of the Arab Republic of Egypt and the Government of the Federal Republic
of Germany.1

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement, the
terms and conditions on which it is made available - including appropriate fees and
other items of financing cost according to adopted banking practices agreed upon
between the Central Bank of Egypt and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau - as
well as the procedure to be followed in awarding the contracts, shall be governed by
the provisions of the agreements to be concluded between the recipients of the loans
and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany, without adding any other
financing cost on the recipient's side exceeding the financing cost as mentioned
herewith.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt, insofar as it is not itself
the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

No taxes or other public charges levied in the Arab Republic of Egypt in con-
nection with the conclusion and implementation of the agreements referred to in
Article 2 of the present Agreement shall be incurred by the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau.

Article 4

The Government of the Arab Republic of Egypt shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or
air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises. Transportation by sea shall be effected on vessels of the regular shipping lines
of the Federal Republic of Germany and the Arab Republic of Egypt in accordance
with the agreement of 25 January 1973 concluded between these shipping lines.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1157, p. 2 11.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the Arab Republic of Egypt has informed the Government of the Federal Republic
of Germany that the national requirements on the side of the Arab Republic of Egypt
for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

DONE at Cairo on 24th April 1986 in duplicate in the German, Arabic and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpre-
tations of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Arab Republic

of Egypt:
[Signed - Signe 2

Signed by Dr. Kurt MUller - SignA par Kurt MUller.
2

Signed by Dr. Kamal A. El Ganzoury - Signd par Kamal A. El Ganzoury.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE l ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE

Le Gouvernement de la Rdpublique f&6drale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique arabe d'Egypte,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation
financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R~publique
arabe d'Egypte,

Se r6fdrant au proc~s verbal des entretiens qui ont eu lieu le 24 avril 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique arabe d'Egypte ou A d'autres emprunteurs qui devront
6tre d~signds conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), sise A Francfort-sur-le-Main, des emprunts A concurrence d'un montant de
235 000 000 DM (deux cent trente cinq millions de deutsche mark) destin6s au finan-
cement des projets ci-apr~s :

a) Usine d'engrais A base de nitrate d'ammonium Abu Qir,

b) Remise en 6tat de postes de transformateurs,

c) Development Industrial Bank, Phase III,

d) Programme sectorid dans l'industrie,

si, apr~s examen, ces projets sont considdr6s comme devant etre financ6s.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oti le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne donnera ult6rieurement la possibilit6 au Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau sise A Francfort-sur-le-Main d'autres emprunts.

I Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1986, date A l aquelle le Gouvemement de la R~publique arabe d'Egypte a inform6
le Gouvernement de la Rdpublique f&I6rale d'Allemagne de I'accomplissement de ses formalitds internes, confor-
m~ment A I'article 7.
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3) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer par d'autres les projets visds au paragraphe 1 du pr6sent article.

4) Le versement des pr~ts affect6s aux projets 6num6r6s aux alin6as b A d du
paragraphe I du pr6sent article sera assujetti au r6glement en temps voulu des enga-
gements de paiement assumds aux termes du Protocole d'accord du 8 f6vrier 1973
entre le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte et le Gouvernement de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne'.

Article 2

1) L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord, les
conditions auxquelles celle-ci est accord6e - y compris les frais et autres coots
relatifs au financement conform6ment aux pratiques bancaires reconnues, accept6s
par accord mutuel entre la Banque centrale d'Egypte et la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau - de m8me que les proc6dures A suivre pour l'octroi des contrats, seront
d6termin6es par les accords conclus entre les bdn6ficiaires des prAlts et la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, lesdits accords 6tant eux-memes r6gis par les lois et r~gle-
ments en vigueur en R6publique ft6drale d'Allemagne, sans qu'il y soit hjout6, du
c6t6 des b6n6ficiaires, aucun coot relatif au financement qui exc6derait les coots de
financement susmentionn6s.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte, dans la mesure oti il
n'est pas lui-mfme I'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark qui devront etre effectu6s en
ex6cution des obligations des emprunteurs aux termes des contrats conclus confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte exon6rera la Kreditanstalt
ffr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes ou autres droits pergus dans la Rdpu-
blique arabe d'Egypte au titre de la conclusion et de l'exAcution des contrats vis6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens effectu6 dans le
cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte laissera
aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, dans des conditions
d'dgalit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand d'application
du pr6sent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces transporteurs. Le transport par mer s'effectuera sur les navires
des compagnies de navigation r6guli~res de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
de la R6publique arabe d'Egypte, conform6ment A l'Accord du 25 janvier 1973 con-
clu entre lesdites compagnies de navigation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliflre A ce que, pour les fournitures et services financds au moyen des

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1157, p. 2 1 1.
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prts et des contributions financi~res, pr6fdrence soit donn6e aux ressources &co-
nomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte aura notifi6 au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne que les conditions internes n6cessaires A son entrde en vigueur sont
remplies en ce qui concerne la R6publique arabe d'Egypte.

FAIT au Caire, le 24 avril 1986, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tation divergente des textes allemand et arabe, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

KURT MOLLER

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:
KAMAL A. EL GANZOURY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK UGANDA UOBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der Republik Uganda,
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-

desrepublik Deutschland und der Republik Uganda,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-

liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik

Uganda beizutragen,
sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Uganda, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Dienst-
leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu DM 15 000 000 (in Worten: finfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhal-
ten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemAB der diesem Abkom-
men als Anlage beigeffigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage beziehungs-
weise Leistungsvertrnge nach dem 15. Mai 1986 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe, be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem EmpfAnger des
Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Uganda stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau
von sarmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem AbschluB3 und der Durchfthrung des in Artikel 2 erwiihnten Vertrages
in der Republik Uganda erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Uganda uiberhd3t bei den sich aus der Gewdihrung
des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
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See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fUr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daI3 bei den sich aus dem Finanzierungsbeitrag ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Uganda inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kampala am 13. August 1986 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. GUNTER HELD

Fur die Regierung der Republik Uganda:
Prof. PONSIANO MULEMA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK UGANDA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdiO Artikel 1 des Regierungsabkommens
vom 13. August 1986 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) Industrielle Ausristungen, insbesondere fur die Hima Zementfabrik (zur Ingangset-
zung der 2. Produktionslinie), sowie landwirtschaftliche Maschinen und Geriate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz-
und Schddlingsbek~impfungsmittel, Arzneimittel,

e) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Uganda von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren,

g) Bis zu DM 1,5 Mio fur schweres Gerat (Steinbruchanlage...) fOr die Stral3enunter-
haltungseinheit,

h) bis zu DM 2,5 Mio fur zus~itziche Ausristung/Materialen/Ersatzteile fur die StraBen-
unterhaltungseinheit.

Die Waren und Leistungen zu a bis g sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu
beziehen.

2. Einfuhrgtiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiutem und von Verbrauchsgitern fOr den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die militrrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Uganda and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Uganda

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Uganda,
Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Uganda to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up
to DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian require-
ments, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance
and assembly arising in connection with the importation of goods financed under
this Agreement. The supplies and services must be such as are covered by the list
annexed to this Agreement and for which supply or service contracts have been
concluded after 15 May 1986.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
fuir Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Uganda shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Uganda in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

'Came into force on 13 August 1986 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of Uganda shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Republic of Uganda within three months of the date of entry into force
of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Kampala on August 13, 1986 in duplicate, in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Uganda:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signeq2

I Signed by Prof. Ponsiano Mulema - Signd par Ponsiano Mulema.
2 Signed by Dr. Ginter Held - Sign6 par Gunter Held.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
Article I of the Agreement of August 13, 1986.

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment, particularly for the Hima cement factory (to activate the sec-
ond production line), as well as agricultural machinery and implements,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides and

medicaments,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of
Uganda,

(f) Advisory services, patents and licence fees,
(g) Up to DM 1,500,000 (one million five hundred thousand Deutsche Mark) for heavy

machinery (... Quarry) for the road maintenance unit,
(h) Up to DM 2,500,000 (two million five hundred thousand Deutsche Mark) for addi-

tional equipment, materials and spare parts for the road maintenance unit.

The goods and services listed in items (a) to (g) above are to be procured from the
Federal Republic of Germany.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contri-
bution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIP-RE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
L'OUGANDA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de l'Ouganda,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de 1'Ouganda,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coopdration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
de 'Ouganda,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la RApublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la R6publique de 'Ouganda la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant
maximal de 15 000 000 DM (quinze millions de deutsche mark) pour financer le coat
en devises de l'acquisition de biens et de services destin6s A couvrir les besoins civils
courants et le coOt en devises et en monnaie locale des op6rations de transport,
d'assurance et de l'assemblage des biens import6s. I1 est entendu que les biens et
services en question sont ceux de la liste jointe en annexe au pr6sent Accord, pour
lesquels les contrats de foumiture auront 6t6 conclus apr~s le 15 mai 1986.

Article 2

L'utilisation du montant visd A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6, ainsi que les modalit6s de passation des marchds,
s~ront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le b6n6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera
r6gi par la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique de
l'Ouganda tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 t l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 13 aofit 1986 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R~publique de
l'Ouganda laissera aux passagers et aux foumisseurs le libre choix des trans-
porteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la partici-
pation, dans des conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le terri-
toire allemand d'application du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services financ6s au moyen de
la contribution financi~re, prdf6rence soit donn~e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de r'article 4 relatives au transport a~rien, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique de I'Ouganda dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Kampala, le 13 aofit 1986, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f&l6rale
d'Allemagne:

GONTER HELD

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda:

PONSIANO MULEMA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RfPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE DE L'OUGANDA

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen de la contribution
financi~re, conform6ment A l'article premier de l'Accord intergouvememental du 13 aoit
1986:

a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel, en particulier pour la cimenterie Hima (pour la mise en route
de la deuxi~me ligne de production), ainsi que machines et mat6riel agricoles;

c) Pi.ces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m6di-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la Rdpublique de
I'Ouganda;

f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation;

g) Mat6riel lourd (pour l'extraction en carri~re, ... ) d'un montant pouvant atteindre
1,5 millions de deutsche mark, pour le service routier;

h) Mat6riel, mat6riaux et pieces de rechange additionnels pour le service routier, d'un
montant pouvant atteindre 2,5 millions de deutsche mark.

Les biens et services vis6s aux alin6as a A g doivent 8tre acquis aupr~s de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut etre financde
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent tre financ6es au
moyen de la contribution financi~re.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

WITHDRAWAL of the reservation made
upon accession

2

Notification received on:

7 August 1989

BULGARIA

(With effect from 7 August 1989.)

Registered ex officio on 7 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080,
1144, 1147, 1197,1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296,1322,
1349, 1434, 1486, 1501 and 1516.

2 Ibid., vol. 376, p. 402.
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No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FVRIER 1946'

RETRAIT de la rdserve formulae lors de

1'adhsion
2

Notification revue le:

7 aofit 1989

BULGARIE

(Avec effet au 7 aofit 1989.)

Enregistr6 d'office le 7 aofit 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
les fairs ultdrieurs, voir les rbfdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos I A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258,
1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501 et 1516.

2 Ibid., vol. 376, p. 402.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to the related Protocol 2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 July 1989

PERU

(With effect from 21 October 1989.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 August 1989.

N0 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITEA
LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHtSION A la Convention susmentionnde
et au Protocole y relatif 2

Instrument deposg aupras du Directeur
gonral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

21 juillet 1989

PgROU

(Avec effet au 21 octobre 1989.)

La d'claration certifge a jtJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 23 aorit
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans
Nos. 3 to 12, 14, 15 and 17, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 3 8 12, 14, 15 et 17, ainsi que
umes 1058, 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466 'annexe Ades volumes 1058,1157,1214,1226, 1321,1390,
and 1527. 1408, 1463, 1466 et 1527.

2 Ibid., vol. 249, p. 215. 2 Ibid., vol. 249, p. 215.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 372 (Uniform Provisions con-
cerning the approval offilament lamps for use in approved lamp units of power driven
vehicles and of their trailers) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 3 March 1989. They came into force on 3 Au-
gust 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision 1 - amendment 4) reads as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135,1136,1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312,1314,1316, 1317,1321, 1323, 1324,1327, 1328, 1330,1331,1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,1350,1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537 and 1541.

2 bid., vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 350; vol. 1358, p. 312; vol. 1438, p. 418; vol. 1484, p. 399;
vol. 1499, No. A-4789, and vol. 1541, No. A-4789.
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CONTENTS, Annex 1, add at the end:

Sheet Category 1S2 halogen moped lamp

1 PY21W (Amber coloured filament lamp)"

Add the following new paragraph 2.2.2.3.4, to read:

"2.2.2.3.4. In the case of amber lamps, five samples and two samples of
the amber glass bulb."

Paragranh 3.1.5, amend to read:

"Standard filament lamp: a lamp with colourless bulb (except for amber
lamps) and with reduced ..."

Paragraph 3.4.5, add at the end: "(except for amber lamps)."

Add a new oaragraoh 3.6.3 to read:

"3.6.3. The colourmetric characteristics of amber bulbs expressed in

CIE trichromatic co-ordinates, shall lie within the following
limits.

limit towards yellow: y, 0.429

limit towards red: y ). 0.398

limit towards white: 7 0.007".

Former paragraph 3.6.3 to be renumbered as new paragraph 3.6.4.

Paragraph 3.6.4, amend to read:

"The colour of a selective yellow bulb or selective-yellow outer bulb or

an aumber bulb shall be checked ..."

Paragrr2o 3.9, last sentence, amend to read:

"... of annex 1. Standard filament lamps shall have colourless bulbs
(except for amber lamps) and be specified for only one rated voltage."

Vol. 1543, A-4789
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Annex 1: Add the following sheets (HS2 and PY21W)

"CATEGORY HS2 : HALOGEN MOPED LAMP Sheet HS2/1

-, t --K-- -- ---

!11.41 K

X3 ~ I~

.wtm ( -~n a

, I 1).

.%fkWRs c .s cs(1). , " •

C" .ar sz= I a .n.

e . CI~ I __ _ _ _-_.____o.__

i (,3) 3) o r: .15

Ve (6 ) (6( 6 12 6

•htt( 1 5 15. =In--
'; i B. 4M, .* =M. '"

Vol. 1543. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CATEGORY HS2 : HALOGEN MOPED LAMP Sheet HS2/2

(1) The reference axis is perpendicular to the reference plane and passes

through the intersection of this plane with the axis of the cap ring.

(2) To be reserved.

(3) To be checked by means of the 'box system' sheet HS2/3.

(4) All parts which may obscure the Light or may influence the light beam

shall lie within angle67. .

(5) Angle/ denotes the position of the plane through the inner leads with

reference to the reference notch.

(6) In order to avoid rapid lamp failure the supply voltage shall not exceed

8.5 V for 6 V lamps and 15 V for 12 V lamps.

(7) In the area between the outer legs of the angles* and6 2 the bulb shall

have no optically distorting areas and the curvature of the bulb must

have a radius not less than 50% of the actual bulb diameter.

Vol. 1543, A-4789
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CATEGORY HS2 : HALOGEN MOPED LAMP Sheet H52/3

Screen Projection Reguirements

This text is used to determine whether a lamp complies with the
requirements, by checking whether the filament is correctly

positioned in relation to the reference axis and the reference

plane.
All dlimicm in am

Reference axis (1)

\ I
c N

I.. I i -
, bI I 1b

11.0 to reference plane
View A + B

[eaerence al a2 bl b2 c! (6 v) CI (i.2 1) C2

Dimension d + 1.0 d . 1.4 0.25 0.25 .1.0 4.5 175

d - actual filament diameter

The filament must lie entirely within the limits shown.

The beginning of the filament must lie between lines ZI and ZZ.

Vol. 1543. A-4789
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CATEGORY PY21W (AMBER COLOURED FILAMENT LAMP) Sheet PY21W/l

45 .ax.

rmvfm nin_

1/ Maximum lateral deviation of filament centre from two mutually
perpendicular planes both containing the reference axis of cap and one
containing the axis of the reference pin.

_/ The bulb shall be amber.

3/ To be checked by means of a 'box system', sheet PY21W/2.

A/ For 24-Volt heavy-duty lamps having a different filament shape,
additional specifications are under consideration.

Vol. 1543. A-4789
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CATEGORY PY21W (AMBER COLOURED LAMP) Sheet PY21W/2

Screen projection requirements

This test is used to determine, by checking whether the filament is
correctly positioned relatively to the reference axis and the reference plane
and has an axis perpendicular, within ± 15, to the plane through the
centre-line of the reference pin and the reference axis, whether a lamp
complies with the requirements.

Side elevation Front elevation
Reference axis

Fv*-*i

Reference a b h k

Dimension 3-5 1.0 9-0 1.0

Dimensions in mm

Test procedures and requirements

1. The lamp is placed in a holder (socket) capable of being rotated about
its axis and having either a calibrated scale or fixed stops
corresponding to the angular-displacement tolerance limits, i.e. ± 15'.
The holder is then so rotated that an end view of the filament is seen on
the screen on to which the image of the filament is projected. The end
view of the filament should be obtained within the angular-displacement
tolerance limits (± 15*).

Vol. 1543, A-4789
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CATEGORY PY21W (AMBER COLOURED LAMP) Sheet PY21W/3

2. Side elevation

The lamp being placed with the cap down, the reference axis vertical, and
the filament seen end-on, the projection of the filament should lie
entirely within a rectangle of height 'a' and with b having its centre
at the theoretical position of the centre of filament.

3. Front elevation

The lamp being placed with the cap down and the reference axis vertical,
the lamp being viewed in a direction at right angles to the filament axis:

3.1 the projection of the filament should lie entirely within a
rectangle of height 'a' and width b centred on the theoretical
position of the centre of the filament;

3.2 the projection of the filament should not be offset by more than the
distance 'k' from the reference axis."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 3 September 1989.

Vol. 1543, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54' (Uniform Provisions con-
cerning the approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers)
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts

2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 3 April 1989. They came into force
on 3 September 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Amendment 2) reads as follows:

Paragraph 2.3.1., amend to read:

"'Diagonal' or 'bias_ y-pl describes a pneumatic-tyre structure in which
the ply cords extend to the beads and are laid at alternate angles
substantially less than 90" to the centreline of the tread."

Paragraph 2.3.2., amend to read:

"'Radial' describes a pneumatic-tyre structure in which the ply cords

extend to the beads and are laid substantially at 90" to the centreline of the
tread, the carcass being stabilized by an essentially inextensible
circumferential belt.*

Paragraph 2.16.1.3.1., amend to read:

The nominal diameter 14.5, "d" value 368 mm, to be transferred to the
fourth section of the table.

The nominal diameter 25 to be added to the third section of the table
with a "d" value of 635 mm.

Under "APPLICATION FOR APPROVAL" add a new paragraph 4.3 to read:

"4.3 The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of

production before type approval is granted."

Paragraph 8., amend to read:

"8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The pneumatic tyre approved according to this Regulation shall be
so manufactured as to conform to the tyre approved by meeting the
requirements set forth in paragraph 6 above.

8.2. In order to verify that the requirements of paragraph 8.1 are
met, suitable controls of the production shall be carried Out.

8.3. The holder of the approval shall in particular:

8.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the

quality of products,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301, p. 275, and vol. 1495, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

Vol. 1543, A-4789
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8.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the

conformity to each approved type.

8.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed

documents remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

8.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production,

8.3.5. ensure that for each type of product at least the tests

prescribed in this Regulation are carried out.

8.3.6. ensure that any sampling of samples or test pieces giving
evidence of non-conformity with the type of test considered shall
give rise to another sampling and another test. All the

necessary steps shall be taken to re-establish the conformity of
the corresponding production.

8.4. The competent authority which has granted type-approval may at

any time verify the conformity control methods applicable to each
production unit. 1

8.4.1. In every inspection, the test books and production survey records

shall be represented to the visiting inspector.

8.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in

the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own

verification.

8.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems

necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 8.4.2. the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted
the type-approval tests.

8.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

8.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent

authority shall be one per year. In the case where negative
results are recorded during one of these visits, the competent

authority shall ensure that all necessary steps are taken to

re-establish the conformity of production as rapidly as possible."

Annex 5

Table 1. add tyre size ll.00R 16 with the following data:

Measuring rim width (in) 6.50

Outer diameter (mm) 980

Section width (mm) 279

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 3 September 1989.

Vol. 1543, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIPCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTR1E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 372 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des lampes t incandescence destinies el 6tre utilisdes dans
lesfeux homologues des vohicules a moteur et de leurs remorques) annex6 4 I'Accord
susmentionnd

Les amendements avaient 6t propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A 'Accord le 3 mars 1989. Ils sont entr6s
en vigueur le 3 aoft 1989, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Le texte des amendements (Rivision I - Amendement 4) se lit comme suit:

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 

29 1 
(amendement du paragraphe 1 de l'article 1); vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les rofdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,1111, 1112,1122,1126,1130, 1135, 1136,1138,1139, 1143, 1144,1145,1146,
1147,1150, 1153,1156,1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197,1198,1199,1205,1211, 1213, 1214,1216,1218,1222,1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284,1286,1287, 1291, 1293, 1294,1295,1299,1300, 1301, 1302,1308,1310,1312,1314,1316,1317,1321, 1323,1324,1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355,1358, 1361, 1363,1364, 1367, 1374,1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,1404,1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489,1490,1492,1494, 1495, 1499, 1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513, 1514, 1515, 1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537 et 1541.2

Ibid., vol. 1073, p. 391; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355; vol. 1358, p. 332; vol. 1438, p. 422; vol. 1484, p. 407;
vol. 1499, n

0
A-4789 et vol. 1541, n° 

A-4789.
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Table dea mati£res, anexe 1, ajouter k la fin

Feuille lampes haloginee pour cyclomoteura de la cat~gorie HS2

" PY21W (Lampe h incandescence Jaune-auto)"

Ajouter le nouveau Varagraphe 2.2.2.3.4. sulvant

"2.2.3.4. Dana le can des lampes jaune-auto, cinq 6chantillons et
deux 6chantillons de 1'ampoule colorhe jaune-auto."

Paragragh. 3.1.5., lire

"Lampe A incandescence-6talon : une lampe avec ampoule incolore
(A lexception des lampes jawie-auto) a tol6rances dimensionnlles
rfduitea ... "

Paragraphe 3.4.5., ajouter A la fin : "(h lexception des lampes
Jaune-auto)"

Ajouter le nouveau Vragranhe 3.6.3. auivant

"3.6.3 Lee caract6ristiques colorim6triques den ampoules jaune-auto
exprimies dans le systime de coordonn~es trichromatiques de
la CIE doivent itre comprises dana lea limites suivanteo

Limite vers le Jaune y 1 0.429
Limite vers le rouge y 2 0,398
Limite vers le blanc Z - 0,007"

L'ancien paragraphe 3.6.3. devient le nouveau Dararaphe 3.6.4.

Paragraohe 3.6.4. (nouveau), lire :

"3.6.4. La couleur de l'ampoule jaunn-slectif ou de lampoule
jaune-afiectif exterieure ou de 1'ampoule jaune-auto eat
v6rifi6e ... "

PAragrayhe 3-9., dernifre phrase lire

"... de Vannexe 1. Lea lampes A incandescence-6talon sont
incoloree (except6 pour lea lampes jaune-auto) et sp~cifiies pour
une seule tension noinale."

Vol. 1543, A-4789
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An e I, ajouter lea nouvelles pages suivantem (HS2 et PYZ1W)

"CATGORIE HS2 : LAMPES IIAL0G6bES POUR CYCLOMOTEURS HSZ/l

.1
0 .Oeaxh...

I Pla do rffronce (_ y1
2amax.

----- --

Ditall a Iitail b

hi h2

_ trection A

+I ~ Axerdofrfinc (1) II

) I. (: 1,o± .An-o r4f~rmncs ))E ,coci. rep" Luspo do fabrication cornse Lampe-italon
Dimensions so mnes - 03..

e _____ 31.0 (3) _____ U-0 2 0.15

r (6 V) (6) 1.5 2.5 3.5 2.5 - 0.15

r (12 V) (6) 2.0 3.0 4.0

hah2 (3) 0 ! o.15

a (4) 40

B(5) - 15' w0 .150 90 :50

Yl (7) 15' 150 min.

Y2 (7) 40' 400 min -

Colot P x 13.59 sulvant Pub1. CEI 61 tfeuille 7004-35.11
CARACTTIISTIjUES [ECp InLTs FT Plj lT I T1V

Velours Volts (6) 6 12 6
nominales watts 15 15 15

Tension dessal 6,75 13,5 :_ '

15 15 15,0 6,"
6 6 6

Valsurs normales Flua luelsew 3 320

Flux luamineux de rdfirence 320 Is 1 6,75 volts environ

Vol. 1543, A-4789
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CATfGORIE HS2 : LAMPES HALOGINES POUR CYCLOMOTEURS HS2/2

1) L'axe de r~ference est perpendiculaire au plan de r~f6rence at passe
par l'intersection do ce plan avec laxe de I colerette du culot.

2) A r6server.

3) A contr6ler au moyen d'un 'box system', HS2/3.

4) Taus lea 614,nents qui risquent d'att6nuer la lumire ou d'influer
sur le faisceau iwmineux doivent itre compris dans 1'angle a.

5) L'angle 0 indique la position du plan passant par lea 6lectrodes
int~rieurea par rapport & l'encoche repure.

6) La tension d'alimentation ne dipasssera pas 8,5 V pour lea lampea de
6 V at 15 V pour lea lampes de 12 V afin d'6viter ree usure rapide
des lampes.

7) Il ne doit pas y avoir do zones do d6formation optique entre lea
cat6s externes des angles a 1 et a 2 et l'ampoule ne devra pas avoir
un rayon de courbure inf~rieur A 50 % do son diam~tre r6el.

Vol. 1543, A-4789
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CAT&ORIE HS2 : LAMPES HALOG NES POUR CYCLOMOTEURS HS213

Prescriptlona concernant la orojection nur icrn

Cette ipreuve permet de diterminer si wre lampe eat conforme aux

prescriptions en v6rifiant que Ia position du filament par rapport a Vaxe et

au plan de r6fhrence eat correcte. Toutes lea dimensions sant en mm.

Axe do rdfirento (1) I

ba

11.03 4u plan do riffrence

Ye A *9

RMfrence a2 bi b2 cl (6 V) I L(12 V) c2

"Dimension d * 1.0 d * 1.4 0.25 0.25 4.0 4.5' 1.75

d = diamitre r~el du filament.

Le filament dolt itre situ6 enti~rement i l'int~rieur des limites indiqu~es.

Le d~but du filament doit se trouver entre lea lignes Z1 et Z2.

Vol. 1543, A-4789
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CATEGORIE PY21W (lampe a incandescence jaune-auto) PY21W/l

t.mpe do fabrication courante Lupo I incandescence-

Cisensions on .taloc
min. nsa. max.

a 31.8 1/ 31,8 .-0.3
f 7.0 7.0 - 0

- 2
' 75' 90' 10 goo'' ± 905_s

Diviation lat6ralslJ 35 0, 3 max.
1ot BAU 15s suivant PublicatiorCEI b1 ifeulle'i 0 -19-T1

CARACTERISTIOUES ELECIRUL!ES ET PHOTOMEIRICUES

Val eur Volts 12 1 24 12
naminale watts 21 ..... 21

Tension 13,5 28,0
d'essai Volts

25 28 25 i 13,5 V_
Valeurs Watts
normales ± % 6 6

Flux 1,aineux 280

Is± 20

Flux enlfneU O tine " s 1 I3,5 V wir2on 0

1/ D~viation lat~rale maximale du centre du filament par rapport I deux
plans riciproquement perpendiculaires contenant l'axe de r~firence du culot et
dont l'un des plans comprend 1'axe de V'ergot de r~f~rence.

2/ L'ampoule doit itre jaune-auto

I/ Sont contr8lies par un 'Box System', feuille PY21W/2.

4/ Pour lea lampes 24 V types renforci ayant une autre forme de
filament, des spicifications supplimentaires sont i l'itude.

Vol. 1543, A-4789
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CATEGORIE PY21W (lampe A incandescence jaune-auto) PY21W/2

Prescriptions pour l'fcran de contrgle

Cet essai permet de d~terminer si une lampe satisfait aux exigences en
contr6lant qua le filament eat poaitionn6 correctement par rapport I l'axe de
r6f6rence et au plan de rifirence et une perpendiculaire, it ± 15' pres, au
plan paassant par l'axe de Vergot de r6firence et Vaxe de r6f6rence.

Vue latdrale km do rffre. Vue frontale

i~~~ k..a

r firence a b Ih k

dim.nsfon 3,5 3,0 9,0 1 0
Dimensions en =-

H1thode d'essai et prescriptions

1. La lampe eat placde dans une douille pouvant tourner autour de son axe,
cette douille ayant soit on cadran gradue, soit des buttes fixes
correspondant aux limites tolir~ee du d~placement angulaire, c'est---dire
± 15 '. La douille eat alors tournie de telle sorte qu'une vue en bout du
filament soit obtenue our 1'6cran, our lequel limage du filament est
projetee.

La vue en bout du filament doit 6tre obtenue dons lea limites tol6r~ea du
d~placement angulaire (± 150).

2. Vue lat~rale

La lampe 6tant plac~e culot en bas avec Vaxe de r6f~rence vertical, et
le filament vu en bout : la projection du filament doit itre situ6e
enti6rement h l'intrleur d'un rectangle de hauteur 'a' et largeur 'b
dont le centre eat plac6 & la position th6orique du centre filament.

Vol. 1543, A-4789
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CATJGORIE PY21W (lampe h incandescence jaune-auto) PY21W/3

3. Vue frontale

La lampe itant plac6e culot en bas avec l'axe de r4firence vertical et
6tant vue suivant tine direction perpendiculaire & l'axe du filament :

3.1 La projection du filament doit atre situ6e enti6rement i lint~rieur
d'un rectangle de hauteur 'a' et largeur 'h' centr6 sur la position
th6orique de centre du filament.

3.2 Le centre du filament ne doit pas s'carter de l'axe de r~firence
d'une distance sup6rieure A 'k'•"

Textes authentiques des amendements : anglais etfranais.

Enregistri d'office le 3 aoat 1989.

Vol. 1543, A-4789
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ENTRIPE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 541 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des pneumatiques pour vdhicules utilitaires et leurs remor-
ques) annexd 'Accord du 20 mars 1958 concemant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et pieces de v6hicules A moteur2

Les amendements avaient t- proposds par le Gouvernement n6erlandais et com-
muniqu6s par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes A 'Accord le 3 avril 1989. Ils
sont entr6s en vigueur le 3 septembre 1989, conform6ment au paragraphe I de l'article 12.

Le texte des amendements (Amendement 2) se lit comme suit:

parearagbe 2.3.1, modifier cose suit :

"d aa", une structure pneumatique dont lea ciblis des plis s'6tendent
jusqu'aux talons et sont orientis de fagon i former des angles alterns

sonsiblement infirieurs a 90* par rapport i la ligne m6diane de la bande
de roulement."

Paraoraphe 2.3.2, modifier comae suit

"radial", une structure pneumatique dont les cblds des plia aitendent
jusqu-aux talons et sont orient6s do fagon i former un angle sensiblement
igal & 90 ° 

par rapport i la ligne mddiane de la bands de roulement at
dont la carcasse est stabilis6e par une ceinture circonf6rencielle
essentiellement inextensible."

Paragraphs 2-16.1.3.1, modifier coma suit i

Re e diamitre nominal "d" de 14,5 pouces ou 368 mm i la quatrii~m

section du tableau.

Ai.X&e Xe diam~tre nominal "d" do 25 pouces ou 635 mm & la troiaime
section du tableau.

A la rubrique "DEmMADE DHOMOLOGATIOWN ajouter un nouveau paragraphs 4.3

ainsi conu :

"4.3 Llautorit6 compitente dolt v6rifier l'existence do dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr~le efficace de Is qualiti do

la conformit6 de production avant quo soit accord6e I'homologation

du type."

Paragraphe 8, modifier comma suit t

"8. CO1FORMI3i DE LA PRODUCTION

8.1 Le pneumatique homoloqu an application du present Riglement doit
6tre fabrique de fagon h itre conforme au type homologul on
satisfaisant aux prescriptions du paragraphs 6 ci-dessus.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1301, p. 325, et vol. 1495, no A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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8.2 Afin de v6rifier que los conditions gnonc6es au paragraphe 8.1 sont
remplies, des contr6les appropriis de la production doivent itre
offectu6s.

8.3 Le detenteur de 1'homologation est notamment tenu i

8.3.1 de veiller i l'existence de procidures de contr6le efficace de la
qualit6 des produits,

8.3.2 d'avoir acc's i l'6quipement de contrnle nicessaire au contrnle de
la conformiti i cheque type homologue,

8.3.3 de voiller i ce que les donn~es concernant les r~sultats d'essais
soient enregistr6es et 4 ce quo los documents annexws soient tenus
h disposition pendant une piriode d6finie en accord avec le service
administratif,

8.3.4 d'analyser lea risultats do cheque type d'essai, afin de contr6ler
et d'assurer la constance des caractdristiques du produit eu 6gard
aux variations admissibles en fabrication industriolle,

8.3.5 do faire en sorts quo pour chaque type de produit, au moins lea
essais prescrits dons le pr6sent R&glement soient effectuis.

8.3.6 do faire on sorts quo tout pr6l6vement d'dchantillons ou
d'6prouvettes mettant en ividence Is non-conformit6 pour le type
d'essais consid6r6 soit suivi dun nouveau prg6&vement et d'un
nouvel essai. Toutes lea dispositions n~cessaireas doivent itre
prises pour ritablir la conformiti do la production correspondante.

8.4 LVautorit6 compitente qui a d~livri lhomologation pout v6rifier a
tout moment los m6thodes de contr6le do conformit6 appliqu6es dns
chaque unitS de production.

8.4.1 Lors de cheque inspection, los registres d'essais et de suivi do la
production doivent atre comnuniquis i linspecteur.

8.4.2 L'Lnspecteur pout s6lectionner au hasard des ichantillons qui
seront essayis dns le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal
des 6chantillona pout itre ditermin6 en fonction des r6sultats des
propros contr8les du fabricant.

8.4.3 Quand l niveau de qualit6 n'apparait pas satisfaisant ou quand il
semble nicessaire do v6rifier la validiti des essais effectuis en
application du paragraphe 10.4.2, linspecteur doit pr6lever des
6chantillons qui seront envoy6s au service technique qui a effectui
lea essais dhomologation.

8.4.4 LoS autorit6s comp6tentes peuvent effectuer tous lea essail
prescrits dana le pr~sent Riglement.

8.4.5 Normalement, lea autorit4s comp6tentes autorisent une inspection
par an. Si, au cours do l'une de ces inspections, des r6sultats
nigatifs sont constat6s, lVautoriti compitente veillera i ce quo
toutes les dispositions n6cesaaires soient prises pour r6tablir
aussi rapidement que possible Is conformit6 de la production."

Vol. 1543, A-4789

1989



298 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

AnnL 5

Tableau 1. dana la colonne "D6signation du pneu", ajoutet la dimenaion
11.00 Rl 16, avec lea caracteriatiques suivantes :

Largeur de jante de mesure (pouces) 6,50
Diamitre ezterieur (-) 980
Grosseur du boudin (mm) 279

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistr6 d'office le 3 septembre 1989.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 August 1989

PORTUGAL

(With effect from 20 November 1989.)

Registered ex officio on 22 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, and 17, as well as annex A
in volumes 1057, 1331, 1364, 1366, 1412, 1437 and 1445.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR). FAITE A GENVE
LE 19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

22 ao0t 1989

PORTUGAL

(Avec effet au 20 novembre 1989.)

Enregistr6 d'office le 22 aoat 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 5 b 7, 9 A 11, 13 A 15, et 17, ainsi
que I'annexe A des volumes 1057, 1331, 1364, 1366, 1412,
1437 et 1445.

Vol. 1543. A-5742



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s

No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PROFESSIONAL EQUIPMENT.
DONE AT BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 July 1989

UGANDA

(With effect from I October 1989.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 30 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 16, as well as annex A in volumes
1088, 1157, 1215, 1276, 1460 and 1509.

2 Ibid, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, and 12 to 16, as well as
annex A in volumes 1058, 1094, 1157, 1215, 1271, 1509,
1510, 1520 and 1527.

Vol. 1543, A-6862, 6863

No 6862. CONVENTION DOUANIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MAT1fRIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE . BRUXELLES, LE
8 JUIN 19611

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTIN ES A
.TRE PRI±SENTIES OU UTILISI-ES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE, UN
CONGRIES OU UNE MANIFESTA-
TION SIMILAIRE. FAITE A BRUXEL-
LES, LE 8 JUIN 19612

ADHISIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secr~taire
gndral du Conseil de coopgration douanire
le:

11 juillet 1989

OUGANDA

(Avec effet au 11 octobre 1989.)

Les diclarations certifies ont 9ti enregis-
tries par le Secrdtaire gdniral du Conseil de
coopgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 30 aot 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfbrences donndes dans
les Index curnulatifs nos 

6 & 10, et 12 A 16, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1088, 1157, 1215, 1276, 1460 et 1509.2

Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rf-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
6 10, et 12

ht 16, ainsi que 'annexe A des volumes 1058, 1094, 1157,
1215, 1271, 1509, 1520 et 1527.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 August 1989

SOUTH AFRICA

(With effect from 20 September 1989.)

Registered ex officio on 21 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060,1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090,1092,1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225.
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314.
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486 and
1492.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 aoflt 1989

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 20 septembre 1989.)

Enregistrg d'office le 21 aoi2t 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nOs 7 h 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090,1092,1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141,1147.1155,1161,1197,1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486 et 1492.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 August 1989

SOUTH AFRICA

(With effect from 20 September 1989.)

Registered ex officio on 21 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110,1136, 1137, 1139, 1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529 and
1540.

Vol. 1543, A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

ADH1SION

Instrument diposg le:

21 aoft 1989

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 20 septembre 1989.)

Enregistrg d'office le 21 aoi2t 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 9 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242,1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529 et 1540.
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 August 1989

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 8 September 1989.)
Registered ex officio on 9 August 1989.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES
tTATS SANS LITTORAL. FAITE A
NEW YORK, LE 8 JUILLET 19651

RATIFICATION

Instrument diposd le:

9 aoilt 1989

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 8 septembre 1989.)

Enregistr6 d'office le 9 aoat 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 597, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Nos. 9to 13, as well as annex A in volumes 1404and 1458. Index cumulatifs no. 9 A 13, ainsi que l'annexe A des

volumes 1404 et 1458.

Vol. 1543, A-8641
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

OBJECTIONS to reservations made by
Yemen upon accession2

Received on:

4 August 1989

NEW ZEALAND

"The New Zealand Government welcomes
the accession by Yemen to this Convention
which contains fundamental human rights.
However, the instrument of accession con-
tains reservations in respect of Article 5,
paragraph (c) and Article 5, paragraph (d),
sub-paragraphs (iv), (vi) and (vii) of the Con-
vention.

The New Zealand Government is of the
view that those provisions contain undertak-
ings which are themselves fundamental to the
Convention. Accordingly it considers that the
reservations purportedly made by Yemen re-
lating to political and civil rights are incom-
patible with the object and purpose of the
Treaty within the terms of the Article 19 (c)
of the Vienna Convention on the Law of
Treaties.

The Government of New Zealand advises
therefore under Article 20 of the Convention
on the Elimination of All forms of Racial Dis-
crimination that it does not accept the reser-
vations made by Yemen."

' United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077,1078, 1088, 1119, 1120,1136,1138, 1146,1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541 and 1542.

2 Ibid., vol. 1527, No. A-9464.

Vol. 1543, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

OBJECTIONS aux rdserves formul6es par le
Ydmen lors de l'adh~sion2

Refues le:

4 aofit 1989

NOUVELLE-Z.LANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement no-zdlandais accueille
avec satisfaction l'adhdsion du Ydmen A
ladite Convention qui contient les droits de
l'homme fondamentaux. Toutefois, l'instru-
ment d'adhdsion contient des rdserves rela-
tives A l'alinda c) et A l'alin6a d) iv), vi) et vii)
de l'article 5 de la Convention.

Le Gouvernement no-zdlandais est d'avis
que ces dispositions contiennent des enga-
gements qui constituent des 616ments essen-
tiels de la Convention. En consdquence, il
estime que les rdserves aux droits civils et
politiques faites par le Y6men sont incompa-
tibles avec l'objet et le but du trait6 au sens
de l'article 19 c) de la Convention de Vienne
sur le droit des traitds.

Le Gouvernement ndo-zdlandais annonce
donc, conform~ment A l'article 20 de la Con-
vention sur l'6limination de toutes les formes
de discrimination raciale, qu'il n'accepte pas
les rdserves faites par le Y6men.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultarieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541 et 1542.

2 Ibid., vol. 1527, no A-9464.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland do not
accept the reservations made by the Yemen
Arab Republic to Article 5 (c) and (d) (iv), (vi)
and (vii) of the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination."

Registered ex officio on 4 August 1989.

OBJECTION to reservations made by

Yemen upon accession'

Received on:

7 August 1989

ITALY

"The Government of the Republic of Italy
raise an objection to the reservations entered
by the Government of the Arab Republic of
Yemen to Article 5 (C) and (D) rom. 4, rom. 6
and rom. 7 of the above-mentioned Con-
vention."

Registered ex officio on 7 August 1989.

OBJECTIONS to reservations made by
Yemen upon accession'

Received on:

8 August 1989

AUSTRALIA

"In accordance with Article 20(2), Austra-
lia objects to [the reservations made by
Yemen] which it considers impermissible as
being incompatible with the object and pur-
pose of the Convention."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1527, No. A-9464.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'ac-
cepte pas les rdserves faites par la Rdpublique
arabe du Ymen A l'6gard de l'alin6a c) et de
l'alin6a d) iv), vi) et vii) de l'article 5 de la
Convention internationale sur l'6imination
de toutes les formes de discrimination raciale.

Enregistrd d'office le 4 aoi2t 1989.

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Y6men lors de l'adh6sion'

Revue le:

7 aofit 1989

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne fait objection aux r6serves formul6es
par le Gouvernement de la R6publique arabe
du Ymen A l'6gard de l'alina c) et de l'ali-
n6a d) iv), vi) et vii) de l'article 5 de la Con-
vention susmentionn6e.

Enregistr d'office le 7 aoat 1989.

OBJECTIONS aux rdserves formul6es par le
Ymen lors de l'adh6sion'

Regues le:

8 ao0t 1989

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 20, l'Australie fait objection A ladite r6-
serve qu'elle juge inacceptable du fait qu'elle
est incompatible avec l'objet et le but de la
Convention.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1527,

no A-9464.

Vol. 1543. A-9464
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BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of
Belgium objects to the reservations made
by the Government of the Yemen Arab Re-
public with regard to article 5, paragraphs (c)
and (d) (iv), (vi) and (vii), of the International
Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination. These reservations
are incompatible with the object and purpose
of the Convention and consequently are not
permitted pursuant to article 20, paragraph 2,
of the Convention.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany raises an objection to the
reservations made by the Government of
the Yemen Arab Republic to article 5 (c)
and (d) (IV), (VI) and (VII) of the Interna-
tional Convention on the Elimination of all
Forms of Racial Discrimination. These reser-
vations relate to the basic obligations of
States Parties to the Convention to prohibit
and eliminate racial discrimination in all its
forms and to guarantee the right of everyone
to equality before the law and include the en-
joyment of such fundamental political and
civil rights as the right to take part in the con-
duct of public life, the right to marriage and
choice of spouse, the right to inherit and the
right to freedom of thought, conscience and
religion. As a result, the reservations made
by Yemen are incompatible with the object
and purpose of the Convention within the
meaning of article 20 paragraph 2 thereof."

Registered ex officio on 8 August 1989.

OBJECTION to reservations made by

Yemen upon accession'

Received on:

10 August 1989

CANADA

I United Nations, Treaty Series, vol. 1527, No. A-9464.

' Le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique 616ve des objections contre les rdserves
formuldes par le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe du Ydmen A l'dgard de l'arti-
cle 5 (c) et (d), iv), vi) et vii), de la Convention
internationale sur 1'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale. Ces riser-
yes sont incompatibles avec l'objet et le but
de la Convention et, par consdquent, ne sont
pas autorisdes en vertu de l'article 20, para-
graphe 2, de ladite Convention. >

RIPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ffd6-
rale d'Allemagne fait objection aux rdserves
formuldes par le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe du Ydmen A l'6gard de l'alinda c)
et de l'alinda d) iv), vi) et vii) de l'article 5 de
la Convention internationale sur l'6limina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale. Ces rdserves concernent des obliga-
tions fondamentales incombant aux Etats
parties A la Convention, A savoir interdire et
61iminer toute forme de discrimination ra-
ciale et garantir le droit de chacun A l'6galit6
devant la loi, et visent la jouissance de droits
politiques et civils fondamentaux tels que le
droit de participer aux affaires publiques, le
droit de se marier et de choisir son conjoint,
le droit d'hdriter et le droit A la libert6 de pen-
sde, de conscience et de religion. En cons6-
quence, les rdserves formuldes par le Ydmen
sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention au sens du paragraphe 2 de l'arti-
cle 20 de cet instrument.

Enregistri d'office le 8 aoat 1989.

OBJECTION aux rdserves formuldes par le
Ydmen lors de l'adhdsion'

ReVue le :

10 aofit 1989

CANADA

'Nations Unies, Recueil des Traifis, vol. 1527,
no A-9464.

Vol. 1543. A-9464

BELGIQUE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of Canada hereby for-
mally objects to the reservations made by the
Yemen Arab Republic when ratifying the
International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination.

The reservations made by the Yemen Arab
Republic are in respect to Article 5, para-
graph (c) and Article 5, paragraph (d), sub-
paragraphs (iv), (vi) and (vii). The effect of
these reservations would be to allow racial
discrimination in respect of certain of the
rights enumerated in Article 5. Since the
objective of the International Convention on
the Elimination of All forms of Racial Dis-
crimination, as stated in its Preamble, is to
eliminate racial discrimination in all its forms
and manifestations, the Government of Can-
ada believes that the reservations made by the
Yemen Arab Republic are incompatible with
the object and purpose of the International
Convention. Moreover, the Government of
Canada believes that the principle of non-dis-
crimination is generally accepted and recog-
nized in international law and therefore is
binding on all states."

Registered ex officio on 10 August 1989.

OBJECTION to reservations made by
Yemen upon accession 2

Received on:

11 August 1989

MEXICO

Par les prdsentes, le Gouvernement cana-
dien fait officiellement objection aux reserves
formuldes par la Rrpublique arabe du Ydmen
lorsqu'elle a ratifi6 la Convention internatio-
nale sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination raciale.

Les reserves faites par la Rrpublique arabe
du Yemen ont trait A l'alina c) et A l'ali-
nra d) iv), vi) et vii) de I'article 5. Ces rdserves
auraient pour effet de permettre la discrimi-
nation raciale en ce qui concerne certains des
droits 6num~rs dans ledit article. Puisque
l'objectif de la Convention internationale
sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination raciale est, comme le ddclare
son prdambule, d'6liminer la discrimination
raciale sous toutes ses formes et dans toutes
ses manifestations, le Gouvernement cana-
dien estime que les rdserves formuldes par la
Rdpublique arabe du Yemen sont incompa-
tibles avec l'objet et le but de la Convention
internationale. En outre, le Gouvernement
canadien estime que le principe de la non-dis-
crimination est gdndralement accept6 et re-
connu en droit international et s'impose donc
A tous les Etats.

Enregistre d'office le 10 aoit 1989.

OBJECTION aux r6serves formul6es par le

Ydmen lors de l'adhdsion 2

Revue le :

11 aofit 1989

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de las dispo-
siciones a que hace referencia ]a reserva del Gobierno de Yemen; es decir, el Artfculo 5,
incisos c y d (iv, vi y vii) de dicha Convenci6n, llegando a la conclusi6n de que debe consi-
derarse invflida a la luz del Artfculo 20 de la propia Convenci6n, por ser incompatible con
el objeto y prop6sito de la misma.

En efecto, la reserva indicada, de llegarse a aplicar, tendrfa como resultado la discrimi-
naci6n en perjuicio de un determinado sector de la poblaci6n, atentando a la vez contra los
derechos consagrados en los Artfculos 2, 16 y 18 de la Declaraci6n Universal de Derechos
Humanos de 1948.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1527, No. A-9464.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1527,

n- A-9464.

Vol. 1543, A-9464
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La objeci6n de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe inter-
pretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1966 entre los
Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Yemen.

[TRANSLATION]

Having studied the provisions in respect of
which the Government of Yemen has entered
a reservation, namely, article 5 (c) and arti-
cle 5 (d) (iv) (vi) and (vii) of said Convention,
the Government of the United Mexican
States has concluded that, in view of arti-
cle 20 of that same Convention, the reserva-
tion must be deemed invalid, as it is incom-
patible with the object and purpose of the
Convention.

Said reservation, if implemented, would
result in discrimination to the detriment of a
certain sector of the population and, at the
same time, would violate the rights estab-
lished in articles 2, 16 and 18 of the Universal
Declaration of Human Rights of 1948.

The objection of the United Mexican
States to the reservation in question should
not be interpreted as an impediment to the
entry into force of the Convention of 1966
between the United States of Mexico and the
Government of Yemen.

Registered ex officio on 11 August 1989.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique a 6tudid la teneur des dispositions
vis6es par la rdserve du Gouvernement
y6m6nite, A savoir 'alinda c) et l'alin6a d) iv),
vi) et vii) de l'article 5 de la Convention, et il
est parvenu A la conclusion que cette r6serve
6tait incompatible avec robjet et le but de
la Convention et 6tait donc inacceptable en
vertu de l'article 20 de cette derni~re.

En fait, si elle 6tait appliqu6e, la r6serve
entrainerait une discrimination au pr6judice
d'un secteur d6termin6 de la population, ce
qui irait A l'encontre des droits consacr6s
dans les articles 2, 16 et 18 de la D6claration
universelle des droits de 'homme de 1948.

L'objection formul6e par les Etats-Unis du
Mexique A l'encontre de la r6serve en ques-
tion ne doit pas 8tre interpr6t6e comme
faisant obstacle h l'entr6e en vigueur de la
Convention de 1966 entre les Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement y6m6nite.

Enregistrd d'office le 11 aoi2t 1989.

Vol. 1543, A-9464
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE
AT BRUSSELS ON 11 JUNE 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

I IJuly 1989

UGANDA

(With effect from 11 October 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behalf of the Parties,
on 30 August 1989.

No 9884. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATtRIEL SCIENTI-
FIQUE. FAITE A BRUXELLES LE
11 JUIN 1968'

ADHSION

Instrument diposd auprs du Secrdtaire
gindral du Conseil de coopdration douaniore
le:

I 1 juillet 1989

OUGANDA

(Avec effet au I 1 octobre 1989.)

La ddclaration certifie a dt enregis-
tre par le Secritaire gdndral du Conseil de
cooperation douanikre agissant au nom des
Parties le 30 aoi2t 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97; for sub- I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 690, p. 97;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1102, les Index cumulatifs nos 10 A 17, ainsi que l'annexe A des
1271, 1276, 1286, 1344 and 1482. volumes 1066, 1102, 1271, 1276, 1286, 1344 et 1482.

Vol. 1543. A-9884
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PEDAGOGIC MATERIAL. DONE
AT BRUSSELS ON 8 JUNE 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 July 1989

UGANDA

(With effect from 11 October 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf ofthe Parties,
on 30 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1160,
1271, 1286 and 1460.

Vol. 1543, A- 1650

No 11650. CONVENTION DOUANItPRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATtRIEL PIDAGO-
GIQUE. CONCLUE A BRUXELLES
LE 8 JU1N 19701

ADHtSION

Instrument diposd aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de cooperation douanire
le:

I Ijuillet 1989

OUGANDA

(Avec effet au 11 octobre 1989.)
La declaration certfie a etd enregis-

trde par le Secrdtaire gindral du Conseil de
coopdration douanire, agissant au nom des
Parties, le 30 aofit 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traite's, vol. 817, p. 313;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1066, 1160, 1271, 1286 et 1460.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 July 1989
MEXICO

(With effect from 25 September 1989. The
accession will have effect only as regards the
relations between Mexico and such Con-
tracting States as will have declared their
acceptance of the accession.)

With the following declarations and reser-
vations:

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ADHtSION

Instrument diposd aupr.s du Gouverne-
ment nierlandais le:

27 juillet 1989

MEXIQUE

(Avec effet au 25 septembre 1989. L'adh6-
sion n'aura d'effet que dans les rapports en-
tre le Mexique et les Etats contractants qui
auront ddclar6 accepter cette adh6sion.)

Avec les d6clarations et reserves sui-
vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
2. Requisitos en Materia de Idiomas (Articulo 4)

2.1 Los Estados Unidos Mexicanos hacen reserva expresa de las disposiciones del
pd.rrafo 2 del artfculo 4 y declaran, de conformidad con el pdrrafo 4 del mismo, que los
exhortos o cartas rogatorias que se envien a su Autoridad Central o a sus autoridades judi-
ciales deberdn venir redactados en espafiol o presentarse acompafiados con traducci6n a
dicho idioma.

B) Obtenci6n de Pruebas en el Extranjero Diplomdticos, Consulares
y Comisiones (Capftulo II)

3. Los Estados Unidos Mexicanos hacen reserva expresa y total de las disposiciones
contenidas en los Articulos 17 y 18 de este capftulo en relaci6n con los "Comisionados" y el
uso de medidas de apremio por parte de agentes diplomiticos y consulares.

C) Preparaci6n de Actos Prejudiciales

4. En relaci6n con el artfculo 23 de la Convenci6n los Estados Unidos Mexicanos
declaran que conforme a su derecho s6lo podrdn cumplimentar exhortos por los que
se solicita la exhibici6n y transcripci6n de documentos, cuando se cumplan los siguientes
requisitos:

a) Que se haya iniciado el proceso;

b) Que los documentos est6n identificados razonablemente en cuanto a su fecha, con-
tenido y otra informaci6n pertinente; que se especifiquen aquellos hechos o circunstancias

I United Nations, Treaty Series. vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15 and 17, as well as annex A in volumes 1051,
1098, 1120,1129, 1135, 1136, 1140,1143,1145,1147,1151,
1154, 1157, 1177, 1194,1197,1199, 1208, 1211, 1219, 1225,
1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324,
1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444,
1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504 and 1512.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15 et 17, ainsi que l'annexe A
des volumes 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504 et 1512.

Vol. 1543. A-12140
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que permitan razonablemente creer a la parte solicitante que los documentos pedidos son
del conocimiento de la persona de quien se requieran o que se encuentran o se encontraban
en posesi6n o bajo el control o custodia de ella;

c) Deberd identificarse la relaci6n directa entre la prueba o informaci6n solicitada y el
proceso pendiente.

D) Otros Canales de Transmisi6n alas Autoridades Judiciales Distintas
de las Previstas en el A rticulo 2

5. En relaci6n con el artfculo 27, inciso a) de la Convenci6n, los Estados Unidos Mexi-
canos declaran que los exhortos o cartas rogatorias podrdn ser transmitidos a sus autori-
dades judiciales no s6lo a travds de la Autoridad Central, sino tambi6n por via diplomitica
o consular o por vfa judicial (directamente de tribunal a tribunal), siempre y cuando en el
6iltimo caso se cumplan con los requisitos de legalizaci6n de firmas.

6. Con relaci6n al artfculo 32 de la Convenci6n, los Estados Unidos Mexicanos infor-
man que es Estado Parte de la Convenci6n Interamericana sobre Recepci6n de Pruebas en
el Extranjero suscrita en Panamd, el 30 de enero de 1975 y de su Protocolo Adicional suscrito
en La Paz, Bolivia, el 24 de mayo de 1984.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

2. Language requirements (Article 4)

2.1 The United Mexican States do hereby
make a special reservation related to the pro-
visions of paragraph 2 of Article 4, and de-
clares in accordance with paragraph 4 of the
same Article, that letters of request sent to its
Central Authority orjudicial authorities shall
be written in the Spanish language or shall
otherwise be accompanied by a translation
into said language.

B) Taking of Evidence Abroad by Diplo-
matic Officers, ConsularAgents and Com-
missions (Chapter II)

3. The United Mexican States make a
special and complete reservation concerning
the provisions contained in Articles 17 and 18
of this Chapter in relation to the "commis-
sioners" and the use of measures to compul-
sion by diplomatic officers and consular
agents.

C) Formulation of Pre-trial Discovery
of Documents

4. With reference to Article 23 of the Con-
vention, the United Mexican States declare
that according to Mexican law, they shall only
be able to comply with letters of request is-
sued for the purpose of obtaining the produc-
tion and transcription of documents when the
following requirements are met:

I Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

Vol. 1543, A-12140

[TRADUCTION - TRANSLATION]

2. Emploi des langues (Article 4)

2.1 Les Etats-Unis du Mexique font une
r6serve expresse et enti-re d6rogeant aux dis-
positions du deuxi~me alin6a de l'article 4 et
d6clarent, conform6ment au quatri~me alin6a
dudit article, que les commissions rogatoires
adress6es leur autorit6 centrale ou A leurs
autorit6s judiciaires devront 6tre r6dig6es en
langue espagnole ou accompagn6es d'une tra-
duction en espagnol.

B) Obtention de preuves a l'tranger
agents diplomatiques ou consulaires et
commissaires (chapitre II)

3. Les Etats-Unis du Mexique font une
r6serve expresse et enti~re d6rogeant aux dis-
positions des articles 17 et 18 dudit chapitre
en ce qui concerne les << commissaires > et
l'emploi de moyens de contrainte par des
agents diplomatiques ou consulaires.

C) Procdure dite <(pre-trial discovery
of documents >

4. S'agissant de l'article 23 de la Conven-
tion, les Etats-Unis du Mexique dgclarent
que conform6ment au droit mexicain il ne
pourra 8tre donn6 suite aux commissions ro-
gatoires ayant pour objet une proc6dure dite
pre-trial discovery of documents moins que
les conditions suivantes soient remplies :
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a) That the judicial proceeding has been
commenced;

b) That the documents are reasonably
identifiable as to date, subject and other rele-
vant information and that the request speci-
fies those facts and circumstances that lead
the requesting party to reasonable believe
that the requested documents are known to
the person from whom they are requested or
that they are in his possession or under his
control or custody;

c) That the direct relationship between
the evidence or information sought and the
pending proceeding be identified.

D) Other transmission channel to the Judi-
cial Authorities Different from Those Pro-
vided for in Article 2

5. In regard to Article 27, paragraph a) of
the Convention, the United Mexican States
do hereby declare that the letters of request
may be transmitted to its judicial authorities
not only through the Central Authority but
also through diplomatic or consular channels
or through judicial channels (directly sent
from the foreign court to the Mexican Court),
providing that in the latter case all require-
ments relating to legalization of signatures are
fulfilled.

6. In regard to Article 32 of the Conven-
tion, the United Mexican States inform that
they are a State Party to the Interamerican
Convention on the Taking of Evidence
Abroad, signed in Panama on January the
thirtieth, nineteen hundred and seventy-five,'
as well as to its Additional Protocol signed in
La Paz, Bolivia, on May the twenty-fourth,
nineteen hundred and eighty-four.

Certified statement was registered by the
Netherlands on I1 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231.

a) La procddure judiciaire doit drji avoir
6td entreprise;

b) La commission rogatoire doit contenir
des renseignements suffisants pour identifier
les documents demandrs, notamment leur
date, leur contenu et autres renseignements
pertinents; elle doit prdciser les faits ou cir-
constances qui permettent raisonnablement
au requrant de croire que les documents de-
mandrs sont connus de la personne A laquelle
ils sont demandrs, ou que celle-ci en a la pos-
session, la maitrise ou la garde;

c) La commission rogatoire doit prrciser
le rapport directe existant entre la preuve ou
les renseignements demandrs et la proc6dure
en cours.

D) Autres voies que celles privues 6 l'ar-
ticle 2 pour la transmission des Commis-
sions rogatoires

5. S'agissant de l'alinda a de l'article 27
de la Convention, les Etats-Unis du Mexique
drclarent que les commissions rogatoires
peuvent tre transmises A leurs autorit~sjudi-
ciaires non seulement par la voie de son auto-
rit6 centrale mais aussi par la voie diploma-
tique ou consulaire, ou par la voie judiciaire
(directement de tribunal A tribunal), sous r6-
serve dans ce dernier cas que soient respec-
t.es les prescriptions relatives A la ldgalisa-
tion des signatures.

6. S'agissant de l'article 32 de la Conven-
tion, les Etats-Unis du Mexique signalent
qu'ils sont partie A la Convention interam6-
ricaine relative A l'obtention de preuves A
l'6tranger, signAe h Panama le 30 janvier
1975', et de son Protocole additionnel, sign6
A La Paz (Bolivie) le 24 mai 1984.

La diclaration certifige a tj enregistrge
par les Pays-Bas le 11 aoat 1989.

i Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 847, p. 231.

Vol. 1543. A-12140
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

4 August 1989

PERU

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBL8E GtN7tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

ReVue le:

4 aotit 1989

PtROU

[SPANISH TEXT - EXTE ESPAGNOL]

... mediante Decreto Supremo No. 0019-89-IN publicado el 28 de julio (iltimo, y en
acatamiento de lo previsto en el artfculo 4o., inciso 3o., del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el arti-
culo 231o. de la Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado por treinta dfas, a partir del
31 de julio de 1989, el Estado de Emergencia en el Departamento de Ucayali y la Provincia
de Ucayali-Contamand del Departamento de Loreto.

Consecuentemente se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el
artfculo 2o. de la Constituci6n Polftica del Peri, incisos 7, 9, 10 y 20G.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo
el control del orden interno en los departamentos y provincias mencionados."

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 0019-89-IN of
28 July 1989 and in accordance with the pro-
visions of article 4 (3) of the International
Covenant on Civil and Political Rights, the
Government of Peru, by the authority granted
under article 231 of the Political Constitution
of the State, has extended the state of emer-
gency for a period of 30 days from 31 July

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
139, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197,1199,1202,1203, 1205. 1207,1211,1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225. 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296. 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387. 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535
and 1540.

Vol. 1543, A-14668

[TRADUCTION]

Par dcret suprme no 0019-89-IN publi6 le
28juillet dernier, et conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, le Gouvernement p6ruvien, usant des
pouvoirs que lui confere I'article 231 de la
Constitution politique de l'Etat, a prorog6
l'dtat d'urgence pour une durde de 30jours, A

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008. 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199,1202, 1203, 1205, 1207,

1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,

1261, 1272, 1275, 1276. 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435. 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535 et 1540.
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1989 in the Department of Ucayali and the
Province of Ucayali-Contamani of the De-
partment of Loreto.

In consequence, the individual guarantees
provided for in paragraphs 7, 9, 10, and 20 G
of article 20 of the Political Constitution of
Peru have been suspended.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to maintain domestic
public order in the departments and prov-
inces cited.

Registered ex officio on 4 August 1989.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

15 August 1989

PERU

partir du 31 juillet 1989, dans le d6partement
d'Ucayali et dans la province d'Ucayali-Con-
tamand du d6partement de Loreto.

En cons&luence, les garanties indivi-
duelles vis6es par les paragraphes 7, 9, 10
et 20G de l'article 2 de la Constitution poli-
tique du Pdrou ont 6t6 suspendues.

Pendant toute la dur6e de i'6tat d'urgence,
les forces arm6es continueront A maintenir
l'ordre dans les d6partements et provinces
cit6es.

Enregistri d'office le 4 aoat 1989.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le:

15 ao0t 1989

PROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

mediante Decreto Supremo No. 0021-89-IN publicado el 9 de agosto diltimo, y en
acatamiento de lo previsto en el artfculo 4o., inciso 3o., del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Polfticos, el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el artf-
culo 23 1o. de ia Constituci6n Polftica del Estado, ha declarado por treinta dfas, a partir de
esa fecha Estado de Emergencia en la Provincia de Huarochirf del Departamento de Lima.

Consecuentemente se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el
artfculo 2o. de la Constituci6n Politica del Perd, incisos 7, 9, 10 y 20G.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo
el control del orden interno en los departamentos y provincias mencionados."

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 0021-89-IN of
9 August 1989, the Government of Peru, by
the authority vested in it under article 231 of
the Political Constitution of State, has de-
clared a state of emergency for a period of
30 days from 9 August 1989 in the Province
of Huarochirf of the Department of Lima.

In consequence, the individual guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20G of the Political Constitution of Peru
have been suspended.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to maintain domestic
public order in the department and province
cited.

Registered ex officio on 15 August 1989.

[TRADUCTION]

Par d.cret suprSme no 0021-89-IN publi6
le 9 aot courant, le Gouvernement p6ruvien,
en vertu des pouvoirs que lui conf~re l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a proclam6 l'6tat d'urgence pour une dur~e
de 30 jours, A compter d'aujourd'hui, dans
la province de Huarochirf (ddpartement de
Lima).

En consdquence, les garanties indivi-
duelles visdes par les paragraphes 7, 9, 10
et 20G de l'article 2 de la Constitution poli-
tique du Pdrou ont td suspendues.

Pendant toute ]a dure de l'6tat d'urgence,
les forces armies continueront A maintenir
l'ordre dans les d6partements et provinces
cit6s.

Enregistri d'office le 15 aoat 1989.

Vol. 1543, A-14668
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RATIFICATION of the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant of 16 December 1966 on Civil
and Political Rights

Instrument deposited on:

22 August 1989

PHILIPPINES

(With effect from 22 November 1989.)

Registered ex officio on 22 August 1989.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

29 August 1989

SRi LANKA

"[The Government of Sri Lanka has] the
honour to refer to [its] notification dated
13th January 1989, made under Article 4
of the International Covenant on Civil and
Political Rights informing that by virtue of a
Proclamation to that effect by the President
of Sri Lanka, the State of Emergency which
continued since July 1983 had ceased to exist
with effect from 11 th January 1989.

"Immediately after the lifting of the Emer-
gency, over 1800 persons who were held
in detention were released unconditionally.
However, subsequently, many acts of vio-
lence, including the murder of innocent per-
sons, burning of buses, destruction of govern-
ment property and other acts of sabotage,
were committed by various subversive
groups. It is now manifest that subversives
who are operating in various parts of the
country are making every effort to disrupt
government activities and to damage the
economy of the country.

"In view of the progressive escalation of
violence, acts of sabotage and the disruption
of essential services throughout the country,
the Government has been reluctantly com-
pelled, in the interest of national security and

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, p. 451
(corrigendum to vol. 999), 1065, 1075, 1088, 1106, 1120,
1144,1161,1205, 1225, 1256. 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530 and 1533.

Vol. 1543, A-14668

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d~cembre 1966' au Pacte international
du 16 ddcembre 1966 relatif aux droits
civils et politiques

Instrument diposd le:

22 aoflt 1989

PHILIPPINES

(Avec effet au 22 novembre 1989.)

Enregistri d'office le 22 aoi2t 1989.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le :

29 aoflt 1989

SR1 LANKA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sri Lanka a l'hon-
neur de se rdfdrer A sa note, datde du 13 jan-
vier 1989 et r~dig6e conformdment aux dis-
positions de l'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, par
laquelle il a fait savoir qu'en vertu d'une pro-
clamation du Prdsident de Sri Lanka l'6tat
d'urgence qui 6tait en vigueur depuis juillet
1983 a pris fin A dater du I I janvier 1989.

Immddiatement apr~s la levde de l'6tat
d'urgence, plus de 1 800 personnes ddtenues
ont 6td libdrdes sans conditions. Toutefois,
par la suite, de nombreux actes de violence,
dont le meurtre d'innocents, l'incendie
d'autobus, la destruction de biens de l'Etat et
d'autres actes de sabotage, ont 6t6 commis
par divers groupes subversifs. II est ddsor-
mais bien clair que les 616ments subversifs qui
agissent dans diverses rdgions du pays s'em-
ploient de leur mieux perturber les services
publics et A porter atteinte A l'6conomie na-
tionale.

Face h l'escalade progressive de la vio-
lence, aux actes de sabotage et A la perturba-
tion des services de base dans l'ensemble du
pays, le Gouvernement a 6t6 contraint A son
grand regret, pour garantir la sdcurit6 natio-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007,1026, 1031, 1037, 1059, p. 451
(rectificatif au vol. 999), 1065, 1075, 1088, 1106, 1120, 1144,
1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354,
1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1512, 1530 et 1533.
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the well-being of the people of Sri Lanka, to
invoke Part II of the Public Security Ordi-
nance and declare a State of Emergency
throughout the country.

"The State of Emergency took effect on
20th June 1989, and the Proclamation of the
President under the Public Security Ordi-
nance was published in the Official Gazette
No. 563/7 of 20th June 1989. The Emergency
is required to be renewed by a resolution of
Parliament after the expiry of each 30 day
period.

"The Emergency Regulations do not dero-
tage from any of the non-derogable articles
set out in article 4(2) of the Covenant. How-
ever, the regulations derogate in certain re-
spects from the provisions of Article 9(2).

"In terms of Emergency Regulation 16,
power has been given to the Secretary, Min-
istry of Defence, where he is of the opinion,
with respect to any particular person, [that,]
with a view to preventing that person from
acting, inter alia, in any manner prejudicial to
the national security or to the maintenance of
public order or to the maintenance of essen-
tial services, it is necessary [to do so], to make
an order restricting the movements of such
[a] person in any part of Sri Lanka.

"Emergency Regulation 17 empowers the
Secretary, where he is of [the] opinion, with
regard to any person, that, with a view to pre-
venting such persons from acting, inter alia,
in any manner prejudicial to the national se-
curity or to the maintenance of public order
or to the maintenance of essential services, it
is necessary [to do so], to make an order that
such [a] person be taken into custody and
detained in custody.

"Emergency Regulation 17 is, however,
subject to the safeguard provided in Emer-
gency Regulation 17(4), whereby any person
aggrieved by an order made against him may
make his objections to an Advisory Commit-
tee appointed by the President. (Text of the
regulations is attached).

"The remedy provided by the Prerogative
Writ of Habeas Corpus is also available to
canvas an order made by the Secretary.

"The Court of Appeal in a recentjudgement
has pronounced upon the powers of judicial

nale et le bien-8tre de la population sri-
lankaise, d'invoquer ia partie II de l'Ordon-
nance relative A la s6curit6 publique et de pro-
clamer 1'6tat d'urgence dans rensemble du
pays.

L'6tat d'urgence a pris effet le 20 juin 1989
et la proclamation faite par le President au
titre de l'Ordonnance relative A la sdcurit6
publique a 6td publi6e dans le num6ro 563/7
du Journal officiel en date du 20 juin 1989.
L'6tat d'urgence doit 8tre prorog6 par une
r6solution du Parlement A l'expiration de
chaque p6riode de 30 jours.

Les r~glements affdrents A '6tat d'urgence
ne d6rogent A aucun des articles 6num6r6s au
paragraphe 2 de 'article 4 du Pacte, auxquels
aucune ddrogation n'est autorisde. Ces r~gle-
ments comportent n6anmoins des d6roga-
tions b certains aspects des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 9.

Aux termes du r~glement d'urgence 16, il a
dtd donn6 pouvoir au Secr6taire d'Etat A la
d6fense, s'il juge n6cessaire d'empcher une
personne d6termin~e d'agir d'une maniire
pr6judiciable A la s(curitA nationale, au main-
tien de l'ordre public ou au fonctionnement
des services de base, de rendre une ordon-
nance restreignant sa libert6 de mouvement
sur toute partie du territoire national.

Le r~glement d'urgence 17 donne pouvoir
au Secr6taire d'Etat A la d6fense, s'il juge
ndcessaire d'empecher une personne d6ter-
min6e d'agir d'une mani~re pr6judiciable A
la s6curit6 nationale, au maintien de l'ordre
public ou au fonctionnement des services de
base, de rendre une ordonnance autorisant
son arrestation et sa d6tention.

Le r~glement d'urgence 17 est n6anmoins
assorti de la garantie pr6vue A son paragra-
phe 4, en vertu duquel toute personne affec-
t6e par une ordonnance rendue contre elle
peut pr6senter ses objections A un comit6
consultatif nomm6 par le Pr6sident. (Le texte
des r~glements est joint A la pr6sente lettre.)

L'int6ress6 peut 6galement contester une
ordonnance rendue par le Secr6taire A la
defense en demandant A &re d6f6r6 A un tri-
bunal (habeas corpus).

Dans un rdcent jugement, la Cour d'appel
s'est prononc6e sur la comp6tence des tribu-

Vol. 1543. A-14668
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review in relation to an order made by the
Secretary, in terms of Emergency Regula-
tion 17. The Court stated:
" '(1) That the powers vested in the Sec-

retary to the Ministry of Defence in terms of
Regulation 17(1)(a) to order the arrest and
detention of any person can be exercised if
the conduct proximate in point of time of that
person is such that if he is not arrested and
detained he is likely to act in a manner preju-
dicial to the national security or to the main-
tenance of essential services;

" '(2) That a detention order issued by the
Secretary is subject to review by Court in a
proceding for a Writ of Habeas Corpus on the
ground of reasonableness. The Court will
consider whether grounds existed which are
capable of supporting the Secretary's deci-
sion and whether the Secretary has misdi-
rected himself on the law.

"'(3) That the ouster provisions con-
tained in Section 8 of the Public Security Or-
dinance and Regulation 17(10), do not pre-
clude the Court from examining and ruling
upon the validity of a detention order issued
in terms of Regulation 17(l)(a)'. (Court of
Appeal Habeas Corpus Application 7/88.)

"The measures set out in Emergency Reg-
ulations 16 and 17 are strictly required by the
exigencies of the Emergency situation.

"[The Government of Sri Lanka has] the
honour to state further that the Emergency
Regulations are not inconsistent with Sri
Lanka's other obligations under Interna-
tional Law and do not involve discrimination
solely on the grounds of race, colour, sex, lan-
guage, religion or social origin.

"[... ] the Emergency Regulations are tem-
porary measures necessitated by the exis-
tence of an extraordinary security situation.
It is not intended to continue with them
longer than is absolutely necessary."

Registered ex officio on 29 August 1989.

naux A reviser une ordonnance rendue par le
Secrdtaire A la ddfense en vertu du r~glement
d'urgence 17. La Cour a ddclar6:

< 1. Que les pouvoirs dont le Secrrtaire h
la defense est investi en vertu de l'alin6a a du
paragraphe I de 'article 17 aux fins d'ordon-
ner l'arrestation et ia ddtention de toute per-
sonne peuvent tre exercrs si le compor-
tement de ladite personne, A l'instant mAme,
est tel que si elle n'est pas placre en 6tat
d'arrestation et de ddtention, ses agissements
risquent d'6tre prdjudiciables la srcurit6
nationale ou au fonctionnement des services
de base;

2. Qu'il peut 8tre fait appel d'une ordon-
nance de mise en detention rendue par le
Secrdtaire A la ddfense, dans le cadre d'une
procedure d'habeas corpus en allrguant son
manque de fondement. La Cour examinera
s'il existe des motifs justifiant la drcision du
Secr6taire la defense et si celui-ci s'est
rendu coupable d'une interpr6tation erronre
du droit;

3. Que les dispositions tendant A sous-
traire ces affaires A la competence des tri-
bunaux, qui figurent A la section 8 de l'Or-
donnance sur la srcurit6 publique et au
paragraphe 10 du r~glement 17, n'interdisent
pas A la Cour d'examiner la validit6 d'une
ordonnance de mise en ddtention rendue en
application de l'alinda a du paragraphe 1 du
r~glement 17 et de se prononcer en la ma-
ti~re. > (Cour d'appel, requ te d'habeas cor-
pus 7/88.)

La situation d'urgence qui existe nrcessite
absolument des mesures 6noncdes dans les
r~glements 16 et 17.

Le Gouvernement de Sri Lanka a l'hon-
neur de ddclarer en outre que ces r~glements
ne sont pas incompatibles avec les autres
obligations de droit international de Sri
Lanka et ne comportent aucune discrimina-
tion fondde exclusivement sur des consid6-
rations de race, de couleur, de sexe, de langue,
de religion ou d'origine sociale.

[...] les r~glements en vigueur au titre de
l'6tat d'urgence constituent des mesures tem-
poraires dont un climat d'insrcurit6 excep-
tionnellement grave a dict6 l'adoption. II
n'est pas prdvu de les maintenir en vigueur
au-delA du drlai strictement ndcessaire.
Enregistrd d'office le 29 aoat 1989.

Vol. 1543, A-14668
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No. 17214. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRALIA RELATING TO
EXPRESS MAIL SERVICE. SIGNED
AT WASHINGTON ON 22 JULY 1974,
AND AT MELBOURNE ON 19 AU-
GUST 19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 8 August 1989 the
Memorandum of Understanding between
the Australian Postal Commission and the
United States Postal Service for the exchange
of international express mail signed at Wash-
ington on 5 June 1981, and at Victoria on
16 June 1981.2

The said Memorandum of Understanding,
which came into force on 1 July 1981, pro-
vides, in its article 22 (1), for the termination
of the above-mentioned Memorandum of
Understanding of 22 July and 19 August 1974.

(8 August 1989)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 61.
2 See p. 89 of this volume.

No 17214. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF
AU SERVICE DU COURRIER PAR
EXPRtJS. SIGNt A WASHINGTON LE
22 JUILLET 1974, ET A MELBOURNE
LE 19 AOfJT 1974'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique a enregistr6 le 8 aofit 1989 le Mdmoran-
dum d'accord entre la Commission postale
australienne et l'Administration postale des
Etats-Unis relatif A l'dchange du courrier
international expr~s sign6 A Washington le
5juin 1981, et/ AVictoria le 16juin 19812.

Ledit Mdmorandum d'accord, qui est entr6
en vigueur le lerjuillet 1981, stipule, au para-
graphe 1 de son article 22, l'abrogation du
Mdmorandum d'accord susmentionn6 des
22juillet et 19 aoit 1974.

(8 aofit 1989)

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1113, p. 61.

2 Voir p. 89 du pr6sent volume.

Vol. 1543, A-17214
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON,
23 DECEMBER 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 13 AUGUST AND 9 SEPTEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

I

The Secretary of State of the Korean Appointed Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 13, 1981

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
the Republic of Korea relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles
and Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes [on] December 23, 1977,
as amended' (the Agreement) and to discussions between representatives of our two Gov-
ernments held in Seoul [on] February 26, 1981.

Pursuant to these discussions, I have the honor to propose, on behalf of the Govern-
ment of the United States of America, that the Agreement be amended as follows:

1. In Annex B, the 1981 limit for Group I shall be 151,285,894 SYE.
2. In Annex B, the 1981 limit for category 443 shall be 26,704 dozen.
3. In Annex B, the 1981 sub-limit for category 433 shall be 12,743 dozen and the 1981

sub-limit for category 434 shall be 6,535 dozen.
4. With respect to the use of the flexibility provisions of paragraphs 8 and 9 of the

Agreement, the Republic of Korea undertakes the following for Agreement Year 1981 only:
a) To limit utilization of swing to one percentage point below that authorized in the

Agreement in each of the following categories:
Category Swing Available

333/4/5 ....................................................... 6%
338/9 ........................................................ 6%
340 .......................................................... 6%
34 1 .......................................................... 6%
347/8 ........................................................ 6%
633/4/5 ....................................................... 5%
638/9 ........................................................ 5%
640 (dress) ................................................... 5%
640 (other) ................................................... 5%
64 1 .......................................................... 5%
643 .......................................................... 5%

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 63, and annex A in volumes 1171, 1182,1221 and 1274.

2 Came into force on 9 September 1981 by the exchange of the said notes.

Vol. 1543, A-17756
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b) To forego utilization of all carryover and carryforward for the Specific Limit cate-
gories listed in sub-paragraph a) hereof.

c) This paragraph shall not affect the flexibility provisions for Group II as provided for
in the Agreement.

5. In view of the difficulties in reconciling the statistics of 1979 and 1980 trade in
category 645/646, the Korean government shall reserve shipment in 1981 of 5 million SYE
in this category, with adjustment to be made in 1982 in accordance with such investigation
and reconciliation. Subject to this reservation, the quota level for 1981 for category 645/646
provided in the bilateral agreement shall be adhered to. In order to facilitate the transition
from the temporary measures agreed to for 1980 trade, no flexibility shall be applied to this
category in 1981. The Korean government shall, therefore, limit 1981 shipments to a level of
2,990,546 dozen.

6. During the remaining term of the Agreement, notwithstanding paragraphs 10 and 15
of the Agreement, polyethylene strips (currently classified in TSUSA 355.8210, cate-
gory 627) shall not be subject to quantitative limits under the Agreement; and the Govern-
ment of the United States of America maintains its rights under Article 3 of the Arrangement
(as defined in the Agreement) with respect to these products. However, the Government of
the Republic of Korea shall continue to issue visas for export of such products to the United
States, and shall promptly, on a monthly basis, provide statistics on such visa issuance to
the Government of the United States of America.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your Excel-
lency's note of confirmation on behalf of your Government shall constitute an amendment
to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

ERNEST JOHNSTON

His Excellency Byong Hion Lew
Appointed Ambassador of Korea

Vol. 1543. A-17756
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II

The Korean Appointed Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

September 9, 1981

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of August 13,
1981, proposing certain amendments to the Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the United States of America relating to Trade in
Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes, effected by
exchange of notes, [on] December 23, 1977, as amended.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in your
note are acceptable to the Government of the Republic of Korea, and to confirm on behalf
of the Government of the Republic of Korea that Your Excellency's Note and this note in
reply thereto constitute amendments to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

BYONG HION LEW
Appointed Ambassador

His Excellency Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1543. A-17756
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
23 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED 2 .
WASHINGTON, 25 AND 27 NOVEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

1

The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial
Affairs to the Korean Appointed Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

November 25, 1981

Excellency:

I refer to Paragraph 21 of the Agreement of December 23, 1977 (The Agreement) be-
tween the United States of America and the Republic of Korea relating to Trade in Cotton,
Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with Annexes as amended and
corrected. 2 I also refer to consultations on November 12-14, 1981 between representatives
of our two Governments concerning exports from Korea to the United States of textile
products.

On the basis of those consultations, I have the honor to propose on behalf of my Gov-
ernment the following:

(1) That the adjusted restraint level be increased by 350,000 dozen for Category 640
(Other Shirts) from 1,838,541 dozen to total 2,188,541 dozen for the 1981 Agreement Year
only; this level includes all available flexibility (swing).

(2) That for the purpose of compensating for the increase of 350,000 dozen in 1981,
amend Annex B of the Agreement to decrease the restraint level by 350,000 dozen for Cate-
gory 640 (Dress Shirts) from 4,489,284 dozen to 4,139,284 dozen for the 1982 Agreement
Year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confir-
mation on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency Byong Hion Lew
Appointed Ambassador of Korea
Embassy of the Republic of Korea
Washington, D.C.

I Came into force on 27 November 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 63, and annex A in volumes 1171, 1182, 1221, 1274, and p. 320 of this

volume.
Vol. 1543, A-17756



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

II

The Korean Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State
for Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

November 27, 1981

Dear Mr. Kopp:

In response to your letter of November 25, 1981, concerning Paragraph 21 of the Agree-
ment (The Agreement) relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and
Textile Products between the Government of the Republic of Korea and the Government of
the United States of America, and on the basis of the consultations on November 12-14, 1981
between representatives of our two Governments on exports from Korea to the United
States of textile products, I have the honor to inform you, on behalf of my Government, that
the proposal in your letter is acceptable to my Government, and to confirm that your letter
and this letter shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

BYONG HION LEW
Ambassador

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 17756. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON,
23 DtCEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,

TEL QUE MODIFIE1
. WASHINGTON, 13 AOOT ET 9 SEPTEMBRE 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 aoat 1989.

I

Le Secritaire d'Etat 4 I'Ambassadeur (designe) de la Ripublique de Corge

DPARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 13 aofilt 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques, avec ses annexes, tel qu'il a 6t6 modifi6,
entre les Etats-Unis d'Am6rique et ]a R6publique de Cor6e, conclu par 6change de notes le
23 d6cembre 19771 (<< l'Accord >>), ainsi qu'aux entretiens entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements qui ont eu lieu le 26 f6vrier 1981 A S6oul.

A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, les modifications suivantes de l'Accord :

1. A l'Annexe B, la limite de 1981 pour le Groupe I sera 151 285 894 6quivalents yards
carr6s.

2. A l'Annexe B, la limite de 1981 pour la cat6gorie 443 sera 26 704 douzaines.

3. A l'Annexe B, la sous-limite de 1981 pour la cat6gorie 433 sera 12 743 douzaines et
la sous-limite de 1981 pour la cat6gorie 434 sera 6 535 douzaines.

4. En ce qui conceme l'utilisation des dispositions relatives A la flexibilit6 contenues
dans les paragraphes 8 et 9 de l'Accord, la R6publique de Cor6e s'engage, pour la seule ann6e
1981 de validit6 de l'Accord :

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1135, p. 63, et annexe A des volumes 1171, 1182, 1221 et 1274.

2 En=r6 en vigueur le 9 septembre 1981 par l'6change desdites notes.
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a) A limiter l'utilisation du volant A 1 pour cent au-dessous de ce qui est autoris6 par
I'Accord pour chacune des catdgories:

Catigories Volants disponibles

333/4/5 ....................................................... 6 %
338/9 ........................................................ 6 %
340 .......................................................... 6 %
34 1 .......................................................... 6 %
347/8 ........................................................ 6 %
633/4/5 ....................................................... 5 %
638/9 ........................................................ 5 %
640 (robes) ................................................... 5%
640 (divers) ................................................... 5 %
64 1 .......................................................... 5 %
643 .......................................................... 5 %

b) A renoncer A l'utilisation de tout report pour les cat6gories de limites sp6cifiques
6num6r6es A I'alin6a (a) du pr6sent Accord.

c) Le pr6sent paragraphe ne portera pas atteinte aux dispositions relatives A la
flexibilit6 pour le Groupe II, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

5. Vu les difficult6s a faire concorder les statistiques du commerce de 1979 et 1980
pour la cat6gorie 645/646, le Gouvemement cor6en r6servera l'exp6dition de 5 millions
d'6quivalents yards carr6s dans cette cat6gorie en 1981, et effectuera des ajustements en
1982 pour r~aliser une telle concordance. Sous cette reserve, le niveau du contingent appli-
cable A la cat6gorie 645/646, en 1981, pr~vu dans l'accord bilateral sera respectd. Pour faci-
liter la transition des mesures temporaires convenues pour le commerce de 1980, aucune
flexibilit6 ne sera appliqude A cette catdgorie en 1981. Le Gouvernement cor6en limitera
donc les expdditions de 1981 au niveau de 2 990 546 douzaines.

6. Pendant que l'Accord restera en vigueur, nonobstant les paragraphes 10 et 15 de
l'Accord, les bandes de poly6thyl~ne (actuellement class6s dans TSUSA 355.8210, cat~go-
rie 627) ne seront pas soumises des limites quantitatives aux termes de l'Accord; et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique maintient ses droits en vertu de l'Article 3 de
l'arrangement (tel que d6fini dans l'Accord), pour ce qui est de ces produits. Toutefois, le
Gouvernement de la Rfpublique de Cor6e continuera A d6livrer des visas pour l'exportation
desdits produits aux Etats-Unis, et fournira sans d61ai, sur une base mensuelle, des statis-
tiques concernant ladite ddlivrance de visas au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Si cete proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note et
votre note de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
de I'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

ERNEST JOHNSTON

Son Excellence Byong Hion Lew
Ambassadeur (dfsign6) de Cor6e
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II

L'Ambassadeur (djsignJ) de la Ripublique de Corde au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORIIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 9 septembre 1981

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 13 aot 1981 proposant certaines

modifications A l'accord relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en
laine et en fibres synth6tiques, avec ses annexes, conclu par Achange de notes, le 23 d6-
cembre 1977, tel que modifi6, entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique.

J'ai 6galement 'honneur de vous informer que les propositions stipul6es dans votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et de confirmer
en son nom que votre note et la pr6sente note de rdponse constituent une modification de
l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

[Signel

BYONG HION LEW
Ambassadeur (d6signd)

Son Excellence Monsieur Alexander M. Haig, Jr
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 23 D9CEMBRE
1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIOi2 . WASHING-
TON, 25 ET 27 NOVEMBRE 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 8 aoat.

I
Le Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint aux relations

et affaires commerciales a l'Ambassadeur de Corde

DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 25 novembre 1981
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 21 de l'Accord du 23 ddcembre 1977 relatif
au commerce de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synthdtiques, avec
ses annexes, tel qu'il a 6t6 modifi6 et corrig62, entre les Etats-Unis d'Amrrique et la Rdpu-
blique de Corre (<< l'Accord >). Je me rdfere aussi aux consultations du 12 au 14 novembre
1981 entre les reprdsentants de nos deux gouvernements concernant les exportations, de la
Corde vers les Etats-Unis, de produits textiles.

A la suite de ces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouverne-
ment, les modifications suivantes:

1) Augmenter le niveau ajust6 de restriction de 350 000 douzaines pour la catdgo-
rie 640 (autres chemises et chemisiers), de 1 838 541 douzaines i 2 188 541 douzaines au total
uniquement pour l'ann~e 1981 de validitd de l'Accord; ce niveau comprend toute la flexibi-
lit6 disponible (volant).

2) Aux fins de compenser l'augmentation de 350 000 douzaines en 1981, modifier l'An-
nexe B de l'Accord en vue de r~duire le niveau de restriction de 350 000 douzaines pour la
catdgorie 640 (chemises et chemisiers habills), de 4 489 284 douzaines 4 4 139 284 douzaines
pour l'annre 1982 de validit6 de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente lettre et
votre lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
de l'Accord.

Veuillez agrrer, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

[Signel
HARRY Kopp

Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint
aux relations et affaires commerciales

Bureau des affaires 6conomiques et commerciales

Son Excellence Monsieur Byong Hion Lew
Ambassadeur de Corde
Ambassade de Corde
Washington (D.C.)

' Entrd en vigueur le 27 novembre 1981 par I'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1135, p. 63, et annexe A des volumes 1171, 1182, 1221, 1274, et p. 323 du

prdsent volume.
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II

L'Ambassadeur de Corde au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint
aux relations et affaires commerciales

AMBASSADE DE LA R12PUBLIQUE DE CORIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 27 novembre 1981

Monsieur le Secrdtaire d'Etat adjoint,

En rdponse A votre lettre du 25 novembre 1981 concemant le paragraphe 21 de l'Accord
relatif au commerce de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6-
tiques, entre le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, et A la suite des consultations du 12 au 14 novembre 1981 entre les repr-
sentants de nos deux Gouvernements concernant les exportations de la Cor6e vers les
Etats-Unis, de produits textiles, j'ai 'honneur de vous informer, au nom de mon Gouverne-
ment, que la proposition de votre lettre rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement, et de
confirmer que votre lettre et la prdsente lettre constituent une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat adjoint, etc.

[Signel

BYONG HION LEW
Ambassadeur

M. Harry Kopp
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint aux relations et affaires commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 17758. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO TRADE
IN TEXTILES. WASHINGTON, 4 AND 9 JANUARY 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 WASHINGTON, 4 AND 10 SEPTEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

I

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial
Affairs, to the Pakistani Minister for Econmic Affairs

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

September 4, 1981

Dear Mr. UI Haq:

I am writing in reference to paragraph 9 of the Agreement between the United States
and Pakistan relating to Trade in Cotton Textiles, with annexes, effected by exchange of
notes January 4 and January 9, 1978, as amended' ("the Agreement"), and to our conversa-
tions concerning exports from Pakistan to the U.S. of products classified in textile cate-
gories 331, 348 and 351.

On behalf of my Government, I would like to propose that the consultation levels for
the fourth Agreement period (January 1, 1981-June 30, 1982) for categories 331, 348 and 351
be increased as follows:

Current Level Proposed Level
Category (Square yard equivalent) (Square yard equivalent)

331 .................................... 1,050,000 1,600,000
348 .................................... 1,050,004 1,500,000
351 .................................... 1,500,000 2,000,000

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confir-
mation on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY KOPP
Deputy Assistant Secretary

Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Ihsan UI Haq
Minister for Economic Affairs
Embassy of Pakistan
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 117, and annex A in volumes 1179, 1221 and 1229.

2 Came into force on 10 September 1981 by the exchange of the said letters.
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II

The Pakistani Minister for Economic Affairs to the Deputy Assistant
Secretary of State, Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

September 10, 1981

From: Mr. Ihsanul Haq, Economic Minister

Dear Mr. Kopp,

I am [pleased to refer] to your letter of September 4, 1981, proposing the following
increases in the consultation levels for the fourth Agreement period (January 1, 1981 to June
30, 1981) for products classified in textile categories 331, 348, and 351:

[See letter I]

2. I am [pleased] to inform you that this proposal is acceptable to my Government.

Yours sincerely,

[Signed]

IHSANUL HAQ

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
4 AND 9 JANUARY 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN
RELATING TO TRADE IN TEXTILES, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 28 OCTOBER AND
3 NOVEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

I

The Acting Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs,
to the Pakistani Minister for Economic Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

October 28, 1981

Dear Mr. Haq:

On the basis of the Agreement between the United States and Pakistan relating to Trade
in Cotton Textiles with annexes, effected by exchange of notes [on] January 4 and January
9, 1978, as amended2 (the Agreement), and recent discussions between representatives of our
two Governments concerning exports from Pakistan to the United States of textile products
classified in category 339, the United States Government wishes to propose that:

a) For the fourth Agreement period (January 1, 1981 through June 30, 1982), the overall
limit for category 339 be reduced by 110,000 dozen, so that the adjusted limit will be
542,911 dozen and the limit for sub-category 339 pt. be increased by 80,000 dozen, so that
the adjusted limit will be 309,563 dozen. These adjustments will be effective only for the
fourth Agreement period. They will not establish a new basis for the negotiation of future
levels for category 339 and sub-category 339 pt.

b) Should the Government of Pakistan wish to re-adjust this new limit for category 339,
the Government of the United States will consider such a request, provided that the new
limit for sub-category 339 pt. will be decreased by an amount equal to 72.72 percent of the
amount by which the new overall limit for category 339 will be increased.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confir-
mation on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM H. EDGAR

Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. Ihsanul Haq
Economic Minister
Embassy of Pakistan
Washington, D.C.

I Came into force on 3 November 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 117, and annex A in volumes 1179, 1221, 1229, and p. 330 of this

volume.
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II

The Pakistani Minister for Economic Affairs to the Deputy Assistant
Secretary of State, Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

November 3, 1981

From: Mr. Ihsanul Haq, Economic Minister

No. F. 12( 14)-ED/8 I

Dear Mr. Kopp,

I am [pleased to refer] to your letter of October 28, 1981, concerning export from Paki-
stan to the United States of textile products classified under category 339 in which the
United States Government has proposed as follows:

[See letter I]

2. 1 am [pleased] to inform you that the above proposals made by the United States
Government are acceptable to the Government of Pakistan.

Yours sincerely,

[Signed]

IHSANUL HAQ

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
4 AND 9 JANUARY 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN
RELATING TO TRADE IN TEXTILES, AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 9 AND 1 I MARCH 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

I

The Acting Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs
to the Pakistani Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

March 09, 1982

Excellency:

I refer to paragraphs 13 and 19 of the Agreement between the United States and Paki-
stan relating to Trade in Cotton Textiles, with annexes, effected by exchange of notes dated
January 4 and January 9, 1978, as amended 2 ("the Agreement").

On behalf of my Government, I would like to propose the following amendments:

The term of the Agreement shall be curtailed by six months so that it ends on Decem-
ber 31, 1981;

The fourth agreement period shall be January 1, 1981 through December 31, 1981;

The levels for the aggregate, group and specific limits during the new fourth agreement
period shall be two thirds of the previously applicable levels for the fourth agreement period;
and

During the fourth agreement period, the following consultation levels will apply:

Category Level

317 ......................................................... 6,512,000 syd
320 ......................................................... 7,200,000 syd
369 pt ....................................................... 5,217,391 lbs.
331 ......................................................... 364,000 doz.
336 ......................................................... 28,000 doz.
340 ......................................................... 47,222 doz.
342 ......................................................... 67,416 doz.
348 ......................................................... 84,270 doz.
350 ......................................................... 17,608 doz.
351 ......................................................... 34,500 doz.
352 ......................................................... 245,455 doz.
359 ......................................................... 701,522 lbs.

During the fourth agreement period for categories subject to consultation levels and
not listed above, the consultation level will be 1,000,000 square yards equivalent in Cate-
gories 300-320 and 360-369, and 700,000 square yards equivalent in Categories 330-359.

1 Came into force on II March 1982 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 117, and annex A in volumes 1179, 1221, 1229, and p. 330 of this

volume.
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If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confir-
mation on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM H. EDGAR

Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency
Lt. General Ejaz Azim
Ambassador of Pakistan

II

The Pakistani Minister for Economic Affairs to the Acting Deputy
Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

March 11, 1982

From: Mr. Ihsanul Haq, Economic Minister & F.A.

No. 12(25)-EDR9

Dear Mr. Edgar,

I refer to your letter of March 9, 1982 proposing amendments to the Agreement between
the United States of America and Pakistan relating to Trade in Cotton Textiles effected by
exchange of notes dated January 4 and January 9, 1978, as amended ("the Agreement").

2. I confirm on behalf of the Government of Pakistan that the amendments proposed
in your letter are acceptable to my Government and that your letter and this letter in reply
constitute an amendment to the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

IHSANUL HAQ

Mr. William H. Edgar
Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1543. A-17758

1989



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 17758. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES. WASHINGTON, 4 ET 9 JANVIER 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIE1 . WASHINGTON, 4 ET 10 SEPTEMBRE 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 8 aoat 1989.

I

Le Sous-Secritaire d'Etat adjoint aux relations commerciales
au Ministre pakistanais des affaires 6conomiques

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Le 4 septembre 1981

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re au paragraphe 8 de 'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif au
commerce de produits textiles en coton, et ses annexes, conclu par 6change de notes les 4 et
9 janvier 1978, tel qu'il a 6t6 modifil (<< l'Accord >>) et A notre conversation concernant les
exportations du Pakistan vers les Etats-Unis de produits class6s dans les cat6gories 331, 348
et 351 de la nomenclature am~ricaine des textiles.

Au nom de mon Gouvemement, je proposerais que les niveaux de consultation pour
la quatriime p6riode de validitd de l'Accord (let janvier 1981-30 juin 1982) pour les cat6-
gories 331, 348 et 351 soient augment6s comme suit:

Niveau actuel Niveau proposd
Catdgorie (Equivalents yards carrds) (Equivalents yards carrs)

331 .................................... 1050000 1600000
348 ............................... : .... 1050004 1500000
351 .................................... 11500000 2000000

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1135, p. 117 et annexe A des volumes 1179, 1221 et 1229.

2 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1981 par l'6change desdites lettres.
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Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

[Signel

HARRY Kopp
Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint

Bureau des affaires 6conomiques et commerciales

M. Ihsan Ul Haq
Ministre des affaires dconomiques
Ambassade du Pakistan
Washington (D.C.)

II

Le Ministre pakistanais des affaires gconomiques
au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint aux relations commerciales

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 10 septembre 1981

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

1. Je me r6f~re A votre lettre du 4 septembre 1981 proposant les augmentations
ci-apris des niveaux de consultation pour la quatri;me pdriode de validit6 de l'Accord
(lerjanvier 1981-30 juin 1981) pour les produits classds dans les catdgories 331, 348 et 351
des textiles.

[Voir lettre I]

2. Je tiens A vous informer que cette proposition rencontre l'agr6ment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agrder, etc.

[Signel

IHSANUL HAQ

M. Harry Kopp
Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 4 ET 9 JAN-
VIER 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES, TEL QUE MODIFIt 2 . WASHINGTON, 28 OCTOBRE ET 3 NOVEMBRE
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 8 aoat 1989.

I

Le Sous-Secritaire d'Etat adjoint par intgrim aux relations commerciales
au Ministre pakistanais des affaires iconomiques

D9PARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Le 28 octobre 1981
Monsieur le Ministre,

Sur la base de I'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif au commerce de
textiles de coton, y compris les annexes, conclu par 6change de notes les 4 et 9 janvier 1978,
tel que modifi62 (< 'Accord >>), ainsi qu'aux entretiens r6cents entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements concernant les exportations du Pakistan vers les Etats-Unis de pro-
duits textiles class6s dans la cat~gorie 339, le Gouvernement des Etats-Unis propose que :

a) Pour la quatri~me p6riode de validit6 de l'Accord (1er janvier 1981-30 juin 1982), la
limite globale de la catdgorie 339 soit r6duite de 110 00 douzaines et la limite de la sous-
cat6gorie 339 pt. soit augmentde de 80 000 douzaines, de sorte que la limite ajust~e soit de
309 563 douzaines. Ces ajustements ne seront valables que pour la quatri~me p6iode de
validit6 de l'Accord. Ils ne constitueront pas une nouvelle base de n6gociations des niveaux
futurs de la catdgorie 339 et de la sous-cat6gorie 339 pt.

b) Si le Gouvernement pakistanais d6sire r6ajuster cette nouvelle limite de la catdgo-
ne 339, le Gouvernement des Etats-Unis examinera une telle requ~te, condition que la
nouvelle limite de la sous-cat6gorie 339 pt soit rdduite d'un volume 6gal A 72,72 pour cent du
volume correspondant A 'augmentation de la limite globale de la cat6gorie 339.

Si cette proposition rencontre 'agrdment de votre Gouvernement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

WILLIAM H. EDGAR
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint par int6rim

aux relations commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales

M. Ihsanul Haq
Ministre de 'Economie
Ambassade du Pakistan
Washington (D.C.)

I Entr4 en vigueur le 3 novembre 1981 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1135, p. 117, et annexe A des volumes 1179,1221, 1229, et p. 336 du prdsent

volume.
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II

Le Ministre pakistanais des affaires iconomiques
au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint aux relations commerciales

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 3 novembre 1981

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat adjoint,

1. Je me r~f~re A votre lettre du 28 octobre 1981 concemant 1'exportation du Pakistan
vers les Etats-Unis de produits textiles classds dans la cat6gorie 339 pour laquelle le Gou-
vernement des Etats-Unis propose ce qui suit:

[ Voir lettre I]

2. J'ai l'honneur de vous informer que ces propositions formul6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis rencontrent l'agr6ment du Gouvernement pakistanais.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe

IHSANUL HAQ

M. Harry Kopp
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint

aux relations commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1543, A-17758
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DES 4 ET 9 JAN-
VIER 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMgRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES, TEL QUE MODIFIg 2. WASHINGTON, 9 ET 11 MARS 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 8 aoat 1989.

1
Le Sous-Secritaire d'Etat adjoint par intirim aux relations

commerciales d l'Ambassadeur du Paksitan

D9PARTEMENT D'ETAT

Le 9 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r6fere aux paragraphes 13 et 19 de l'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan
relatif au commerce de textiles de coton, avec annexes, conclu par 6change de notes dat6es
des 4 et 9 janvier 1978, tel que modifi6 2 (, 'Accord )>).

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes:

La dur6e de l'Accord sera r6duite de six mois de maniire A se terminer le 31 d6cembre
1981;

La quatri~me p6riode de validit6 de l'Accord sera du Ier janvier 1981 au 31 d6cembre
1981;

Les niveaux des limites globales, de groupe et sp6cifiques au cours de la quatri~me
p6riode de validit6 de l'Accord seront les deux tiers des niveaux applicables auparavant pour
la quatri~me p6riode de validit6 de l'Accord; et

Au cours de la quatri~me p6riode de validit6 de l'Accord, les niveaux de consultation
ci-apr~s seront appliqu6s:

Catdgorie Niveau

317 .................................................... 6512000 yards carrds
320 .................................................... 7200000 yards carrds
369 pt .................................................. 5 217 391 livres
331 .................................................... 364000 douzaines
336 .................................................... 28 000 douzaines
340 .................................................... 47 222 douzaines
342 .................................................... 67416 douzaines
348 .................................................... 84270 douzaines
350 .................................................... 17608 douzaines
351 .................................................... 34 500 douzaines
352 .................................................... 245 455 douzaines
359 .................................................... 701 522 livres

Entr6 en vigueur le 11 mars 1982 par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 1135, p. 117, et annexe A des volumes 1179, 1221, 1229 et p. 336 du pr6sent

volume.
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Au cours de la quatri~me pdriode de validitd de l'Accord pour les categories soumises
aux niveaux de consultation et qui ne sont pas indiqu6es ci-dessus, les niveaux de consul-
tation seront de 1 000 000 d'6quivalents yards carr6s pour les cat6gories 300-320 et 360-369
6quivalents yards carr6s pour les cat6gories 330-359.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
WILLIAM H. EDGAR

Sous-Secr6taire d'Etat adjoint par interim
aux relations commerciales

Bureau des affaires dconomiques et commerciales

Son Excellence
le Gdn&ral Ejaz Azim
Ambassadeur du Pakistan

II

Le Ministre pakistanais des affaires gconomiques au Sous-Secritaire
d'Etat adjoint par interim aux relations commerciales

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON (D.C.)

Le 11 mars 1982

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint,

Je me rdf&re A votre lettre du 9 mars 1982 proposant des modifications A l'Accord entre
les Etats-Unis d'Am&rique et le Pakistan relatif au commerce de textiles de coton conclu par
dchange de notes dat6es des 4 et 9 janvier 1978, tel que modifi6 (< l'Accord ).

2. J'ai I'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement pakistanais, que les modifi-
cations propos6es dans votre lettre rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement et que
votre lettre et la prdsente lettre de r6ponse constituent une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

IHSANUL HAQ

M. William H. Edgar
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint par int6rim

aux relations commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1543. A-17758
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1989

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 8 September 1989.)

Registered ex officio on 9 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509. 1510, 1513, 1517,
1523 and 1526.

Vol. 1543, A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHtSION

Instrument diposg le:

9 aofit 1989

ILES SALOMON

(Avec effet au 8 septembre 1989.)

Enregistrd d'office le 9 aoait 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393. 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523 et 1526.
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No. 19609. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIA-PACIFIC INSTITUTE
FOR BROADCASTING DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 19771

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 August 1989

INDONESIA

(With effect from 31 August 1989.)

Registered ex officio on 31 August 1989.

No 19609. ACCORD PORTANT CRIfA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU
DtVELOPPEMENT DE LA RADIO-
DIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AOOT 19771

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

31 aofit 1989

INDONKSIE

(Avec effet au 31 aoit 1989.)

Enregistrg d'office le 31 aofit 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1216, p. 81, et
annex A in volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420, annexe A des volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420,
1436, 1492, 1517, 1519 and 1520. 1436, 1492, 1517, 1519 et 1520.

Vol. 1543. A-19609
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No. 20421. AGREEMENT RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-
MADE FIBER TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT WASHINGTON ON
17 SEPTEMBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 18 SEPTEMBER 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 8 August 1989.

I

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial
Affairs to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

September 18, 1981

Dear Mr. Ambassador:

I refer to paragraph 8 of the Agreement between the United States of America and the
People's Republic of China relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles
and Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes on September 17, 1980'
("The Agreement") and to discussions held between representatives of our two governments
concerning exports from China to the United States of products classified in textile cate-
gories 334 ("Other Men's and Boys' Cotton Coats"), 335 ("Women's, Girls' and Infants' Cot-
ton Coats"), [338] ("Men's and Boys' Knit Cotton Shirts") and 445/446 ("Wool Sweaters").

On behalf of my Government, I have the honor to propose the following:

1. For purposes of "The Agreement", categories 445 and 446 shall be merged and
treated as a single category.

2. Annex B of 'The Agreement" shall be amended to establish specific limits as fol-
lows for categories 334, 335, 338 and 445/446:

Category 3/1/81-12/31181 1/1/82-12/31/82

334 .................................... 150,000 dozen 192,600 dozen
335 .................................... 208,333 dozen 265,000 dozen
338 .................................... 583,333 dozen 742,000 dozen

Sublimit: 416,667 dozen 530,000 dozen
338 (other than t-shirts, tank tops and sweatshirts) provided for in
1981 TSUSA No. 380.0029
1982 TSUSA No. 379.0240
1981 TSUSA No. 380.0652
1982 TSUSA No. 379.4050

' United Nations, Treaty Series, vol. 1252, p. 217.

2 Came into force on 18 September 1981 by the exchange of the said letters.
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Category 1/1/81-12/31/81 1/1/82-12/31/82

445/446 ................................ 250,000 dozen 252,500 dozen

For Category 445/446, all items with a Date of Export on or after January 1, 1981 to
December 31, 1981 shall be charged against the 1981 Agreement Year limit.

3. Paragraph 5 shall be amended to include:
Category Pourcentage

334 .......................................................... 6
335 .......................................................... 7
338 .......................................................... 6
445/446 ...................................................... 5

except that for category 445/446 this provision shall not apply during the 1981 Agreement
Year.

4. For Category 445/446, during the 1982 Agreement Year only, an additional amount
of 30,000 dozen special carryover from Agreement Year 1981 may be used if shortfall is
available provided the equivalent dozen of the carryover actually used is also charged
against the limit for Category 645/646 for the 1982 Agreement Year.

5. For Category 645/646, for the 1981 Agreement Year only, the People's Republic of
China will forego the use of carryover.

6. In the 1981 Agreement Year, a charge of 50,000 dozen shall be made against the level
for Category 645/646.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confir-
mation on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency Chai Zemin
Ambassador of the People's Republic of China
Washington, D.C.

Vol. 1543, A-20421
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II

The Chinese Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State,
Trade and Commercial Affairs

THE EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

WASHINGTON, D.C.

September 18, 1981

Dear Mr. Kopp:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date in which you pro-
posed an amendment of the Agreement between the People's Republic of China and the
United States of America relating to trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles
and Textile Products.

I wish to confirm, on behalf of the Government of the People's Republic of China, that
these proposals are acceptable and the contents of your letter are in accordance with the
understandings reached and discussions mentioned in your letter.

Therefore, your letter and this letter of confirmation shall constitute an amendment to
the Agreement between our two governments on this subject.

Sincerely,

[Signed]

CHAI ZEMIN
Ambassador of the People's Republic of China

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1543, A-20421
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20421. ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES EN COTON, EN LAINE ET EN FIBRES CHIMIQUES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNI A WASHINGTON
LE 17 SEPTEMBRE 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 18 SEPTEMBRE 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amgrique le 8 aoat 1989.

I

Le Sous-Secritaire d'Etat adjoint aux relations commerciales
a l'Ambassadeur de Chine

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Le 18 septembre 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,

Je me r6f~re au paragraphe 8 de I'Accord relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres synthdtiques, avec ses annexes, conclu par 6change de
notes le 17 septembre 19801, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique populaire de
Chine (<< l'Accord -), ainsi qu'aux 6changes de vues entre les repr6sentants de nos deux
gouvernements concernant les exportations de la Chine vers les Etats-Unis de produits clas-
s6s dans les cat6gories suivantes de la nomenclature am6ricaine des textiles : 334 (<< Autres
vestes en coton pour hommes et garqons >>), 335 (<< Vestes en coton pour femmes, fillettes et
bdb~s >>), 338 (<< Chemises de bonnetterie pour hommes et gar~onnets >>) et 445/446 (<< Tricots
en laine >>).

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes
de l'Accord :

1. Aux fins de I'Accord, les cat6gories 445 et 446 sont fusionn6es et consid6r6es
comme une seule cat6gorie.

2. L'Annexe B de l'Accord est modifi6e aux fins de fixer des limites pr6cises comme
suit aux cat6gories 334, 335, 338 et 445/446 :

Catdgorie 1/3/1981-31112/81 1/1/82-31/12182

334 .................................... 150 000 douzaines 192 600 douzaines
335 .................................... 208 333 douzaines 265 000 douzaines
338 .................................... 583 333 douzaines 742 000 douzaines

Sous-limite: 416 667 douzaines 530 000 douzaines
338 (autres que t-shirts, d~bardeurs et sweat shirts) prdvu dans:
1981 TSUSA no 380.0029
1982 TSUSA no 379.0240
1981 TSUSA no 380.0652
1982 TSUSA no 379.4050

Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1252, p. 217.
2 Entr' en vigueur le 18 septembre 1981 par 1'Echange desdites notes.
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Cattgorie 1/1/1981-31/12/8) 1/1/82-31/12/82

4451446 ................................ 250 000 douzaines 252 500 douzaines

Pour la cat6gorie 445/446 tous les articles dont la date d'exportation est comprise entre
le ler janvier 1981 et le 31 d6cembre 1981, seront imput6s A l'ann~e 1981 de validit6 de
l'Accord.

3. Le paragraphe 5 est modifi6 par l'inclusion de ce qui suit:

Cat e'gorie Pourcentage

334 .......................................................... 6
335 .......................................................... 7
338 .......................................................... 6
445/446 ...................................................... 5

A la seule exception que pour la Cat6gorie 445/446, cette disposition ne s'applique pas durant
l'ann~e 1981.

4. Pour la Cat6gorie 445/446, et uniquement durant l'anne 1982, on pourra utiliser un
volume suppl~mentaire de 30 000 douzaines non utilisdes dans le cadre de la limite pour
l'ann6e 1981, si ce volume est disponible, A condition que le nombre 6quivalent de douzaines
de report effectivement utilis~es soit 6galement imputd A la limite de la Catdgorie 645/646
pour l'annde 1982.

5. Pour la catdgorie 645/646, et uniquement durant l'annde 1981, la Rdpublique popu-
laire de Chine renonce A l'utilisation de report.

6. Au cours de l'annde 1981 de validit6 de l'Accord, un volume de 50 000 douzaines
sera imput6 au niveau de la Cat6gorie 645/646.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, cette lettre, et votre
lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constituent une modification de
l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc...

[Signe
HARRY Kopp

Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
aux relations commerciales

Bureau des affaires dconomiques et commerciales

Son Excellence
M. Chai Zemin
Ambassadeur de la Rdpublique de Chine
Washington (D.C.)

Vol. 1543, A-20421
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II

L'Ambassadeur de Chine au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint
aux relations commerciales

AMBASSADE DE LA RiPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 septembre 1981

Monsieur le Sous-SecrAtaire d'Etat adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r ception de votre lettre en date de ce jour contenant une pro-
position de modification de l'Accord relatif au commerce de textiles et produits textiles en
coton, en laine et en fibres synth6tiques entre la R~publique populaire de Chine et les Etats-
Unis d'Am~rique.

Je ddsire confirmer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, que ces pro-
positions sont jug~es acceptables et que la teneur de votre lettre est conforme aux accords
conclus et aux .changes de vues mentionnds dans votre lettre.

En consdquence, votre lettre et la prdsente lettre de confirmation constituent une modi-
fication de l'Accord entre nos deux gouvemements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint, etc.

[Signel

CHAI ZEMIN
Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine

Monsieur Harry Kopp
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint

aux relations commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
D6partement d'Etat
Washington [D.C.], Etats-Unis

Vol. 1543, A-20421
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No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPORTA-
TION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS
OF 22 NOVEMBER 1950. CON-
CLUDED AT NAIROBI ON 26 NO-
VEMBER 1976'

OBJECTION to the application of the Pro-
tocol to the Falkland Islands (Malvinas)
and South Georgia and South Sandwich
Islands by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland upon ratifi-
cation

2

Received on:

7 August 1989

ARGENTINA

[SPANISH TEXT -

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS
DE CARACTtRE tDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

OBJECTION A 1'application du Protocole
aux iles Falkland (Malvinas) et aux iles
G6orgie du Sud et iles Sandwich du Sud
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord lors de la ratification 2

Revue le:

7 aofit 1989

ARGENTINE

- TEXTE ESPAGNOL]

".... de una comunicaci6n del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte. Por ella dicho Gobierno declara que, sujeto a las mismas reservas efectuadas con
relaci6n al Protocolo del Acuerdo para la importaci6n de objetos de cardcter educativo,
cientffico y cultural del 22 de noviembre de 1950, conclufdo en Nairobi el 26 de noviembre
de 1976, 6ste se extiende a otros territorios de cuyas relaciones exteriores se considera res-
ponsable; a continuaci6n enumera una serie de dominios incluy6ndose las Islas Malvinas,
Islas Georgias y Sandwich del Sur.

La Reptiblica Argentina reafirma su soberanfa sobre las Islas Malvinas, Georgias del
Sur y Sandwich del Sur, que son parte integrante de su territorio nacional, y recuerda que
la Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 por las que se reconoce la exis-
tencia de una disputa de soberanfa y se pide a los gobiernos de la Argentina y del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte que entablen negociaciones para solucionar esa
disputa y para encontrar los medios de resolver pacffica y definitivamente los problemas
pendientes entre los dos pafses, inclufdos todos los aspectos sobre el futuro de las Islas
Malvinas de acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas."

Por ello el Gobierno argentino formalmente objeta y rechaza la declaraci6n contenida
en la comunicaci6n de la que se tom6 conocimiento por nota del 20 de junio de 1989 proce-
dente del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

[TRANSLATION]

[In its communication the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland] declares that, subject to
those reservations it made with respect to the

I Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and annex A in
volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, 1417, 1436,
1455, 1527 and 1530.

2 Ibid., vol. 1279, p. 361.

Vol. 1543. A-20669

[TRADUCTION]

[Dans sa communication le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord] ddclare que, sous les
m~mes rdserves faites au sujet du Protocole

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527 et 1530.

2 Ibid., vol. 1279, p. 361.
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Protocol to the Agreement on the Importa-
tion of Educational, Scientific and Cultural
Materials of 22 November 1950, concluded at
Nairobi on 26 November 1976, it is extending
the Protocol to other territories for whose
international relations it considers itself re-
sponsible; it then goes on to list a series of
dependencies, including the Malvinas Is-
lands, South Georgia and the South Sand-
wich Islands.

The Argentine Republic reaffirms its sov-
ereignty over the Malvinas Islands, South
Georgia and the South Sandwich Islands,
which are an integral part of its national ter-
ritory, and recalls that, in resolutions 2065
(XX), 1 3160 (XXVIII)2 31/49,3 37/9,4 38/12,5

39/6,6 40/21, 7 41/40,8 42/199 and 43/25,10 the
United Nations General Assembly has recog-
nized the existence of a dispute over sover-
eignty and has requested the Governments of
Argentina and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to initiate nego-
tiations with a view to settling that dispute
and finding the means to resolve peacefully
and definitively the problems pending be-
tween both countries, including all aspects on
the future of the Malvinas Islands, in accord-
ance with the Charter of the United Nations.

Accordingly, the Argentine Government
expresses a formal objection to, and rejects,
the declaration contained in the communica-
tion from the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, of which we were informed in the note
dated 20 June 1989.

Registered ex officio on 7 August 1989.

1 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

2 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.

3Ibid. Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

4 Ibid.. Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.

5 Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.6Ibid. Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

7 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

8 Ibid. Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

9
Ibid, Forty-second Session, Supplement No. 49

(A/42/49), p. 40.
1Olbid. Forty-third Session, Supplement No. 49

(A/43/49), p. 28.

lI'Accord pour l'importation d'objets, de
caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel,
du 22 novembre 1950, conclu A Nairobi le
26 novembre 1976, il 6tend l'application dudit
Protocole A d'autres territoires dont il se con-
sid~re charg6 de gtrer les relations extdrieu-
res; il 6numi-re ensuite une s~rie de posses-
sions oii figurent les iles Malvinas, la Gdorgie
du Sud et les iles Sandwich du Sud.

La Rtpublique argentine rtaffirme sa sou-
verainet6 sur les iles Malvinas, la Gdorgie du
Sud et les iles Sandwich du Sud, qui sont par-
tie intdgrante du territoire national, et rap-
pelle que l'Assemblte gtndrale des Nations
Unies a adopt6 les rdsolutions 2065 (XX)l,
3160 (XXVIII)2, 31/493, 37/94, 38/125, 39/66,
40/217, 41/408, 42/199 et 43/25 10 par lesquelles
elle a reconnu l'existence d'un conflit de
souverainet6 et pri6 les Gouvernements de
l'Argentine et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d'engager des
ntgociations pour y trouver une solution et
rechercher les moyens de rdsoudre de ma-
nitre pacifique et definitive les probl~mes qui
continuent A se poser entre les deux pays,
dont toutes les questions relatives i l'avenir
des iles Malvinas, conform~ment A la Charte
des Nations Unies.

En cons&tuence, le Gouvernement argen-
tin conteste et rejette formellement la d6cla-
ration contenue dans la communication du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, dont elle a eu
connaissance par la note du 20 juin 1989.

Enregistri d'office le 7 aofit 1989.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde
gdnerale, vingtiLme session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 61.

2 Ibid., vingt-huitrime session, Supplement no 30
(A/9030), p. 117.

3 Ibid., trente-et-uniame session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

4 Ibid., trente-septime session, Supplement no 51
(A/37/5 1), p. 22.

5 Ibid., trente-huitieme session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

6 Ibid., trente-neuviame session, Supplement n° 
51

(A/39/51), p. 17.
7 Ibid., quarantibme session, Supplement no 53

(A/40/53), p. 25.
s Ibid., quarante-et-unime session, Supplement no 53

(A/41/53), p. 50.
9 Ibid., quarante-deuxiame session, Supplement no 49

(A/42/49), p. 41.
10 Ibid., quarante-troisime session, Supplement no 49

(A/43/49), p. 29.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 August 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration of application to Berlin
(West). With effect from 17 February 1990.)

With the following declaration:

RATIFICATION

Instrument dposg le:

17 aoit 1989

R9PUBLIQUE FgDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec dclaration d'application A Berlin-
Ouest. Avec effet au 17 fdvrier 1990.)

Avec la dtclaration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

,,In Obereinstimmung mit Absatz 16 Buchstabe a des Protokolls erklrt die Bundesre-
publik Deutschland, daB sie durch die Teile II und IV sowie durch die Anhange C. 1, F, G und
H nicht gebunden ist."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
] [TRADUCTION - TRANSLATION]

In conformity with paragraph 16 (a) of the
Protocol, the Federal Republic of Germany
declares that it will not be bound by Parts II
and IV as well as Annexes C. 1, F, G and H.

Registered ex officio on 17 August 1989.

En vertu de l'alin~a a du paragraphe 16 du
Protocole, la Rdpublique f drale d'Allema-
gne d6clare qu'elle ne sera pas lie par les
parties I et IV et les annexes C. 1, F, Get H.

Enregistrg d'office le 17 aoat 1989.

I Translation supplied by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la ROpu-
blique f&lrale d'Allemagne.

Vol. 1543. A-20669
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 July 1989

FRANCE

(With effect from 28 August 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437 and
1507.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPItRIEUR DANS
LES 1tTATS DE LA RLtGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEM-
BRE 1979'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l',6ducation, la science et la culture le:

28 juillet 1989

FRANCE

(Avec effet au 28 aofit 1989.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 23 aoi2t
1989.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301. 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437 et
1507.

Vol. 1543, A-20966
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

15 August 1989

TURKEY

(With effect from 14 September 1989.)

With the following reservation:

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GINPRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 1979'

ADHtSIONS

Instruments diposds les:

15 aofit 1989

TURQUIE

(Avec effet au 14 septembre 1989.)

Avec la rdserve suivante :

[TURKISH TEXT - TEXT TURC]

"Frk Hikumeti, S6zle§me'ye katihrken, S6zle§me'nin 16 nci maddesinin 2 nci para-
graft muvacehesinde, bu maddenin 1 nci paragraft hikumleri ile kendini bagh saymayacaglni
beyan eder."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

In acceding to the Convention, the Govern-
ment of the Republic of Turkey, under arti-
cle 16 (2) of the Convention, declares that it
doesn't consider itself bound by the provi-
sions of paragraph (1) of the said article.

Registered ex officio on I5 August 1989.

22 August 1989

C6TE D'IvOIRE

(With effect from 21 September 1989.)

Registered ex officio on 22 August 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523 and 1530.

2 Translation supplied by the Government of the Re-
public of Turkey.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la R~pu-
blique turque.

Vol. 1543, A-21931

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adh~rant L la Convention, le Gouverne-
ment de la R~publique turque d~clare, con-
form ment au paragraphe 2 de l'article 16
de la Convention, qu'il ne se consid~re pas
li6 par les dispositions du paragraphe 1 dudit
article.

Enregistrd d'office le 15 aoat 1989.

22 aofit 1989

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 21 septembre 1989.)

Enregistrg d'office le 22 aoat 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523 et 1530.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION
Instrument deposited on:

16 August 1989

LIECHTENSTEIN

(With effect from 16 February 1990. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 16 August 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520 and 1527.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT P-TRE
CONSIDR-tES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument ddpos. le:

16 aofit 1989

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 16 f~vrier 1990. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1989.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520 et 1527.

Vol. 1543, A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the Accession of Belize 2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

21 July 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Belize on 1 Octo-
ber 1989.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on I I August 1989.

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION de l'Adh6sion de Belize2

Notification revue par le Gouvemement
neerlandais le:

21 juillet 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Belize le Ie octobre
1989.)

La diclaration certifige a 9tt enregistrie
par les Pays-Bas le 11 aoat 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1343, p. 89, et
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442,1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529 and 1541. 1529 et 1541.

2 Ibid., vol. 1541, No. A-22514. 2 Ibid., vol. 1541, no A-22514.

Vol. 1543. A-22514
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 August 1989

AUSTRALIA

(With effect from 7 September 1989.)

OBJECTION to a declaration made by the
German Democratic Republic upon ratifi-
cation

2

Received on:

8 August 1989

AUSTRALIA

The Government of Australia has exam-
ined the Declaration made by the German
Democratic Republic upon ratification in the
following terms:

"The German Democratic Republic de-
clares that it will bear its share only of those
expenses in accordance with Article 17,
Paragraph 7, and Article 18, Paragraph 5,
of the Convention arising from activities
under the competence of the Committee as
recognised by the German Democratic Re-
public."

The Government of Australia considers
that this Declaration is incompatible with the
object and purpose of the Convention and,
accordingly, hereby conveys Australia's ob-
jection to the Declaration.

Registered ex officio on 8 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530 and 1541.

2 Ibid., vol. 1481, No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 Df-CEMBRE
19841

RATIFICATION
Instrument ddposj le:

8 aofit 1989

AUSTRALIE

(Avec effet au 7 septembre 1989.)

OBJECTION A la d6claration formul6e par la
R6publique dgmocratique allemande lors
de la ratification 2

Revue le:

8 aofit 1989

AUSTRALIE

Le Gouvernement australien a examin6 la
d6claration faite par la R6publique d6mocra-
tique allemande lors de la ratification de la
Convention dans les termes suivants :

<< La Rgpublique d6mocratique alle-
mande d6clare qu'elle ne participera A la
prise en charge des dgpenses vis6es au
paragraphe 7 de l'article 17 et au para-
graphe 5 de 'article 18 de la Convention
que dans la mesure oib elles r6sultent d'ac-
tivit6s correspondant A la competence que
la Rgpublique dgmocratique allemande
reconnait au Comit6 >.

Le Gouvernement australien consid~re
que cette d6claration est incompatible avec
l'objet et le but de la Convention et en con-
s6quence fait part de l'objection de l'Austra-
lie A cette d6claration.

Enregistrd d'office le 8 aoat 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509,1510,1511, 1512, 1514,1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530 et 1541.

2 Ibid., vol. 1481, no A-24841.

Vol. 1543, A-24841
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OBJECTION to reservations in respect of
articles 2 (3) and 3 made by Chile upon
ratification t

Received on:

14 August 1989

ITALY

[TRANSLATION]

The Government of Italy considers that the
reservations entered by Chile in respect of
article 2 (3) and article 3 of this Convention
are not valid, as they are incompatible with
the object and purpose of the Convention.
The present objection is in no way an obstacle
to the entry into force of this Convention be-
tween Italy and Chile.

Registered ex officio on 14 August 1989.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1989

FINLAND

(With effect from 29 September 1989. With
a declaration recognizing the competence of
the Committee against torture, in accordance
with articles 21 and 22.)

Registered ex officio on 30 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1514, No. A-24841.

OBJECTION aux r6serves formuldes A
l'6gard du paragraphe 3 de l'article 2 et de
l'article 3 par le Chili lors de la ratification'

Revue le:

14 aofit 1989

ITALIE

< Le Gouvernement de l'Italie consid~re
que les rdserves du Chili concernant le para-
graphe 3 de ]'article 2 et l'article 3 de ladite
Convention ne sont pas valides en ce qu'elles
sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention. La pr6sente objection ne fait pas
obstacle A l'entr6e en vigueur, entre l'Italie et
le Chili, de ladite Convention. >>

Enregistrd d'office le 14 aofit 1989.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

30 aofit 1989

FINLANDE

(Avec effet au 29 septembre 1989. Avec
ddclaration reconnaissant la compdtence du
Comit6 contre la torture, conformment aux
articles 21 et 22.)

Enregistr6 d'office le 30 aoat 1989.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1514,
no A-24841.

Vol. 1543, A-24841
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 August 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 March 1990.)

Registered ex officio on 31 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument dpos6 le:

31 aofit 1989

RAPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au Ier mars 1990.)

Enregistre d'office le 31 aofit 1989.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1511, p. 3.

Vol. 1543, A-26119
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No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMI-
TATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 August 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 March 1990.)

Registered ex officio on 31 August 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 77.

Vol. 1543, A-26120

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATILRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
I 1 AVRIL 19801

ADHISION

Instrument diposi le:

31 aofit 1989

RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au I r mars 1990.)

Enregistrg d'office le 31 aoat 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1511, p. 77.
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

31 August 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 March 1990.)

Registered ex officio on 31 August 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIkRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
I I AVRIL 19801

PARTICIPATION At la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 deposd le:

31 aofit 1989

RtPUBLIQUE DMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au Ier mars 1990.)

Enregistrg d'office le 31 aoi2t 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1511. p. 99.

Vol. 1543, A-26121
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 August 1989

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 26 November 1989.)

Registered ex officio on 28 August 1989.

29 August 1989

ICELAND

MALAYSIA

(With effect from 27 November 1989.)

Registered ex officio on 29 August 1989.

.30 August 1989

CAMEROON

(With effect from 28 November 1989.)
Registered ex officio on 30 August 1989.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIfAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHiSIONS

Instruments ddposds le:

28 aoft 1989

TRINITEk-ET-TOBAGO

(Avec effet au 26 novembre 1989.)

Enregistrd d'office le 28 aoat 1989.

29 aofit 1989

ISLANDE

MALAISIE

(Avec effet au 27 novembre 1989.)

Enregistri d'office le 29 aoat 1989.

30 aoft 1989

CAMEROUN

(Avec effet au 28 novembre 1989.)

Enregistrd d'office le 30 aoi2t 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164, 'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1513,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522, noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535. 1540 and 1541. 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540

et 1541.
2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes 2 Ibid., vol. 1522, n- 1-26369, et annexe A des volu-

1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540 and 1541. mes 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540 et 1541.

Vol. 1543, A-26164. 26369
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 13 APRIL 19881

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

17 June 1989

BOLIVIA

(With effect from 17 July 1989.)

26 June 1989

TUNISIA

(With effect from 26 July 1989.)

1 August 1989

MALAYSIA

(With effect from 31 August 1989.)

Certified statements were registered by
Yugoslavia on 24 August 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581,
and annex A in volume 1539.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TP-ME GLOBAL DE PRItFIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s auprs du Gouverne-
ment yougoslave le:

17 juin 1989

BOLIVIE

(Avec effet au 17 juillet 1989.)

26juin 1989

TUNISIE

(Avec effet au 26 juillet 1989.)

ler aoflt 1989

MALAISIE

(Avec effet au 31 aodt 1989.)

Les d~clarations certfdes ont 9t6 enregis-
tries par la Yougoslavie le 24 aoat 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1534,

no 1-26581, et annexe A du volume 1539.

Vol. 1543, A-26581
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

ACCESSION (a) to the above-mentioned Constitution, the Additional Protocol of 14 No-
vember 1969,2 and the Second Additional Protocol of 5 July 19743 to the above-men-
tioned Constitution

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

13 July 1989 a

SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Third Additional Protocol to the
above-mentioned Constitution, done at Hamburg on 27 July 19844

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 November 1988

NIGER

(With effect from 25 November 1988.)

22 December 1988
YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

25 January 1989
TOGO

(With effect from 25 January 1989.)

13 July 1989 a
SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 17, as well as annex A in volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,
1151, 1156,1158, 1162, 1196,1207,1216,1224, 1238,1239, 1247,1254,1258, 1261, 1271, 1276,1289,1292, 1297,1312,1326,
1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390,1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512 and 1520.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as annex A
in volumes 1052, 1057. 1078, 1080, 1092,1110,1127,1135, 1138, 1151, 1156, 1158,1196,1207,1216,1224, 1238, 1239, 1247,
1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434, 1491 and 1502.

3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025,1031, 1038, 1039, 1040,.1046, 1052, 1057, 1060,
1066,1078,1080,1088, 1092,1110,1127,1135,1138,1144,1147,1151,1156, 1158,1162,1196,1207, 1216,1224,1238,1239,
1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434, 1491 and 1502.

4 Ibid., vol. 1415, p. 11, and annex A in volumes 1423, 1434.1436,1442,1455, 1464,1480,1491, 1502 and 1512.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGN-E A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHISION (a) A la Constitution susmentionn(e, au Protocole additionnel du 14 novembre
19692 et au Deuxi~me Protocole additionnel du 5 juillet 19743 A la Constitution susmen-
tionn~e

Instrument ddposi auprs du Gouvernement suisse le:

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aoft 1989.)

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) A 1'6gard du Troisiime Protocole additionnel A la
Constitution susmentionn6e, fait A Hambourg le 27 juillet 19844

Instruments ddposis auprs du Gouvemement suisse le:

25 novembre 1988

NIGER

(Avec effet au 25 novembre 1988.)

22 d~cembre 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d~cembre 1988.)

25 janvier 1989

TOGO

(Avec effet au 25 janvier 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aoit 1989.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn~es dans les
Index cumulatifs noS 9 A 17, ainsi que 1'annexe A des volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138,1144,1147,1151, 1156,1158,1162,1196,1207,1216, 1224,1238,1239,1247,1254,1258,1261,1271,1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,
1491, 1502, 1512 et 1520.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 13 h 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1052, 1057, 1078, 1080,1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224,
1238, 1239, 1247, 1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434, 1491 et 1502.

3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018,1019, 1025, 1031, 1038,1039, 1040,1046,1052,1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092,1110, 1127, 1135,1138,1144,1147, 1151, 1156, 1158,1162,1196,1207,1216,1224,1238, 1239,
1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434,1491 et 1502.

4 Ibid., vol. 1
4

1
4

, p. 11, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436,1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502 et 1512.
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RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (A) in respect of the General Regu-
lations of the Universal Postal Union, done at Hamburg on 27 July 1984'
Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 November 1988 A

NIGER

(With effect from 25 November 1988.)

22 December 1988

YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

8 March 1989 A

TOGO

(With effect from 8 March 1989.)

13 July 1989 a

SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 1I, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,

1491, 1502 and 1512.

Vol. 1543, A-8844



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A) A 1'6gard du R6glement g6ndral
de I'Union postale universelle, fait A Hambourg le 27 juillet 1984'

Instruments deposis auprms du Gouvernement suisse le:

25 novembre 1988 A

NIGER

(Avec effet au 25 novembre 1988.)

22 d6cembre 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1988.)

8 mars 1989 A
TOGO

(Avec effet au 8 mars 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aoft 1989.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1414, p. 11, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502 et 1512.

Vol. 1543, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19843

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 November 1988 A

NIGER

(With effect from 25 November 1988.)

22 December 1988

YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

8 March 1989 A

TOGO

(With effect from 8 March 1989.)

13 July 1989 a

SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,
1491, 1502, 1512 and 1520.

2 Ibid., vol. 1415, p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512 and 1520.
3 Ibid., vol. 1415, p. 367, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512 and 1520.

Vol. 1543, A-23679, 23680, 23681
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NO 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

NO 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

NO 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments diposis aupras du Gouvemement suisse le:

25 novembre 1988 A

NIGER

(Avec effet au 25 novembre 1988.)

22 d6cembre 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1988.)

8 mars 1989 A

ToGo

(Avec effet au 8 mars 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aofit 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512 et 1520.

2 Ibid., vol. 1414, p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512 et 1520.
3 Ibid., vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480, 1491. 1502, 1512 et 1520.

Vol. 1543, A-23679, 23680, 23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 November 1988 A

NIGER

(With effect from 25 November 1988.)

22 December 1988
YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

17 May 1989 A

ToGo

(With effect from 17 May 1989.)

13 July 1989 a

SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502,

1512 and 1520.

Vol. 1543, A-23682
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NO 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POS-
TAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments diposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

25 novembre 1988 A

NIGER

(Avec effet au 25 novembre 1988.)

22 d6cembre 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1988.)

17 mai 1989 A

TOGO

(Avec effet au 17 mai 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aofit 1989.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491,

1502, 1512 et 1520.

Vol. 1543, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19842

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 November 1988 A
NIGER

(With effect from 25 November 1988.)

22 December 1988
YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

8 March 1989 A
TOGO

(With effect from 8 March 1989.)

13 July 1989 a
SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502,
1512 and 1520.

2 Ibid., vol. 1415, p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512 and 1520.

Vol. 1543. A-23683, 23684
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NO 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

NO 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments deposgs auprs du Gouvernement suisse le:

25 novembre 1988 A

NIGER

(Avec effet au 25 novembre 1988.)

22 d6cembre 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1988.)

8 mars 1989 A

TOGO

(Avec effet au 8 mars 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aoct 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 535, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491,
1502, 1512 et 1520.

2 Ibid., vol. 1414, p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512 et 1520.

Vol. 1543, A-23683, 23684
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No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 1984'

No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19842

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 December 1988

YUGOSLAVIA

(With effect from 22 December 1988.)

8 March 1989 A

TOGO

(With effect from 8 March 1989.)

13 July 1989 a

SAMOA

(With effect from 9 August 1989.)

Certified statements were registered by Switzerland on 17 August 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 557, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502,
1512 and 1520.

2 Ibid., vol. 1415, p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434,1436, 1464,1480,1491, 1502,1512 and 1520.

Vol. 1543, A-23685. 23686
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NO 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'I-PARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

NO 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET I9CRITS Pf-RIODIQUES. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19842

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATION (A)

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

22 d6cembre 1988
YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1988.)

8 mars 1989 A
TOGO

(Avec effet au 8 mars 1989.)

13 juillet 1989 a

SAMOA

(Avec effet au 9 aoit 1989.)

Les ddclarations certifiees ont 9t enregistries par la Suisse le 17 aofit 1989.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 593, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491,
1502, 1512et 1520.

2 Ibid., vol. 1414, p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1464,1480, 1491, 1502, 1512 et 1520.

Vol. 1543, A-23685. 23686
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY
AND TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19751

APPLICATION of Part I

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

5 July 1989

NORWAY

(With effect from 5 July 1990.)

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

5 July 1989

NORWAY

(With effect from 5 July 1990.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 22 Au-
gust 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335, 1344,
1401 and 1434.2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes !196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441,1460 and 1501.

Vol. 1543, A-17426, 17907
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 17426. CONVENTION (N- 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'tGALITf_ DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTtE PAR LA CON-
Ff-RENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTI ME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1975'

APPLICATION de la Partie I

Diclaration enregistrie auprms du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 juillet 1989
NORVPGE

(Avec effet au 5 juillet 1990.)

N0 17907. CONVENTION (NO 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTtE PAR
LA CONF1tRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENIAVE, 21 JUIN 19772

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gondral du Bureau international du Travail
le:

5 juillet 1989

NORViGE

(Avec effet au 5 juillet 1990.)

La ddclaration certifie a t6 enregistr4e par l'Organisation intemationale du Travail
le 22 aoat 1989.

1 Nations Unies, Recueildes Traitofs, vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335,
1344, 1401 et 1434.2 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196,1197,1198, 1208, 1242,1284,1295, 1301, 1317, 1335, 1363,
1372, 1391, 1401,1428, 1434, 1441, 1460 et 1501.

Vol. 1543, A-17426, 17907




